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Самые прозрачные воды в мире кажутся мутными по сравнению с чистотой вод Леты.







ВВЕДЕНИЕ ЗАМЕТКА ОБ ИТАЛЬЯНСКОМ ФАШИЗМЕ




В интересной статье, опубликованной в прошлом году в нашей прессе, Этторе Чиккотти показывает, что итальянский фашизм не представляет собой абсолютно новое политическое явление, а является частью общего исторического развития наций. В первые годы своего появления его сравнивали с «криптиями» Спарты, «гетериями» Афин и подобными явлениями, которые повторяются как проявление самообороны сильных и активных групп или классов, объединяющихся и формирующих центры сопротивления; осуществляя таким образом, посредством своего расширенного действия, общие функции государства в период, когда его защита слаба или неэффективна и проявляет признаки распада или дегенерации. Другие примеры этого явления можно найти в истории Церкви и итальянских коммун, в Англии, Германии, в клубах Французской революции и в остальной Европе. Когда в нации, демонстрирующей такие признаки, не существует этой формы жизнеспособности, мы становимся свидетелями общего краха этой нации, как сейчас в России, где только радикальное искоренение большевизма может привести к общему возрождению страны.

Послевоенный период в Италии, как и везде, вызвал полную апатию, вялость и беспорядок в парламентских государственных функциях, характеризующихся множеством тщательно разработанных программ, но малым количеством фактов. Итальянские рабочие классы, кроме того, были загипнотизированы пагубным евангелием Ленина, что внесло мощный вклад в создание тяжелого положения дел в Италии в 1920 году, когда коммунистическая опасность достигла своей острой стадии. Продолжающиеся забастовки во всех отраслях промышленности вызвали рост цен огромными темпами; производство товаров было сведено к минимуму; огромный дефицит в железнодорожном и почтовом ведомствах, долг и общий бюджет государства были тревожными, в то время как иностранные валютные курсы достигли фантастических цифр. Высокомерие коммунистических элементов стало невыносимым, и офицеры порой были вынуждены одеваться в гражданскую одежду, чтобы не подвергаться нападениям со стороны большевиков, в то время как солдаты, карабинеры и королевская гвардия часто подвергались оскорблениям, а в некоторых случаях даже убивались коммунистами.

Но доблестные бойцы Трентино, Карсо и Граппы, добровольцы, которые спасли Италию и остановили продвижение врага на Пьяве, не могли примириться с таким положением дел, с мыслью о том, чтобы сложа руки наблюдать полную потерю плодов победы, ради которой полмиллиона человек отдали свои жизни на полях сражений. Эти храбрые юноши, с несгибаемым мужеством, готовые ко всему, полные чистейших идеалов и страстной любви к нашей стране, представляющие новую силу и новую Италию, уже в апреле 1919 года объединились в «фашио» (пучок), как «Национальный союз борцов» (Fascio Nazionale dei Combattenti), под руководством Бенито Муссолини, который был вдохновителем и организатором движения и сам был их товарищем на фронте.

Они становились сильнее с каждым днем и нанесли первый удар по коммунизму в 1921 году, когда произошло первое столкновение между фашистами и коммунистами в Болонье, что ознаменовало закат большевизма и подъем фашизма.

Но новому движению было нелегко прокладывать свой путь, так как в своем трудоемком прогрессе оно встречало бесконечные трудности и, прежде всего, должно было бороться с апатией народа и всеобщим скептицизмом по отношению к нему. Фашизму приходилось иметь дело со своеобразным менталитетом, бороться с различными организациями, включая государство, которое чувствовало, что его подрывает эта новая политическая группа, в то время как его главный враг, большевистская фракция, в прошлом принесла бесконечные жертвы среди его рядовых членов.

Однако фашисты не могли иметь дело с коммунистами иначе, как применяя насилие, поскольку обычные средства были бы совершенно неадекватны против мятежных элементов (ставших еще более высокомерными из-за явного бессилия государства и отношения общественного мнения по принципу «laisser faire»), учитывая ежедневно растущее число преступлений, совершаемых против собственности и мирных граждан.

Фашисты, кроме того, начали сильное движение против состава Палаты, утверждая, что она больше не представляет нацию, что она преждевременно состарилась и поэтому должна быть быстро распущена, а новое обращение к избирателям должно быть сделано как можно скорее. С другой стороны, они были глубоко обеспокоены итальянским экономическим кризисом, который, по словам Эдмондо Россони, способного организатора и генерального секретаря синдикалистских корпораций, не мог быть преодолен без увеличения производства товаров, что должно быть достигнуто путем более строгой дисциплины в трудовом вопросе; таким образом, экономическая победа последовала за победой на полях сражений. Массы рабочего класса, многие из которых ранее были социалистами и коммунистами, записались в фашистские синдикаты, разбросанные по всей Италии, и смогли урегулировать различные важные споры.

Предполагаемые разногласия между фашизмом и итальянской монархией всегда были излюбленным оружием в руках антифашистских элементов. Достопочтенный Муссолини в своей речи на большом фашистском митинге в Неаполе 24 октября прошлого года ясно выразил свои партийные чувства по этому вопросу, что можно понять из его собственных слов, произнесенных там (см. Часть IV, стр. 171, этого сборника). Отношение фашизма к монархии, четко определенное его лидером, было очень своевременным и способствовало большей популярности движения по всей стране, где этот институт покоится на прочном фундаменте, олицетворяет итальянское единство и сегодня ассоциируется с его выдающимся представителем, королем Виктором Эммануилом III, примером семейной добродетели в частной жизни, одним из самых культурных людей нашего времени, любимым всеми классами, который на фронте проявил себя первым солдатом среди солдат и завоевал популярность всей нации.

Армия тайно или открыто была в значительной степени на стороне фашизма, успешные усилия которого по спасению страны от социал-коммунистических фракций она не могла забыть. Солдаты поэтому никогда не могли бы выступить против фашистов, которые олицетворяли итальянский патриотизм. Сами генералы регулярной армии, такие как генералы Фара, Чеккерини, Грациани, де Боно и другие, в черных рубашках, сами руководили знаменитым «Походом на Рим».

Что касается религии, правительство Муссолини обещало уважать все вероисповедания, особенно католицизм. В Уши он сказал прессе: «Мой дух глубоко религиозен. Религия — это грозная сила, которую нужно уважать и защищать. Поэтому я против антиклерикальной и атеистической демократии, которая представляет собой старую и бесполезную игрушку. Я утверждаю, что католицизм — это великая духовная сила, и я верю, что отношения между Церковью и государством отныне будут более дружественными». И в то время как министр народного просвещения сенатор Джентиле ввел обязательное религиозное обучение в начальных государственных школах, заместитель министра того же министерства, достопочтенный Дарио Лупи, один из ближайших друзей Муссолини, в качестве одного из своих первых актов издал своевременный и категоричный приказ школьным властям с требованием немедленной замены распятия и портрета короля.

Фашизм, который в последние месяцы 1922 года видел, как его численность растет не по дням, а по часам, наконец, с нотой фанатизма завоевал самое сердце страны от Альп до южных берегов Сицилии. В последнее время он почти беспрепятственно выполнял функции государства и не щадил ни институты, ни отдельных лиц в достижении своей цели. Он потребовал и успешно добился увольнения пангерманистского мэра Больцано, господина Ператонера; он занял провинциальную хунту Тренто, добившись смещения итальянского губернатора, утверждая, что он был слишком слаб в своем отношении к высокомерным пангерманистам в этом регионе; и успешно выступил в качестве арбитра в трудовом споре между верфью «Орландо» в Ливорно и самим правительством. Неудивительно, что после большого октябрьского митинга прошлого года в Неаполе и «Похода на Рим» со знаменитым Квадрумвиратом, сформированным генералом Чезаре де Боно, достопочтенным Чезаре Марией де Векки, Итало Бальбо и Микеле Бьянки, тогдашним генеральным секретарем партии, Муссолини, создатель этого могучего движения, был вызван королем для формирования нового фашистского кабинета.

Это внезапное восхождение к власти партии, которой за несколько дней до того, как она взяла правительство в свои руки, угрожали военным положением — приказом, который король мудро отказался подписать, тем самым избежав гражданской войны, — может вызвать удивление у поверхностного наблюдателя. Но тот, кто следил за развитием и прогрессом фашизма в течение последних четырех лет, учитывает его огромную силу и мощь в стране, его внушительную численность (сейчас более миллиона человек) по сравнению с любой другой партией (социалисты сократились до семидесяти тысяч) и принимает во внимание высокие и патриотические принципы, на которых основано это движение, не будет удивлен тем, что партия пришла к власти через внепарламентский кризис. Мы не можем и не должны забывать, что эти «чернорубашечники», как называют фашистов, действительно спасли Италию от большевизма, который высасывал из нее саму жизненную силу, и что они тем самым имеют право на благодарность нашей страны и мира в целом. «Московские заговорщики, целью которых было свержение западной цивилизации, действовали широко», — пишет лорд Ротермир в своей недавней статье «Муссолини: чем обязана ему Европа». «Они добились больших успехов в Германии, особенно в Берлине; они захватили Будапешт под руководством осужденного вора, но именно на Италию они рассчитывали больше всего, и когда Муссолини нанес удар по ним в Италии, он вел битву за всю Европу».

Я не думаю — и достопочтенный Муссолини согласился со мной в одной из бесед, которые я имел с ним, — что люди за рубежом, особенно в Англии и Соединенных Штатах, много знают о фашизме. Его диагностировали как спорадическое революционное движение, которое рано или поздно будет подавлено решительными мерами. Немногие осознали, что в этот послевоенный период нет более важного исторического явления, чем фашизм, который, как сказал наш премьер-министр, «является одновременно политическим, военным, религиозным, экономическим и синдикалистским и представляет все надежды, стремления и требования народа». Популярная песня «Giovinezza» («Юность»), официальный гимн фашистов, с ее волнующими нотами, которые магнетизировали сердца людей, характерные черные рубашки со щитом «фашио» на груди, «gagliardetti» (фашистские знамена) — все это в значительной степени способствовало возбуждению бредового энтузиазма среди масс ради великого дела.

Но три других важных элемента объясняют успех «Национальной фашистской партии» (как она сейчас официально называется, с ее «Большим фашистским советом»), а именно ее военная организация, ее мощная пресса и, прежде всего, личность самого Муссолини, «Дуче», как его называют. Военная организация полностью построена по римскому образцу, с римскими названиями «легион», «консул», «когорта», «старший», «центурион», «декурион», «триарии» и т. д. Символ фашизма такой же, как у ликторов имперского Рима — пучок прутьев с топором в центре — а фашистское приветствие — это приветствие древних римлян, вытянутой рукой. Монеты, которые чеканятся, несут на одной стороне голову короля, а на другой — римский «фашио»; точно так же вскоре будут выпущены специальные золотые монеты достоинством в сто лир, чтобы отпраздновать первую годовщину «Похода на Рим». Существует строжайшая дисциплина, и девиз: «Никаких дискуссий, только повиновение» оказался неоценимым во всех внезапных мобилизациях и демобилизациях, проводимых часто с уведомлением за несколько часов, что могло бы дать фору самой организованной армии в мире. По случаю массового митинга, предшествовавшего «Походу на Рим», на котором присутствовало более полумиллиона человек, менее чем за двадцать четыре часа сорок тысяч покинули город в идеальном порядке и без малейшей заминки.

Фашизм обладает большой прессой, которая включает пять ежедневных газет и большое количество еженедельных, двухнедельных и ежемесячных изданий, а также издательство в Милане.

Но решающий фактор великой победы фашизма обусловлен личностью великого лидера этой армии спасения Италии, самой душой этого могучего движения.

Немногие общественные деятели нашего времени имели более быструю, блестящую и интересную карьеру, чем Бенито Муссолини, сын кузнеца. Он самый молодой из своих предшественников на этом посту, так как родился всего сорок лет назад в Предаппио, в провинции Форли, где сельские жители до сих пор называют его просто «Наш Бенит». Он был глубоко привязан к своей матери, Розе Мальтони, и ее смерть причинила ему сильное горе. У него есть сестра Эдвиге и младший брат Арнальдо, который с тех пор, как старший стал премьер-министром, занял его место в качестве редактора «Иль Пополо д'Италия». Муссолини сначала работал в кузнице своего отца, а затем, некоторое время проработав деревенским учителем, эмигрировал в Швейцарию, откуда, однако, был выслан из-за статей, которые он написал в защиту марксистских доктрин. Вернувшись снова в Италию, он стал активным членом Социалистической партии и, наконец, редактором ее органа «Аванти». С началом войны в 1914 году, обладая острой политической проницательностью, Муссолини увидел необходимость итальянского вмешательства и в результате был вынужден покинуть официальную Социалистическую партию, отказавшись от всех должностей, которые он в ней занимал. Он основал свою «Иль Пополо д'Италия» и начал яростно трубить в трубы войны, подстрекая свою страну отказаться от нейтралитета и связать свою судьбу с союзниками. Он добился своего, и в 1915 году отправился на фронт простым солдатом в 11-й полк берсальеров. В 1917 году в результате разрыва снаряда он получил тридцать восемь одновременных ранений; он был вынужден отправиться в госпиталь, был повышен в звании на поле боя и уволен из армии по состоянию здоровья. Затем он вернулся в Милан и, возобновив редактирование своей газеты «Иль Пополо д'Италия», начал свои политические битвы и продолжал сражаться на ее страницах, подстегивая своих соотечественников к окончательной победе.

Без преувеличения можно сказать, что с момента прихода к власти Муссолини каждый день наблюдается неуклонное продвижение в направлении восстановления страны внутри страны и заметное повышение нашего престижа за рубежом. Его напряженная повседневная работа вдохновлена несгибаемой решимостью сделать Италию достойной славы Витторио-Венето, укрепленной и дисциплинированной, и он не будет щадить ни себя, ни окружающих в своей попытке добиться ее реализации.

Он хочет обеспечить Италии достойное положение в мире. Внешняя политика Муссолини, основанная на достоинстве, честности и справедливости, уже была намечена в его вступительной речи перед Палатой и может быть резюмирована следующим образом: «Никакого империализма, никаких агрессий, но позиция, которая покончит с политикой смирения, сделавшей Италию скорее Золушкой и покорным слугой других наций. Уважение к международным договорам любой ценой. Верность и дружба по отношению к нациям, которые дают Италии серьезные доказательства взаимности. Поддержание восточного равновесия, от которого зависит спокойствие балканских государств, а следовательно, европейский и мировой мир».

Достаточно взглянуть на многочисленную законодательную и административную работу, проделанную правительством Муссолини за эти первые одиннадцать месяцев, чтобы убедиться, что он серьезно относится к обширной программе реконструкции, которую он намерен осуществить. Что касается внутренних дел, фашистское правительство приняло большое количество законопроектов и проектов законов, касающихся Закона об избирательной реформе, одобренного Палатой в июле прошлого года, радикальной реформы всей школьной системы, создания Национальной милиции и упразднения королевской гвардии (которая была плохой заменой карабинерам), индустриализации государственных служб (почта, телеграф, железные дороги), отмены налога на наследство между близкими родственниками, принятия декрета о законе о восьмичасовом рабочем дне, реформирования гражданских кодексов, сокращения министерских ведомств, которых сейчас всего девять, а раньше было шестнадцать, и формирования недавнего Министерства национальной экономики, под которым сгруппированы различные другие: промышленность, сельское хозяйство, труд и т. д., сокращения государственного долга более чем на миллиард, что является утешительным вкладом в баланс бюджета, как следует из речи, произнесенной в июне в Милане министром финансов, достопочтенным Де Стефани.

Муссолини, помимо установления реальной дисциплины (с тех пор как фашистское правительство находится у власти, забастовок больше нет) и полного восстановления авторитета государства, показал себя самым практичным борцом с расточительством, которого когда-либо знал мир. Что касается внешней политики, помимо присоединения к Вашингтонской конференции по разоружению и подписания конвенций, касающихся прокладки кабелей для прямой телеграфной связи с Северной, Центральной и Южной Америкой, ведения переговоров о важных торговых договорах с Канадой, Россией, Испанией, Литвой, Польшей, Сиамом, Финляндией, Эстонией и т. д., а также оказания благотворного влияния на конфликт в Руре и на Лозаннской конференции, он стал элементом равновесия для новой послевоенной международной политики в мире.

Подборка его речей, содержащаяся в этом томе, — это не просто перевод, поскольку, по сути, точного эквивалента этой книги в том виде, в каком она была составлена, классифицирована и отредактирована, нет ни на одном другом языке. Эти речи, проиллюстрированные ценными вступительными заметками, почти все из которых были предоставлены мне человеком, тесно связанным с Муссолини на протяжении всей его политической карьеры, служат, на мой взгляд, лучше, чем любая биография, для раскрытия ума, характера и личности самого Муссолини. Произнесенные с интервалами на различных этапах его карьеры, от социалиста до фашистского премьер-министра, они позволяют читателю внимательно проследить события, которые привели к фашистской революции и достижению ее лидером нынешнего сильного положения. Сильный и трезвый стиль его характера, лишенный каждого лишнего слова, выдает динамическую силу и интенсивную серьезность этого человека, которого сравнивали с Кромвелем за его решительные и диктаторские методы в Палате, и с Наполеоном за его орлиное восприятие, за его решительность и его удивительную способность к лидерству.

Муссолини — вулканический гений, заклинатель толпы. Он кажется настоящим воином, с несгибаемой дерзостью, большим физическим и моральным мужеством, и он видел смерть рядом с собой, не дрогнув. Он настоящий тип римского императора, с суровым бронзовым лицом, которое, однако, скрывает доброе и щедрое сердце. Он то, что люди называют настоящим «self-made man», и является большим любителем скрипки и всех видов спорта: фехтования, велоспорта, полетов, верховой езды и автомобилизма. Муссолини получает все, что хочет, и быстро, и, как и вся его партия, точно знает, чего он хочет.

Помимо всего сказанного, настоящий сборник речей, помимо демонстрации твердой руки Муссолини в трудном искусстве государственного управления, ясно показывает почти на каждой странице (и поэтому, возможно, книга может привлечь не только политиков) дополнительные важные элементы, которые обычно не встречаются в томе политических речей, а именно богатство сочувствия к человечеству, прямолинейность, мягкость души вместе с исключительной моральной силой, чистый идеализм, которые поднимают его не только над партийной политикой, но и высоко над средним уровнем человечества.

Таков строитель Новой Италии, и энтузиазм и глубокое доверие, которые Муссолини внушил в нашей стране, и единодушное одобрение, которое его работа вызвала за рубежом, являются добрым предзнаменованием для будущих судеб Италии и для благополучия мира в целом.

BERNARDO QUARANTA di SAN SEVERINO.




Siena, Via S. Quirico, N.1.

October 1923.
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ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ ОРИГИНАЛА МАНИФЕСТА, ИЗДАННОГО ДОСТОПОЧТЕННЫМ МУССОЛИНИ ПОСЛЕ ТОГО, КАК ОН И ЕГО ПАРТИЯ ПРИШЛИ К ВЛАСТИ







(Перевод на английский)





FASCISTA NATIONAL PARTY








Fascisti of all Italy!







Наше движение увенчалось успехом. Лидер нашей партии теперь держит политическую власть государства для Италии и за рубежом. Хотя это Новое правительство представляет наш триумф, оно празднует в то же время нашу победу во имя тех, кто на суше и на море способствовал ей; и оно принимает также, в целях умиротворения, людей из других партий, при условии, что они верны делу Нации. Итальянские фашисты слишком умны, чтобы желать злоупотреблять своей победой.




Fascisti!







Верховный Квадрумвират, который сложил свои полномочия в пользу Партии, благодарит вас за великолепное доказательство мужества и дисциплины, которые вы проявили, и приветствует вас. Вы доказали, что достойны судеб и будущего своей Родины.

Демобилизуйтесь в той же идеально упорядоченной манере, в которой вы собрались для этого великого достижения, призванного — как мы твердо верим — открыть новую эру в истории Италии. Вернитесь теперь к своим обычным занятиям, так как для того, чтобы достичь вершины своего благополучия, Италии нужно работать. Пусть ничто не нарушит славу этих дней, которые мы только что пережили — дней превосходной страсти и римского величия.




Long live Italy!

Long live Fascismo!




THE QUADRUMVIRATE.









ОПЕЧАТКИ



Страница 133, последняя строка, вместо «wars» читать «stars».

Страница 140, строка 24, вместо «times» читать «temples».

Страница 143, эта речь была произнесена 20 сентября 1922 года.

Страница 208, строка 1, вместо «Council of Munitions» читать «Council of Ministers».

Страница 351, строка 21, вместо «1885» читать «1855».
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ЧАСТЬ I МУССОЛИНИ — «СОЦИАЛИСТ»







«НЕ ДУМАЙТЕ, ЧТО, ОТОБРАВ У МЕНЯ ЧЛЕНСКИЙ БИЛЕТ, ВЫ ОТНИМЕТЕ У МЕНЯ ВЕРУ В ЭТО ДЕЛО»





Speech delivered on 25th November 1914, at Milan, before the meeting of the Milanese Socialist Section, which had decreed Mussolini’s expulsion from the official Socialist Party.





В бесстрашном милитаризме драматической речи, с которой начинается этот том, заканчивается социалистическая деятельность Бенито Муссолини — Бенито Муссолини, который с осени 1914 года мог считаться признанным и провозглашенным лидером Итальянской социалистической партии. Он гигантскими шагами достиг высшего ранга в иерархии партии, а именно должности редактора «Аванти», главного органа политического и синдикалистского движения. Он был умным и агрессивным писателем в еженедельной провинциальной газете Форли под названием «La lotta di classe» [1] и пламенным воскресным оратором для «ville» Романьи. Он проявил себя «товарищем» огромной силы на съезде в Реджо-Эмилии, состоявшемся летом 1912 года, где выступил с памятной речью, горько критикуя дряблый менталитет реформизма, тогда доминировавший в партии.


1. Классовая борьба.



Через два месяца после его успеха в Реджо-Эмилии революционные лидеры, чувствуя потребность в сильных людях, доверили Бенито Муссолини редактирование «Аванти», которая была самым мощным оружием партии.

Следующая речь была произнесена перед разъяренной толпой из не менее чем трех тысяч владельцев членских билетов, которые поспешили из других центров, прилегающих к Милану, среди дьявольского шума в атмосфере организованной враждебности, которая была тем более жестокой по контрасту с фанатичной преданностью, которую Бенито Муссолини вызывал в течение двух лет, в течение которых он был бесспорным рупором партии.

Эта атмосфера нетерпимости и ненависти подогревалась нейтралистскими противниками, которые сменили руководство «Аванти» после того, как нынешний глава итальянского правительства покинул партию.

Как известно, возбужденное собрание, состоявшееся в просторном зале «Casa del Popolo», завершилось резолюцией об исключении нового еретика, которая была принята, за исключением незначительного меньшинства из около пятидесяти сторонников, которые впоследствии поддержали Муссолини в победоносной кампании за интервенцию.

Моя судьба решена, и кажется, что приговор должен быть исполнен с определенной торжественностью. (Голоса: «Громче! Громче!»)

Вы строже обычных судей, которые допускают самую полную и исчерпывающую защиту даже после вынесения приговора, поскольку дают десять дней на представление мотивов апелляции. Если, значит, решено, и вы все еще думаете, что я недостоин больше бороться за ваше дело — («Да! да!» кричат некоторые из самых возбужденных среди аудитории) — тогда исключите меня. Но я имею право требовать законного акта обвинения, а на этом собрании государственный обвинитель еще не вмешался ни в политические, ни в моральные вопросы. Я буду, следовательно, осужден «порядком дня», который ничего не значит. В таком случае мне должны были сказать, что я недостоин больше принадлежать к партии по определенным причинам, и в этом случае я бы принял свою судьбу. Этого, однако, не было сказано, и многие из вас — если не все — покинут этот зал с неспокойной совестью. (Оглушительные голоса: «Нет! нет!»)

Что касается морального вопроса, я еще раз повторяю, что готов представить свое дело любому комитету, который пожелает провести расследование и выпустить отчет.

Что касается вопроса дисциплины, я должен сказать, что он не был рассмотрен, потому что существуют справедливые и подходящие прецеденты для моего изменившегося отношения, и если я не цитирую их, то это потому, что я чувствую себя в безопасности и имею легкую совесть.

Вы думаете подписать мой смертный приговор, но вы ошибаетесь. Сегодня вы ненавидите меня, потому что в глубине души вы все еще любите меня, потому что... (Аплодисменты и шипение прерывают оратора.)

Но вы еще не видели последнего от меня! Двенадцать лет моей партийной жизни являются, или должны быть, достаточной гарантией моей веры в социализм. Социализм — это то, что пускает корни в сердце. То, что отделяет меня от вас сейчас, — это не маленький спор, а великий вопрос, из-за которого разделен весь социализм. Амилькаре Чиприани больше не может быть вашим кандидатом, потому что он заявил, как устно, так и письменно, что если бы его семьдесят пять лет позволили ему, он был бы в окопах, сражаясь с европейской военной реакцией, которая душила революцию.

Время покажет, кто прав, а кто виноват в грозном вопросе, который сейчас стоит перед социализмом и с которым ему никогда раньше не приходилось сталкиваться в истории человечества, поскольку никогда раньше не было такого пожара, как сегодня, в котором миллионы пролетариев противостоят друг другу. Эта война, которая имеет много общего с войнами наполеоновского периода, — не повседневное событие. Ватерлоо произошло в 1814 году; возможно, 1914 год увидит, как падут другие принципы, увидит спасение свободы и начало новой эры в мировой истории — (Громкие аплодисменты приветствуют это уместное историческое сравнение) — и особенно в истории пролетариата, который во все критические моменты находил меня здесь, с вами, на этом самом месте, точно так же, как он находил меня на улице.

Но я говорю вам, что отныне я никогда не прощу и не буду иметь жалости к тому, кто в этот важный час не выскажет своего мнения из страха быть освистанным или перекричанным. (Этот резкий намек на многих отсутствующих видных деятелей понят и тепло встречен аплодисментами собрания.)

Я не прощу и не буду иметь жалости к тем, кто намеренно скрытен, к тем, кто показывает себя лицемерами и трусами. И вы найдете меня все еще на вашей стороне. Вы не должны думать, что средние классы в восторге от нашего вмешательства. Они рычат и обвиняют нас в безрассудстве и боятся, что пролетариат, однажды вооруженный штыками, использует их для своих собственных целей. (Смешанные аплодисменты и крики «Нет! нет!»)

Не думайте, что, отбирая у меня членский билет, вы отнимете у меня веру в это дело или что вы помешаете мне продолжать работать для социализма и революции. (Сердечные аплодисменты следуют за этими последними словами Муссолини, произнесенными с большой энергией и глубоким убеждением. Он сходит с трибуны и направляется вниз по большому залу.)



ЧАСТЬ II МУССОЛИНИ — «ЧЕЛОВЕК ВОЙНЫ»
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Speech delivered at the Scuole Mazza, Parma, 13th December 1914.





Эта речь была произнесена под воздействием большого волнения. Самые ярые сторонники активного нейтралитета собрались в Парме, цитадели революционного синдикализма, который противостоял партийному социализму и большинство членов которого после начала европейской войны выступили против Центральных империй и в защиту интервенции. Среди них мы помним Джачинто Менотти Серрати, тогдашнего главного редактора «Аванти», и Фульвио Дзокки, нелепого и злобного демагога, ныне удаленного из политической жизни.

Но, несмотря на это давление извне, народ Пармы, помня о своих гарибальдийских и антиавстрийских традициях, с энтузиазмом встал на сторону Муссолини и Альчесто Де Амбриса, лидера синдикализма и члена парламента от города, который первым поддержал секцию экстремистов.

Граждане, — в ваших интересах слушать меня спокойно и с терпимостью. Я буду краток, точен и искренен до грубости.

Последняя великая континентальная война была с 1870 по 1871 год. Пруссия, ведомая Бисмарком и Мольтке, победила Францию и ограбила ее, отняв две процветающие и густонаселенные провинции. Франкфуртский договор ознаменовал триумф политики Бисмарка, которая была направлена на неоспоримую гегемонию Пруссии в Центральной Европе и постепенную славянизацию балканских зон Австро-Венгрии. Вспоминаешь эти черты политики Бисмарка, пытаясь понять различные международные кризисы, которые происходили в Европе с 70-х годов до сегодняшней ошеломляющей и чрезвычайно болезненной ситуации. С 70-х годов и далее были только более отдаленные войны между народами Восточной Европы, такие как войны между Россией и Турцией, Сербией и Болгарией, Грецией и Турцией, или войны в колониях. В результате возникло широко распространенное убеждение, что европейская или мировая война больше невозможна. Выдвигались самые разные причины для поддержания этого аргумента.

Иллюзии и софизмы. Предполагалось, например, что совершенствование инструментов для ведения войны должно уничтожить ее возможность. Смешно! Война всегда была смертоносной. Совершенствование оружия относительно прогресса — технического, механического и военного — человеческой расы. В этом отношении военные машины древних римлян эквивалентны мортирам 420-го калибра. Они сделаны с целью убивать, и они убивают. Совершенствование инструментов войны не является препятствием для воинственных инстинктов. Это может иметь противоположный эффект.

Также полагались на «человеческую доброту» и другие чувства человечности, братства и любви, которые, как утверждалось, должны связывать все различные ветви вида «человек» вместе, независимо от барьеров земли или моря. Еще одна иллюзия! Совершенно верно, что эти чувства симпатии и братства существуют; наш век, по правде говоря, видел быстрое умножение филантропических работ для облегчения трудностей как людей, так и животных; но наряду с этими импульсами существуют другие, более глубокие, более высокие и более жизненно важные. Мы не должны объяснять универсальное явление войны, приписывая его капризам монархов, расовой ненависти или экономическому соперничеству; мы должны принимать во внимание другие чувства, которые каждый из нас носит в своем сердце и которые заставили Прудона воскликнуть с той вечной истиной, которая скрывается под маской парадокса, что война была «божественного происхождения».

Также утверждалось, что поощрение более тесных международных отношений — экономических, художественных, интеллектуальных, политических и спортивных — заставляя народы лучше узнавать друг друга, предотвратило бы начало войны между цивилизованными нациями. Норман Энджелл основал свою книгу на невозможности войны, доказывая, что все вовлеченные нации — победители и побежденные в равной степени — будут иметь свою экономическую жизнь полностью потрясенной и разрушенной в результате. Еще одна иллюзия разоблачена! Отсутствие наблюдения. Чисто экономического человека не существует. История мира — это не просто страница бухгалтерского учета; и материальные интересы — к счастью — не являются единственным движущим механизмом человеческих действий. Это правда, что международные отношения умножились; что существует, или существовал, более свободный обмен — политический и экономический — между народами разных стран, чем столетие назад. Но параллельно с этим явлением существует другое, которое заключается в том, что люди, с распространением культуры и формированием экономической системы национального типа, склонны изолировать себя психологически и морально.

Интернационализм. Бок о бок с мирным буржуазным движением, которое не стоит рассмотрения, процветало другое, международного характера, — движение рабочего класса. С началом войны этот класс также доказал свою неэффективность. Немцы, которые должны были подать пример, как один устремились под знамя кайзера. Предательство немцев заставило социалистов других стран вернуться к основе национальности и необходимости национальной обороны. Немецкое единство автоматически определило единство других стран. Говорят, и справедливо, что международные отношения подобны любви; нужно двое, чтобы их поддерживать. Интернационализм закончен; то, что существовало вчера, мертво, и невозможно предвидеть, какую форму он примет завтра. Реальность не может быть устранена и не может быть проигнорирована, а реальность такова, что миллионы и миллионы людей, по большей части рабочего класса, стоят сегодня друг против друга на залитых кровью полях сражений Европы. Нейтралы, которые кричат до хрипоты «Долой войну!», не осознают гротескной трусости, содержащейся в этом крике сегодня. Это ирония самого ужасного рода — кричать «Долой войну!», пока люди сражаются и умирают в окопах.

Реальная ситуация. Между двумя группами, Тройственным согласием и австро-германским союзом, Италия осталась — нейтральной. В Тройственном согласии есть героическая Сербия, которая вырвалась из-под австрийского ига; есть замученная Бельгия, которая отказалась продаться; есть республиканская Франция, которая была атакована; есть демократическая Англия; есть самодержавная Россия, хотя ее основы подорваны революцией. С другой стороны, есть Австрия, клерикальная и феодальная, и Германия, милитаристская и агрессивная. С началом войны Италия провозгласила себя нейтральной. Было ли «исключение» предусмотрено в договорах? Кажется, что это было так, особенно в свете недавних откровений Джолитти. Если нейтралитет правительства означал безразличие, то нейтралитет социалистов и экономических организаций имел совершенно иной характер и значение. Социалистический нейтралитет предполагал всеобщую забастовку в случае союза с Австрией; никакого практического противодействия в случае войны против нее. Таким образом, проводилось различие между одной войной и другой. Кроме того, было разрешено призывать классы.

Если бы правительство мобилизовалось, все социалисты сочли бы это естественным и логичным действием. Они признавали, таким образом, что нация имеет право и обязанность защищать себя с помощью оружия в случае нападения извне. Нейтралитет, понятый таким образом, должен был неизбежно привести — с ходом событий, особенно в Бельгии — к идее интервенции.

Буржуазия нейтральна. Спорно, есть ли у Италии буржуазия в общепринятом смысле этого слова. Скорее, чем буржуазия и низшие классы, есть богатые и бедные. В любом случае, неправда, что итальянские средние классы в данный момент являются шовинистическими. Напротив, они нейтральны и отчаянно пацифистски настроены. Банковский мир нейтрален, промышленные классы реорганизовали свой бизнес, а аграрное население, малое и большое, является пацифистами по традиции и темпераменту; политические и академические средние классы нейтральны. Посмотрите на Сенат! Есть, возможно, исключения, молодые люди, которые не хотят застаиваться в мертвом пруду нейтралитета; но средние классы, взятые в целом, враждебны войне и нейтральны. В качестве убедительного доказательства сравните тон буржуазных газет сегодня с тем, который был во время ливийской кампании, и заметьте разницу. Трубный зов, который тогда звучал к войне, сейчас приглушен. Язык буржуазной прессы неопределенен, колеблющ и загадочен, нейтрален на словах, но, по сути, в пользу союзников. Где те трубы, которые созывали нас в сентябре 1911 года? Секрет раскрыт, и это должно заставить социалистов, которые не глупы, остановиться и подумать. С одной стороны — все консервативные и застойные элементы, а с другой — революционные и живые силы страны. Необходимо выбирать.

Мы хотим войны! Но мы хотим войны, и мы хотим ее немедленно. Неправда, что военная подготовка отсутствует. Что означает это ожидание прихода весны?

Социализм не должен и не может быть против всех войн, потому что в этом случае ему пришлось бы отрицать пятьдесят лет истории. Вы хотите судить и осуждать на одном дыхании войну в Триполи и результат Французской революции 1793 года? А Гарибальди? Он тоже шовинист? Вы должны различать одну войну и другую, как между одним преступлением и другим, одним случаем кровопролития и другим. Бовио сказал: «Всей воды в море не хватило бы, чтобы смыть пятно с рук леди Макбет, но таза хватило бы, чтобы смыть кровь с рук Гарибальди».

Гед на съезде французских социалистов, состоявшемся за несколько недель до начала войны, заявил, что в случае пожара нация, которая была наиболее социалистической, станет жертвой нации, которая была наименее социалистической. Чтобы доказать это, заметьте поведение итальянских социалистов. Посмотрите на них в парламенте. Тревес терял время на придирки. В один момент он воскликнул: «Мы не отречемся от страны». На самом деле от страны нельзя отречься. Нельзя отречься от своей матери, даже если она не предлагает тебе все свои дары, даже если она заставляет тебя зарабатывать на жизнь на заманчивых улицах мира. (Громкие аплодисменты.)

Тревес сказал больше: «Мы не будем противиться войне обороны». Если это признано, признана необходимость вооружаться. Вы еще не откроете ворота Италии австрийской армии, потому что они придут грабить дома и насиловать женщин! Я это хорошо знаю. Есть подлые мерзавцы, которые винят Бельгию за то, что она защищается. Она могла бы положить в карман деньги немцев, говорят они, и позволить им свободный проход; в то время как сопротивление означало подвергнуть себя научному и систематическому разрушению своих городов. Но Бельгия живет и будет жить, потому что она отказалась продаться подло. Если бы она это сделала, она была бы мертва навсегда. (Громкие аплодисменты и крики «Да здравствует Бельгия!» Овации длятся несколько минут.)

Война обороны. Когда вы хотите начать защищаться? Когда колено врага на вашей груди? Не лучше ли начать немного раньше? Не лучше ли начать сегодня, когда это не будет стоить так дорого, чем ждать до завтра, когда это может быть катастрофично? Вы хотите поддерживать великолепную изоляцию? Но в этом случае мы должны вооружаться; вооружаться и создавать колоссальный милитаризм.

Социалисты, и я все еще один из них, хотя и раздраженный, никогда не выдвигали вопрос ирредентизма, а оставили его республиканцам. Мы выступаем за национальную войну. Но есть также причины, чисто социалистические по характеру, которые подталкивают нас к интервенции.

Европа завтрашнего дня. Говорят, что Европа завтрашнего дня ничем не будет отличаться от Европы вчерашнего дня. Это самая абсурдная и тревожная гипотеза. Если вы принимаете ее, есть какой-то абсолютный смысл для вашего нейтралитета. Не стоит жертвовать собой, чтобы оставить все как было раньше. Но и разум, и сердце отказываются верить, что это пролитие крови на трех континентах ни к чему не приведет. Все заставляет верить, напротив, что Европа завтрашнего дня будет глубоко преобразована. Большая свобода или большая реакция? Больше или меньше милитаризма? Какая из двух групп держав своим триумфом обеспечила бы нам лучшие условия свободы для рабочего класса? Нет сомнений в ответе. И каким образом вы хотите содействовать триумфу Тройственного согласия? Может быть, статьями в газетах и «порядками дня» в комитете? Достаточно ли этих сентиментальных проявлений, чтобы поднять Бельгию снова? Чтобы облегчить Францию? Эту Францию, которая истекала кровью за Европу в революциях и войнах с 89-го по 71-й и с 71-го по 14-й? Вы тогда предлагаете Франции «Прав человека» только слова?

Против апатии. Скажите мне — и это высшая причина для интервенции — скажите мне, человечно ли, цивилизованно ли, социалистично ли спокойно стоять у окна, пока кровь течет потоками, и говорить: «Я не собираюсь двигаться, мне это нисколько не важно»? Может ли формула «священного эгоизма», придуманная достопочтенным Саландрой, быть принята рабочим классом? Нет! Я так не думаю. Закон солидарности не останавливается на экономической конкуренции; он идет дальше. Вчера было и прекрасно, и необходимо помогать борющимся товарищам; но сегодня они просят вас пролить за них свою кровь. Они умоляют об этом. Интервенция сократит период ужасной бойни. Это будет преимуществом для всех, даже для немцев, наших врагов. Откажетесь ли вы от этого доказательства солидарности? Если вы это сделаете, с каким достоинством вы, итальянские пролетарии, покажете себя за границей завтра? Не боитесь ли вы, что ваши немецкие товарищи отвергнут вас, потому что вы предали Тройственное согласие? Не боитесь ли вы, что те во Франции и Бельгии, показывая вам свою землю, все еще покрытую шрамами от могил и окопов, и с гордостью указывая на свои разрушенные города, скажут вам: «Где вы были и что вы делали, о итальянские пролетарии, когда мы отчаянно сражались против австро-германского милитаризма, чтобы освободить Европу от инкуба гегемонии кайзера?» В тот день вы не будете знать, как ответить; в тот день вам будет стыдно быть итальянцами, но будет слишком поздно!

Народная война. Давайте снова возьмемся за итальянские традиции. Люди, которые хотят войны, хотят ее без промедления. Через два месяца это может быть актом разбоя; сегодня это война, которую нужно вести с мужеством и достоинством.

Война и социализм несовместимы, если понимать их в универсальном смысле, но каждая эпоха и каждый народ имели свои войны. Жизнь относительна; абсолют существует только в холодном и бесплодном абстрактном. Те, кто слишком дорожит своей шкурой, не пойдут в окопы, и вы не найдете их даже на улицах в день битвы. Тот, кто отказывается сражаться сегодня, является сообщником кайзера и опорой шаткого трона Франца Иосифа. Хотите ли вы, чтобы механическая Германия, опьяненная Бисмарком, снова стала свободной и непредвзятой Германией первой половины прошлого века? Хотите ли вы Германскую Республику, простирающуюся от Рейна до Вислы? Заставляет ли вас смеяться идея кайзера, заключенного в тюрьму и сосланного на какой-то отдаленный остров? Германия обретет свою душу только через поражение. С поражением Германии новая и блестящая весна ворвется в Европу.

Необходимо действовать, двигаться, сражаться и, если потребуется, умереть. Нейтралы никогда не вершили ход событий. Они всегда оказывались в проигрыше. Именно кровь приводит в движение колеса истории! (Бурные аплодисменты.)



«ЛИБО ВОЙНА, ЛИБО КОНЕЦ ИТАЛИИ КАК ВЕЛИКОЙ ДЕРЖАВЫ»





Speech delivered at Milan, 25th January 1915.





Подъем миланского, то есть итальянского интервенционизма, благодаря авторитету и влиянию ломбардского мегаполиса, бьющегося сердца страны, начинается со встречи, состоявшейся в большом зале Технического института имени Карло Каттанео. На этой встрече присутствовало сорок пять «фаши», названных «фаши революционного действия», сформированных почти полностью в главных региональных и провинциальных центрах. Среди наиболее заметных сторонников была группа солдат 61-го и 62-го пехотных полков, поэт Чеккардо Роккатальята Чеккарди и старый гарибальдийский патриот Эргисто Бецци, которого называли «Ферруччо» из Трентино.

Я благодарю вас за приветствие и счастлив и горд присутствовать на этой встрече, которая, возможно, представляет собой в эти шесть месяцев нейтралитета коммерции и контрабанды, заклейменного социализмом, новый факт величайшей важности и значения.

Слушая прозвучавшие здесь доклады, я мысленно вернулся к первым конгрессам Интернационала, когда представители различных секций разных стран готовили письменные отчеты, в которых давались полные подробности о положении соответствующих народов. Это было великолепное средство для достижения более тесного взаимопонимания. Теперь я перехожу к обсуждению международного положения.

О дипломатической и политической ситуации нельзя говорить без учета военной. Военная ситуация статична, хотя сегодня она явно в пользу немцев, которые оккупируют всю Бельгию, за исключением 880 квадратных километров, удерживают десять богатых и густонаселенных департаментов Франции и значительную часть русской Польши. Кроме того, недавняя атака на Дюнкерк и активность подводных лодок и дирижаблей показывают, что немцы все еще полны решимости сражаться и хотят вести войну буквально до пределов своих сил в наступлении и обороне. Таким образом, вмешательство Италии не запоздало. Я думаю, что сейчас настал подходящий момент, когда военная ситуация находится в равновесии. Ни одна из сторон не продвигается и не отступает, поэтому было бы хорошо решить исход игры введением нового фактора — вмешательства Италии и Румынии.

Главными международными событиями этой недели стали отставка Берхтольда, рассмотрение вопроса о вмешательстве Румынии и договор Тройственного согласия об урегулировании финансовых трудностей России.

Россия. Мне действительно кажется, что был момент некоторого ослабления в ведении войны со стороны Австрии и России. Достаточно вспомнить короткий абзац в официальной русской газете «Русское слово», чтобы понять, что было время, когда Россия колебалась.

«Правда, — пишет газета, — что 4 сентября Россия, Франция, Англия, Бельгия и Сербия обязались не заключать мир по отдельности; но это обязательство влечет за собой необходимость нести военные расходы сообща, особенно теперь, когда Турция пришла на помощь Центральным державам. Наша казна пуста. Где мы можем получить те деньги, которые важнее людей? Если Англия откажет, мы будем вынуждены закончить войну любым удобным для России способом». Поистине угрожающие слова, смысл которых, однако, поняли в Англии и немедленно приняли меры, чтобы предотвратить их реализацию, запустив заем в пятнадцать миллиардов в пользу России, который должен быть подписан в столицах стран Тройственного согласия. И, действительно, сразу после объявления о займе тон официальных газет изменился, и больше не было разговоров о заключении сепаратного мира.

Австрия. В Австрии были и другие признаки беспокойства. Очевидно, что до настоящего времени Австрия пострадала больше всех. Она потеряла Галицию и была разбита русскими и сербами.

Возможно, отставка Берхтольда является признаком того, что австрийская политика берет новое направление. В каком смысле? Я не думаю, что в пацифистском. Австрия связана с Германией, а Германия опирается на Австрию и Венгрию. Поездка Буриана к германскому Генеральному штабу была совершена, я думаю, с целью получения военной помощи для Венгрии. Австрия и Венгрия готовятся против Румынии, потому что эта страна, вероятно, вступит в войну раньше Италии.

Румыния. У Румынии четыре миллиона человек сосредоточены в Трансильвании под властью Австро-Венгрии; это молодая нация с отличной армией в 500 000 человек, и она будет вынуждена покончить со своими колебаниями, вероятно, из-за того, что русские находятся у ее границ. Ничто так не смутило бы румын, как это, поскольку они помнят, что в 1878 году русские оккупировали Бессарабию. Поэтому, когда русские будут в Трансильвании, вмешательство Румынии будет решено немедленно.

Валона. Один факт, который имеет определенное значение для Италии, — это оккупация Валоны, которая произошла при любопытных обстоятельствах с оккупацией Сасено и высадкой морской пехоты раньше берсальеров. Я не думаю, что в Албании действительно есть повстанцы; и я думаю, что Италия остановится на Валоне. Я также не думаю, что Валона подвергнется какому-либо серьезному риску, потому что у албанцев есть винтовки, но нет артиллерии. Албании не существует в истинном смысле этого слова, так как албанцы разделены как по расовому, так и по племенному признаку, и я не думаю, что следует опасаться организованного движения.

Швейцария. Один момент, который мы должны принять во внимание, — это положение Швейцарии, момент, на мой взгляд, довольно неясный. Правда, мы можем чувствовать себя в некоторой степени успокоенными тем фактом, что президент Швейцарии в данный момент — итальянец. Но, без сомнения, среди немецкого элемента там преобладает беспокойное состояние ума. Голос расы звучит громче, чем голос политического союза; немецкие швейцарцы устанавливают законы; они распространяют брошюры, в которых говорится: «Давайте оставаться швейцарцами»; они ищут швейцарский дух, но я думаю, что найти его было бы трудно. В любом случае, несомненно, что они делают язвительные комментарии к статьям в «Пополо д'Италия»! В целом можно сказать, что в немецкой Швейцарии развилось пангерманское движение, которое проявляет открытую симпатию к Центральным державам.

Цан, швейцарский писатель, опубликовал оду и отправил деньги немецкому Красному Кресту. Политический деятель из Базеля отправил информацию о войсках и швейцарской обороне в «Франкфуртер Цайтунг». Романист Шапфер из Базеля отправился в Берлин, чтобы восхвалять Германию и петь «Deutschland über Alles» на публичном собрании. Журналист Шаппнер в «Нойес Дойчланд» выступал за то, чтобы Швейцария отказалась от своего нейтрального положения, чтобы помочь Германии, и получила в качестве компенсации Верхнюю Савою, регион Жекс и часть Франш-Конте, чтобы она могла сформировать передовой пост Германии на юге, объявляя в то же время о союзе с Австро-Венгрией, который позволил бы Швейцарии расширить свои границы также в сторону Италии.

«Нойе Цюрхер Нахрихтен» даже дошла до того, что насмехалась над Бельгией из-за ее несчастной судьбы, говоря, что нейтралитет Бельгии был бы нарушен ее собственным правительством, называя ее предательницей Германии и заявляя, что Германия имела полное право наказать ее.

Все это документы, о которых стоит знать, потому что они свидетельствуют о состоянии ума, которое может преподнести нам сюрприз. Швейцария состоит из двадцати четырех кантонов, в одном из которых говорят на итальянском языке; но я не думаю, что на этот факт можно сильно полагаться. В остальном я знаю, что Генеральный штаб очень обеспокоен возможностью того, что, по любви или по страху, Швейцария позволит войскам кайзера пройти через швейцарскую территорию, и в этом случае они сразу окажутся в Ломбардии.

Дилемма Италии. Таким образом, эта встреча требует денонсации Договора о Тройственном союзе как первого шага к мобилизации и войне. В противном случае, если договор все еще действует, вы можете видеть, как его можно интерпретировать в любом смысле. Сначала он обязывал нас вмешаться на стороне Австрии и Германии, и нас обвиняли в предательстве, когда мы объявили себя нейтральными. Сегодня он доказывает, что наш долг — оставаться нейтральными. Договоры, таким образом, интерпретируются в соответствии с буквой, в соответствии с духом и в соответствии с удобством тех, кто должен их интерпретировать! Необходимость требует, следовательно, явной денонсации Договора о Тройственном союзе. Возможно, это может стать casus belli. Мы не дипломаты, но несомненно, что если Италия денонсирует Договор о Тройственном союзе, Германия потребует объяснений, и если в то же время будет проведена мобилизация против Австрии и Германии, мы сможем достичь стадии, на которой решение силой оружия будет навязано нам. Для нас casus belli был величественным и торжественным; это был casus belli, созданный нарушением нейтралитета Бельгии. Италия должна вмешаться во имя jus gentium, во имя своей собственной национальной безопасности. Она не смогла сделать это тогда; но теперь мы должны решить. «Либо война, либо конец нашего имени как великой державы». Давайте строить игорные дома и отели и жиреть. Народ может иметь и такой идеал, который разделяют низшие зоологические виды!

В действительности немецкий рабочий класс принял дело прусского милитаризма, и поэтому, друзья мои, главная причина оставаться нейтральными отпадает. Вы, итальянские социалисты, готовитесь совершить то же преступление, в котором обвиняете немецких социалистов. Мы, тем временем, ставим под сомнение право немецких социалистов называть себя социалистами. Международный договор имеет ценность только тогда, когда он подписан и соблюдается всеми договаривающимися сторонами. Поскольку немцы первыми нарушили его, итальянцы больше не обязаны придерживаться контракта, который может означать их гибель.

Однако факт остается фактом: Италия «все еще связана Тройственным союзом». Это наше правительство малодушно, потому что денонсация Тройственного союза не означает объявление войны или даже мобилизацию. Но, тем временем, это доказало бы, что итальянский народ отстаивает свое право на независимость действий в этот исторический период.

Революционная война. Сказать, что мы устраиваем революцию, чтобы добиться войны, — значит сказать то, чего мы не можем подтвердить. У нас нет сил. Мы находимся лицом к лицу с грозными коалициями, но «фаши» действия имеют эту цель — создать такое состояние ума, которое навяжет стране войну.

Завтра, если Италия не вступит в войну, неизбежно будет решена революционная позиция, и повсюду возникнет недовольство. Те самые люди, которые сегодня выступают за нейтралитет, когда почувствуют себя униженными как люди и итальянцы, потребуют ответа от ответственных властей, и тогда наступит наш шанс. Тогда у нас будет наша война. Тогда мы скажем господствующим классам: «Вы не доказали свою способность выполнить свою задачу; вы обманули нас и разрушили наши стремления. Вашей первой заботой должно было быть завершение единства страны, а вы проигнорировали это. Вас предупреждали об этом демократия в целом и Республиканская партия в частности». Это будет дело, которое наверняка закончится осуждением; осуждением, которое не может быть иным, кроме как смертным. И тогда, возможно, мы выйдем из этого мучительного периода истории. Каждый день мы чувствуем, что в Италии что-то не работает, что в механизме не хватает зубца или колесо не вращается. Страна молода, но ее институты стары; и когда — если мне будет позволено еще раз процитировать Карла Маркса, старого пангерманиста — конфликт между новыми силами и старыми институтами начинает формироваться, это означает, что молодое вино больше нельзя держать в старых мехах, иначе произойдет неизбежное. Старые силы политической и социальной жизни Италии распадутся на части. (Громкие аплодисменты.)



«К ПОЛНОМУ РАЗГРОМУ ГУННОВ»





Speech delivered at Sesto San Giovanni, 1st December 1917.





После катастрофы при Капоретто патриотические организации Милана укрепили свой союз, ранее подорванный противниками войны, которые благодаря снисходительности правительства смогли работать в интересах врага. Они расширили существующую сферу пропаганды, выступая за сопротивление внутри страны. Одним из центров, наиболее зараженных нейтралистской оппозицией, был, несомненно, Сесто-Сан-Джованни, большой рабочий район у ворот Милана, полностью контролируемый социал-коммунистической администрацией.

Муссолини, только что покинувший военный госпиталь, где он лежал больной в результате многочисленных ранений, полученных, когда он был «берсальером» 11-го полка, выступил в этой враждебной цитадели так, как мог выступить только он; и вне всякого сомнения, его откровенное и резкое красноречие сыграло главную роль в рассеивании горьких антивоенных настроений, подогреваемых упрямым и наглым социалистическим нейтрализмом.

Рабочие и граждане! На днях, после трех лет молчания, я выступал перед аудиторией в Ла Скала; внушительная аудитория и большой зал; но я предпочитаю это дружеское собрание рабочих и солдат, потому что, несмотря ни на что, я есть и всегда останусь единым с массами, которые производят и работают, и непримиримым противником любого паразита.

Интернациональная иллюзия. Я здесь, чтобы поговорить с вами о войне и напомнить вам статью, которую некоторые из вас еще помнят, в которой я в некоторой степени предвидел это перемирие. «Перемирие оружия» — так я назвал его тогда, и повторяю эти слова сегодня. Когда говорят о войне, нужно делать это с чистой совестью и без всех тех бесполезных украшений речи, типичных для старого, искусственного стиля литературы. Мы должны помнить, что пока мы стоим здесь вместе, чтобы думать о них, лучшие из наших людей, наши братья, ваши сыновья и ваши мужья изнуряют себя, страдают и, возможно, умирают за нас, за нашу страну и за нашу цивилизацию! Мы желали войны, это правда, но потому, что высокомерие других людей навязало ее нам. Мы питали иллюзию, что можно реализовать интернациональную мечту среди народов, но пока мы искренне верили в эту прекрасную химеру, немецкие «интернационалисты» во главе с Бебелем объявляли себя сначала немцами, а потом социалистами! И на международных конгрессах немцы всегда систематически отказывались связывать себя решительными действиями с социалистами других стран под предлогом того, что ретроградная конституция их страны не позволяет им, не подвергая риску свою организацию, заключать международные соглашения. Они слишком дорожили своими организациями, своими сотнями и одним депутатом и толстым и раздутым кошельком марок, который — единственное, что было спасено от немецкого социализма. (Громкие аплодисменты.)

В то время как Германия готовилась к войне, организуя грозные средства господства и массовых убийств, никто в Англии, Франции, Италии или России не мечтал о близости этого ужасного бедствия.

Истинная Германия. У нас было очень неверное представление о Германии. Мы знали только Германию светловолосых Гретхен и тоскующих по дому романов, а не ту, что принадлежала фон Бернхарди, Гардену и Гогенцоллернам.

Именно Германия хотела войны. Гарден сказал об этом в необдуманном порыве искренности. Социалисты, требовавшие больше земли для расширения немецкого народа, хотели ее; профессора в очках, неспособные к синтезу, но ужасные в анализе, подготовили ее; военная каста навязала ее. Предлог для развязывания этих сил был найден быстро. Два выстрела из револьвера в 1914 году; несколько брошенных бомб; два императорских трупа, поспешно увезенных в придворной карете, — вот и был предлог. Война, к которой Центральные державы были готовы, вспыхнула со всех сторон.

Социалистическое вмешательство. Мы, социалисты, выступавшие за интервенцию, отстаивали войну, потому что предвидели, что она содержит в себе семена революции. Это не первый случай революционной войны. Были наполеоновские войны, война 1870 года, предприятия Гарибальди, в которых, если бы мы жили в те времена, мы бы участвовали с тем же духом и той же верой.

Карл Маркс тоже был шовинистом. В 1855 году он писал, что Германия была бы обязана объявить войну России; а в 1870 году он сказал о французах: «Они должны быть побеждены! Они никогда не будут достаточно побиты». И когда в 1871 году социалисты Франции с латинской наивностью, провозгласив Республику, отправили страстный призыв к немцам о мире, Карл Маркс сказал: «Эти идиоты-французы требуют, чтобы ради их лоскутной республики мы отказались от всех преимуществ этой войны».

Нельзя отрекаться от своей страны. Можно оставаться социалистом и выступать за определенные войны. Когда страна в опасности, невозможно оставаться пацифистом. Человек не может игнорировать свою страну не больше, чем дерево может игнорировать землю, которая дает ему питание. (Аплодисменты.) Наш народ понял это, и вы, в чьих жилах течет несколько капель крови воинов тех людей из Леньяно, которые прогнали Барбароссу, людей «Пяти дней», присоединяйтесь ко мне сегодня в призыве к нашим солдатам освободить нашу землю от позора рабства. (Аплодисменты.) Отречься от своей страны, особенно в критический час ее существования, — значит отречься от своей матери!

Думали, что забастовка солдат принесет мир. Но когда наши солдаты обнаружили, что враг вместо того, чтобы бросить винтовки, установил пушки и полевые орудия, вместо того чтобы брататься, устроил резню стариков, женщин и детей и, вместо того чтобы вернуться в свою страну, продвинулся в нашу, они только ждали, пока достаточно большая река отделит их от противника, чтобы снова поставить перед ними непреодолимый барьер итальянских сил. (Громкие аплодисменты.)

Наша неудача не связана со страхом перед немцами. Победители одиннадцати сражений, солдаты Карсо, Байнсиццы, Монте-Санто, Кукко и Саботино не боятся остроконечных шлемов. Армии всех воюющих стран имели моменты замешательства, но ни одна не оправилась так быстро, как мы. Всего после одной недели отступления наши войска снова встретили врага и отбросили его.

Решительное сопротивление. Мы прошли по краю пропасти; мы могли бы погибнуть, но мы спасли себя. Пока немцы надеялись на дальнейшую революцию, солдаты восстановили силу сопротивления, которая была ослаблена; и теперь на фронте единственное братство — это братство винтовочных выстрелов. (Аплодисменты.)

Когда буря пройдет, мы будем гордиться тем, что выполнили свой долг. Вильсон, убежденный пацифист, был втянут в войну возвышенным гуманитарным мотивом, который заставил его почувствовать, что затягивание войны — это акт невыносимого соучастия с немцами, и он подает нам пример.

Война закончится нашей победой; но чтобы победить, вы, рабочие, должны производить больше. Нам нужны пушки, снаряды, винтовки и бомбы в больших количествах. Оружие и боеприпасы в этот момент представляют наше спасение. Завтра, когда наши заводы снова будут производить плуги, лопаты и инструменты для сельского хозяйства, мы испытаем радость выполненного долга. Сегодня, и пока варвары не будут побеждены навсегда, инструменты войны должны увеличиваться в количестве под импульсом вашей решительной воли к победе. (Громкие аплодисменты и демонстрация привязанности и симпатии.)
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Речь, произнесенная в Аугустео в Риме, может быть включена в число тех, что были произнесены самыми ярыми патриотами, чтобы поднять страну на решительные усилия после катастрофы при Капоретто. Это был призыв к сопротивлению и сильное обвинение против глав правительства в Италии, ответственных за моральный крах, произошедший в армии из-за пагубного влияния шантажа и нейтралистского парламентаризма, действовавшего в стране. Характерной чертой этой встречи был уход из зала генералов, представлявших «Corpo d'Armata» и Министерство войны. Но именно благодаря этой встрече разъяренных патриотов общая политика тогдашнего премьер-министра перестала быть снисходительной к сторонникам врага, и активное сопротивление проложило путь к победе страны с оружием в руках.

Интересно, есть ли среди вас кто-нибудь, кто помнит митинг в поддержку интервенции в войну, который мы провели три года назад на одной из площадей Рима? Нас разогнала полиция, но мы были правы. Мы двинулись вперед, и история двинулась вместе с нами.

Три города создали историю. Но это не имеет значения. Историю всегда создают города; деревни довольствуются тем, что терпят ее. Мы, после трех лет войны, несмотря на Капоретто, торжественно и искренне подтверждаем все, что было глубокого, чистого и бессмертного в те майские дни.

Помните! Именно в мае 1915 года Италия не боялась уметь жить, потому что не боялась уметь умирать!

Майская ошибка. Но мы совершили тогда большую ошибку, за которую с тех пор горько расплачивались. Мы, желавшие войны, должны были взять ситуацию под свой контроль. (Громкие аплодисменты.) Итальянский народ — это не плебейская толпа, которая напивается в тавернах, ибо двадцать веков истории не зря цивилизовали нас — итальянский народ имел даже тогда смутное предчувствие опасностей, угрожавших его миссии.

В мае 1915 года нация в целом представляла собой удивительную концентрацию человеческой силы. Мы, люди 84-го года рождения, когда форсировали Верхнюю Изонцо, думали, что немцы никогда больше не перейдут ее. Когда мы достигли другого берега, мы в один голос закричали: «Да здравствует Италия!» (Громкие аплодисменты всего собрания, которое вторит этому крику.) Это был прекрасный человеческий материал, который мы передали тем людям, которые вели войну так, будто это утомительная задача, более скучная, чем все остальные. Мы передали его — для войны, которая после двадцати веков истории была первой войной итальянского народа — людям, которые не понимали ее; людям, которые представляли прошлое; бюрократам, которые пролили слишком много чернил над испытаниями и страданиями народа.

Но мы здесь, чтобы сказать вам: господа! Немцы на Пьяве, немцы сломали одни ворота Венето и находятся в процессе взлома других. Настал момент проверить, сделаны ли наши сердца из стали. (Восторженные аплодисменты.)

Я знаю этих солдат, потому что, будучи сам простым солдатом, я жил среди них, ведя жизнь простого солдата. Я видел их во всех различных аспектах военной жизни. Я видел их в казармах, в жестких, голых военных транспортах по пути на фронт, в окопах, в блиндажах под непрерывным обстрелом, когда снаряды сеяли смерть; я видел их, когда каждое сердце переставало биться в ожидании команды офицера «В атаку»; я знаю их, этих сынов Италии, и я говорю вам, они были не просто солдатами, они были святыми и мучениками! (Громкий взрыв аплодисментов.)

Причины Капоретто. Как же тогда случилось Капоретто? Давайте мужественно поищем в своей совести, как великий народ.

Ах! Да! Сначала у этого могла быть военная причина, но не позже. Позже мы оказались лицом к лицу с гигантской галлюцинацией. (Аплодисменты.) Великие слова пронеслись по горизонту. Формулы «спасения» пришли из России, а из Рима раздался яростный крик против войны, говорящий, что это «бесполезная резня». Вы не можете представить, какое глубокое потрясение этот крик вызвал в умах множества людей. И, как будто этого было недостаточно, без того, чтобы у кого-то хватило мужества принять решительные меры против авторов, пришло другое святотатственное послание из парламента: «Больше никаких окопов следующей зимой». И, правда, мы больше не в окопах за Изонцо; мы на этой стороне Пьяве.

Справедливость для всех. Все это было результатом лжи, которая лежала в основе нашей национальной жизни. Были произнесены слова «политическая свобода». Ах! Свобода предавать, убивать страну, проливать больше крови, как сказал человек во Франции. (Общие аплодисменты. Крики «Да здравствует Клемансо!») Эта политическая свобода — парадокс. Преступно думать, что людей реквизируют, одевают, вооружают и отправляют на убой, в то время как им отказывают во всякой свободе слова и праве на протест; что их ужасно наказывают за малейший поступок или слово, не соответствующие отданным приказам, в то время как в тылу, в тайных местах встреч, в клубах озверевших пьяниц, позволяют зреть планам и произносить слова, которые являются смертью для войны. (Громкие общие аплодисменты.)

Но разве вы не чувствовали после 24 октября, что в нас произошли большие перемены, как коллективно, так и индивидуально? Разве вы не чувствовали, что стервятники разорвали плоть и вонзили когти в открытые раны? Разве вы не понимали, что мы возвращаемся к 66-му году? Разве вы не принимали во внимание опасность того, что военная система 66-го года будет сопровождаться тем же дипломатическим маневрированием, которое мы еще не искупили? От своей страны не отрекаются, ее завоевывают! (Теплые аплодисменты.)

Пример России. Извлеките урок из того, что произошло в России. Латинские мудрецы говорили, что природа не делает скачков. Я думаю, наоборот, что иногда она их делает. Но в России хотели заставить события двигаться слишком быстро. Они избавились от царизма, чтобы сформировать демократическую республику Родзянко и Милюкова. Это само по себе было большим шагом, и я опускаю промежуточные действия великого князя Михаила. Но, не удовлетворившись этой республикой, они захотели стать более социалистическими и призвали Керенского. Керенский ушел, потому что был лишь марионеткой — (Смех) — и теперь есть другие люди, которые все еще хотят заставить события двигаться слишком быстро. Но теперь немцы под предлогом будущей псевдодемократии разоблачили свои жестокие и варварские аннексионистские проекты. В Петрограде, говорят, все граждане должны рыть окопы, а те, кто попадет под подозрение в бродяжничестве или шпионаже, будут немедленно расстреляны.

Железная политика. Но тем временем немцы наступают, и я думаю, что ими движут три мотива: военный, политический и династический. Я думаю, что Гогенцоллерны предлагают вернуть Романовых на трон. Что ж! Мне все равно, если они это сделают! Раз русский народ доказал, что не умеет жить при режиме свободы, пусть живет в рабстве. Но, тем временем, дезертирство русских увеличивает нашу задачу.

Сейчас не время праздно жаловаться или следовать слабой политике. Я ищу свирепых людей! Мне нужен свирепый человек, обладающий энергией — энергией сокрушать, неумолимой решимостью наказывать и бить без колебаний, и чем выше положение виновного, тем лучше. (Громкие аплодисменты собрания, которое понимает намек.)

Вы отправляете простого солдата, обремененного семьей, полного забот, которого вы никогда ничему не учили о стране, под военный трибунал, потому что он не подчинился какому-то приказу. Если вы поставите этого солдата к стенке, я одобряю то, что вы делаете, потому что я верю в жесткую дисциплину. Но у вас не должно быть двух видов закона. Если есть генерал, который нарушает декрет Сакки, бейте и его. Если есть депутат, который после опыта Капоретто снова говорит, что война — это «бесполезная резня», я говорю вам, что его тоже следует арестовать и наказать! (Овация.)

Тот, кто был на фронте и жил в окопах, знает, какое влияние чтение определенных речей и парламентских отчетов оказало на умы солдат. Бедный человек в окопах спрашивал себя: «Почему я должен страдать и умирать, если в Риме все еще обсуждают, должна ли быть война, если те, кто стоит во главе дел там, не знают, хорошо это или нет — сражаться?» Это прискорбные и преступные разговоры, господа! И теперь, даже после Капоретто, после поражения, безответственным людям позволяют проводить публичные антивоенные демонстрации. (Громкие аплодисменты.)

Призраки! После Капоретто снова появились люди, которых, как мы думали, мы смели навсегда. Но мы загнали их обратно в их норы, потому что мы все еще стоим на ногах.

Да! Многие из наших товарищей не вернулись с Карсо и из Альп. Но мы храним их священную память в наших сердцах. Я думаю о невыразимой душевной пытке тех людей из Третьей армии, когда им пришлось оставить Карсо. Я думаю, они должны были кричать: «По какой причине, в результате какой неожиданной катастрофы мы вынуждены оставить эти скалы?» Потому что в конце концов любишь тропы, камни, окопы и блиндажи, среди которых люди жили и страдали. Мы любим Карсо, эту груду камней, усеянную маленькими крестами, которые отмечают могилы павших за дело свободы нашей страны. (Аплодисменты.) Мы любим Карсо, с которого мы можем видеть желанную береговую линию, ривьеру нашего Триеста. Мы все еще несем, живой и великолепный, факел мертвых; факел тех, кто пал перед лицом врага. И нами не движут мотивы наживы. Мы хотим ясного и явного признания того факта, что мы выполнили свой долг. И мы все еще находимся в проломе, чтобы мы могли сказать этому народу, на случай, если он забыл, что поворота назад нет. Нет возможности выбирать. Ломайте голову как хотите, больше ничего нельзя сделать, больше ничего нельзя придумать!

До победы. Игра такова, что мы должны идти вперед, потому что нет другого решения, кроме этого; победа или поражение! И на кону жизнь или смерть нации. Также те, кто взял власть с другими идеями, с намерением исправить ситуацию, должны были изменить свое мнение. Поворота назад нет; мы должны победить!

Предупреждение пришло из России. Русские правители пытались повернуть назад и заключить мир. Они говорили днями, неделями и месяцами, не приходя ни к каким выводам, потому что если максимализм прислал юристов, более или менее ловких, Пруссия прислала вооруженных генералов, которые время от времени постукивали по мостовой своими мечами, чтобы немецкие права были лучше поняты. Затем они приняли мир. Но Пруссия, жаждущая земли, Пруссия Гогенцоллернов, ненасытная и непримиримая, марширует в Россию и оккупирует территорию.

Если есть кто-нибудь сегодня, кто не желает мира, кто мешает разговорам о мире, кто хочет продолжать войну, вы не должны искать его среди народа, но в Берлине в компании Гинденбурга и Людендорфа. Это враги человечества, и перед ними не встают на колени. Нет! Латинская раса держится прямо! (Овация.)

Мы, которые желали войны и ставим себе в заслугу то, что сделали это, мы, которые не ходим смиренно выпрашивать избирательные округа, мы не последуем трусливому демагогическому примеру тех, кто хочет снискать расположение народа. Демократия не означает спуск. Она означает подъем. Она означает поднятие тех, кто внизу. И поэтому ради всей священной и юной крови, которая была пролита, и которую мы не забыли, и ради всего, что еще предстоит пролить, давайте возобновим торжественный пакт нашей веры в неизбежность победы.

Нет! Италия не умрет, потому что Италия бессмертна! (Бурные аплодисменты.)



РОКОВАЯ ПОБЕДА





Speech delivered at the Teatro Comunale, Bologna, 24th May 1918.





По этому случаю главным оратором был редактор «Иль Пополо д'Италия», который восстановил свою физическую форму после тяжелых ранений, полученных на Карсо, и оказал реальное влияние на обеспечение победы благодаря поддержке, которую он оказал духу сопротивления внутри страны.

Болонья была тогда оплотом противников войны из-за сети политических и синдикалистских организаций, простирающейся по всей провинции, и социалистического превосходства в коммунах и зависимых администрациях. К сожалению, хорошо известно, что государство к тому времени перестало осуществлять какую-либо власть, кроме чисто формальной, в этой провинции.

Признаком социалистической власти, который доказывает также глубокое антинациональное чувство побежденных политиков, которые сегодня бормочут так много лживых оправданий, является абсолютный запрет на манифестации, направленные на прославление итальянской армии.

Речь Муссолини в «Комунале» временно воссоединила здоровые части Болоньи с остальной Италией, находившейся тогда в большой тревоге за свою судьбу и будущее.

Комбатанты и граждане! Позволите ли вы мне без лишних проволочек пропустить полемику, которая предшествовала моему приезду в этот город? Если, как говорит наш великий поэт Кардуччи, «не ищут бабочек под аркой Тита», то не ищут их и под арками этого нашего древнего и великолепного города Болоньи, тем более что вы, вероятно, вообще не нашли бы бабочек, а только летучих мышей, ошеломленных и напуганных этим славным майским солнцем.

Форма моей речи не удивит вас. В те дни, три года назад, вся Италия, которая осознавала жизнь и обладала силой воли, единственная Италия, которая имеет право превратить свою хаотичную череду событий в историю, горела интенсивным пылом — нашим пылом. Я уже некоторое время замечаю, что есть оппортунисты, которые пытаются открыть дверь для возможных обязательств и которые тщательно и кропотливо каталогизируют причины, по которым Италия не могла оставаться нейтральной.

Судьба и воля. Очень хорошо! Я признаю, что была фатальность, я признаю это принуждение, которое было результатом ряда причин, о которых бесполезно распространяться, но я добавляю, что в определенный момент мы запечатлели знак нашей воли на этой цепи событий, и сегодня, спустя три года, мы не раскаиваемся в том, что сделали. Мы оставляем это слабое, духовное отношение тем, кто ищет аплодисментов, мест в парламенте и личного удовлетворения; те, кто глубоко презирает, как и я, всякое парламентство и демагогию, далеки от всего этого.

То, что Макиавелли говорит в главе VI «Государя» о тех, кто благодаря своим собственным внутренним качествам достиг положения принцев, — Моисей, Кир, Ромул и Тесей, — может быть применено не только к личности, но и к нации. «И рассматривая, — говорит флорентийский секретарь, — их жизни и действия, не видишь, чтобы они имели иную удачу, кроме той возможности, которая дала им материал и позволила придать ему форму, как им казалось лучше; и без этой возможности добродетель их душ была бы потеряна, а без этой добродетели возможность пришла бы напрасно».

Что касается итальянского народа в тот славный май, можно сказать, что без возможности войны добродетель нашего народа была бы потеряна; но без этой добродетели возможность войны пришла бы напрасно.

Я нашел отголосок мысли Макиавелли в книге Метерлинка, великого бельгийского поэта, поэта, который, возможно, больше, чем кто-либо из его современников, выразил самые тонкие и сложные движения человеческой души. Метерлинк в своей книге «Мудрость и судьба» признает существование механической, внешней судьбы, но говорит, что человек может реагировать на нее. «Событие само по себе, — говорит он в главе VIII этой книги, — это чистая вода, которую фонтан изливает на нас и которая обычно не имеет в себе ни вкуса, ни цвета, ни аромата. Она становится красивой или печальной, сладкой или горькой, животворящей или смертельной, в зависимости от души, которая ее принимает. Тысячи приключений, каждое из которых, кажется, содержит семена героизма, постоянно случаются с теми, кто нас окружает, в то время как никакого героизма не возникает, когда приключение заканчивается. Но Христос встретил на своем пути группу детей, прелюбодейку, самаритянку, и трижды подряд человечество поднималось к божественным высотам». Война была для нашей нации как струя чистой воды. Она была смертельной для Испании, например, но животворящей для нас. Мы желали ее. Мы выбрали. Прежде чем сделать свой выбор, мы спорили и боролись, и борьба иногда принимала облик насилия; но мы победили, и теперь мы гордимся теми днями и рады думать, что память о толпах, которые заполняли улицы и площади наших городов, беспокоит тех, кто был побежден, и тех, кто даже сегодня самыми коварными средствами пытается погасить священное пламя и веру нашего народа. Они приняли эту войну, как принимают тяжелое бремя, и их лидер, преследуемый проклятиями народа, удалился, как старый феодальный лорд, в свою отдаленную родную страну, и мы можем только пожелать, чтобы он всегда оставался там.

Довольно старости! Но, как я не устаю повторять, мы, молодые люди, совершили тогда одну роковую ошибку, за которую горько расплачивались; мы доверили эту нашу пылкую молодость самой прискорбной старости. Когда я говорю «старость», я не устанавливаю просто хронологический факт. Я думаю, что некоторые люди рождаются старыми, что есть те, кто в двадцать лет находится в умственном и физическом упадке, тогда как некоторые люди — изумительный «Тигр» Франции, например — в семьдесят лет имеют всю вибрацию и огонь мужественной юности. Я говорю о стариках, которые являются стариками, которые отстали от времени, которые являются обузой. Они ни поняли, ни осознали фундаментальные истины, лежащие в основе войны.

Помимо народа, значение этой войны в ее историческом аспекте и развитии было осознано двумя классами людей: поэтами и промышленным миром. Поэтами, потому что своей крайней чувствительностью они схватывают истины, которые остаются полускрытыми для обычного человека; и промышленным миром, потому что он понимает, что эта война — война машин. Между ними давайте также поставим журналистов, у которых достаточно поэта, чтобы не принадлежать к промышленному миру, и достаточно промышленного мира, чтобы не быть поэтами. И журналисты часто опережали правительство. Я говорю о великих журналистах, которые держат уши востро, начеку, чтобы уловить вибрации из внешнего мира. Журналист иногда предвидел то, что ответственные лица, увы!, осознали слишком поздно.

Качество против количества. Эта война до сих пор была войной количества. Теперь осознано, что массы не побеждают массы, армия не побеждает армию, количество не преодолевает количество. Проблему нужно рассматривать с другой точки зрения — точки зрения качества. Эта война, которая началась как чрезвычайно демократическая, теперь стремится стать аристократической. Солдаты становятся воинами. Проводится отбор из вооруженной массы. Борьба, которая теперь ведется почти исключительно в воздухе, утратила характеристики, которые она имела в 1914 году.

Первым романистом, предвидевшим проблемы войны качества, был Уэллс. Прочитайте его книгу «Война на трех фронтах». Именно в этой книге он советовал использовать «качество» латинской и англосаксонской рас. Потому что, в то время как немцы работают только в тесном строю, дают хорошие результаты только благодаря автоматизму масс, латинянин чувствует радость личной дерзости, очарование риска и имеет вкус к приключениям; который вкус, говорит Уэллс, ограничен в Германии потомками феодальной знати, в то время как у нас он встречается также среди народа.

Другая истина, которую ответственные лица осознали поздно, заключалась в том, что для победы над армиями нужно завоевать народ, то есть армии нужно взять в тылу. Это было бы трудно в отношении Германии, так как она этнически, политически и морально компактна. Но мы находимся лицом к лицу с врагом, против которого мы могли бы действовать таким образом с самого начала. Мы должны были проникнуть в мозаику австрийского государства.

Великий народ. Среди народов, которых нельзя взять в тылу врасплох, — наш. Моя похвала искренна. Люди в окопах велики, и те, кто не воевал, велики. За нехваткой вы должны искать среди тех стариков, о которых я говорил только что.

Я жил среди наших храбрых солдат в окопах и слушал, как они разговаривают в своих маленьких группах. Я видел их в трудные времена и в эпические моменты энтузиазма. И когда после печального 24 октября возникло некоторое недоверие к ним, я не позволил этого, потому что мне казалось невозможным, чтобы солдаты, которые выиграли сражения в обстоятельствах более трудных, чем те, что преобладали на любом другом театре военных действий, стали вдруг слабыми трусами, которые бежали при одном только треске пулемета. И это было не так, потому что если бы это было так, никакая река не остановила бы вторгающиеся силы, и если мы остановили их на Пьяве, это означает, что мы могли бы сопротивляться также на Изонцо. (Аплодисменты.)

Я читал в поезде вчера вечером книгу стихов, написанных в окопах капитаном Артуро Арпигати. Литература войны — единственная читабельная литература, но она должна быть написана людьми, которые действительно были на фронте. В этих стихах я узнал своих бывших сослуживцев, скромных и великих солдат нашей войны. Вот они:




Col vecchio suo magico sguardo

il Dovere, nume d’acciaio

gli inconsci anche soggioga.

benché ne balbettino il nome,

ecco, essi, la madre difendono

ed è la madre di tutti;

e sono essi la Guerra,

e sono essi la Fronte,

sono essi la Vittoria;

dai loro elmetti ferrei

spicca il volo la gloria:

essi martiri e santi,

sono l’eroica Patria, essi. I Fanti![2]







Но самая высокая похвала народу в оружии содержится в тысячах бюллетеней Верховного командования. Безоружные также заслуживают похвалы, как те, что в городах — неизбежно нервные и беспокойные из-за ассоциации тысяч человеческих существ и контакта тысяч темпераментов, — так и те, что в деревне. От Валле-Падана до Таволиере-делле-Пулье, от покрытых виноградниками холмов Монферрато до равнин Конка-д'Оро дома крестьян стоят пустыми, а вместе с домами — и конюшни. Женщины видели, как отец и сын уходили вместе, задумчивый территориальный ополченец за сорок и авантюрный юноша. Бесполезно ожидать от скромных людей пролетариата высокоразвитого чувства национальности. Он не может обладать тем, что мы никогда ничего не делали, чтобы культивировать. От людей, которые сменили лопату на ружье, мы просто просим послушания, и итальянский народ, народ страны и фабрик, подчиняется. Печального эпизода, некоторых признаков беспокойства недостаточно, чтобы испортить эту картину. Говорили, что мы не продержимся шесть месяцев; что при объявлении имен погибших семьи восстанут; что вид искалеченных на углах улиц поднимет народ на действия. Прошло уже три года — три долгих года. Матери павших испытывают священную гордость в своем горе. Искалеченные не просят называть их «славными» и отказываются от жалости. Еды мало, но народ все еще сопротивляется. Воинские эшелоны идут на фронт, украшенные цветами, как в мае 1915 года. Достоинство и спокойствие в городах и в деревне просто изумительны! Национальный кризис, который длился с августа по октябрь 1917 года и который суммируется в двух именах — Турин и Капоретто, — был в некотором смысле спасительным. Это был отголосок великого кризиса, который бросил Россию в бездну.


2. Как и в былые времена, Долг, с его стальной рукой, заковывает в цепи даже невежд магией своего взгляда. Едва научившись запинаться, произнося его имя, они уже встают на защиту своей матери, которая есть мать всех нас.

И они — это война, они — это фронт, они — это победа. Слава отражается от их стальных касок.

Они, солдаты, — это мученики, святые и героическая страна.



Русская трагедия. Был ли какой-то определенный мотив в ленинской политике, который привел Россию к «мучительному, вынужденному и позорному Брестскому миру»? Да! Был. Максималисты действительно верят в возможность революции путем «заражения». Они надеялись заразить немцев максималистской бациллой. Им это не удалось; Германия оказалась невосприимчивой. Даже «меньшевики» далеки от того, чтобы объявлять себя большевиками. Более того, эти «меньшевики», которые должны были бы представлять собой бродящие дрожжи, постоянно теряют позиции. На трех выборах они потерпели три сокрушительных поражения. Торжествуют «большевики». Они сейчас такие же, как в августе 1914 года, — сообщники пангерманизма. Они хотят победить. После Брест-Литовска социалисты затаились; после Бухарестского мира они хранили молчание.

Мы видели, каковы были результаты ленинского евангелия в России, мы видели, как немецкие социалисты, которые приняли принцип «ни аннексий, ни контрибуций и право народов на самоопределение», истолковали это учение. Немцы завладели 540 000 квадратных километров территории в России с населением в пятьдесят пять миллионов человек; затем они двинулись на Румынию и разграбили ее. Если Брест-Литовский мир был позорным для России, то Бухарестский мир таковым не был. Румыны были атакованы с тыла и не смогли оказаться сопротивления.

Тем временем Чичерин, комиссар по иностранным делам, заставил работать радио. Циник мог бы заметить, что если у Римской республики в критический час ее истории был Цицерон, то у России есть Чичерин, которого, в отличие от первого, никто не принимает всерьез, потому что невозможно принимать всерьез тех, кто не умеет взяться за оружие для защиты своих собственных прав.

Русский эксперимент помог нам чрезвычайно, как с социалистической, так и с политической точки зрения. Он открыл многие глаза, которые упорно оставались закрытыми. Необходимо осознать, что если Германия победит, нас ждет полная и неминуемая гибель. Германия не изменила своих фундаментальных инстинктов. Они те же самые, что Тацит в совершенстве описывает в своей «Германии» следующими словами: «Германцы не живут в деревнях, а живут в отдельных домах, расположенных далеко друг от друга, чтобы лучше защититься от пожара. Чтобы защититься от холода, они живут в подземных жилищах, покрытых навозом, или одеваются в шкуры мелких животных, которых у них в изобилии. Сильные в войне, но упорные пьяницы и игроки, вооруженные копьями и хорошо обеспеченные лошадьми, они предпочитают добывать богатство, когда им это удобно, насилием, а не обработкой своих земель».

В своем труде «О жизни Юлия Агриколы» этот римский писатель отмечает контраст между германцами и бриттами девятнадцать веков назад, который сохраняется и по сей день: в то время как бритты сражаются за защиту своей страны и своих домов, германцы сражаются из алчности и похоти. Эти же племена, однажды отброшенные к Леньяно, возобновили свой поход за Рейн и готовятся вновь перейти в наступление против нас. Но «похоть», о которой говорит Кюльман, не приведет немцев дальше Пьяве.

Мы на ногах. Согласно немецким расчетам, итальянская нация в результате Капоретто должна была впасть в состояние хаоса. Вместо этого она стоит на ногах. Какие превратностей не может принести с собой эта последняя фаза войны? Сможет ли Германия, которая не смогла победить нас в одиночку, победить грозное объединение наций, которое противостоит ей?

Мы едины с Францией, чьи солдаты совершили чудеса героизма. И эта Франция, которую мы так мало знали, потому что искали ее только в кабаре Монмартра, где бывали вовсе не французы, а авантюристы со всего мира, написала для нас самые великолепные страницы героических деяний. Она сумела избавиться от коварных опасностей, нанести смертельный удар заговорщикам и предателям, как великим, так и малым, и заставить трещать винтовки расстрельных команд — звук, который для того, кто любит свою страну, слаще гармоний великой оперы. Мы в Италии также должны действовать неумолимо в отношении предателей, если хотим защитить наших солдат от удара в спину. Там, где речь идет о существовании нации и миллионов людей, не может и не должно быть ни секунды колебаний в вопросе о принесении в жертву жизней одного, десяти или сотни человек.

Мы едины с Англией, которая повторяет слова Нельсона: «Англия ожидает, что каждый человек сегодня исполнит свой долг».

И мы едины с Соединенными Штатами. Это интернационализм, настоящий, истинный и прочный интернационализм, даже если у него нет формул, догм и миропомазания официального социализма. Он в окопах, где солдаты разных национальностей пересекли шесть тысяч лиг океана, чтобы прийти и умереть в Европе.

Вы должны позволить мне быть оптимистом относительно исхода войны. Мы победим, потому что Соединенные Штаты не могут проиграть, Англия не может проиграть, Франция не может проиграть. В Соединенных Штатах население составляет 110 миллионов человек; один призыв может дать миллион новобранцев. Америка, как и Англия, знает, что на карту поставлено богатство общества.

Пока мы в этой компании, нет опасности гибельного мира. Не достичь цели мира — значит быть раздавленными; но когда мы достигнем ее, мы тоже сможем посмотреть врагу в лицо и сказать, что мы, тоже маленький, презираемый народ, армия мандолинистов, выстояли до конца, плакали, страдали, но сопротивлялись, и поэтому имеем право на справедливый и прочный мир!

Выздоровление. Я оптимист и смотрю на Италию завтрашнего дня сквозь розовые очки. Довольно Италии отельеров, цели бездельников с их ненавистными путеводителями Бедекера в руках; довольно смахивать пыль со старой лепнины; мы есть и хотим быть нацией производителей.

Мы народ, который будет расширяться, не стремясь к завоеваниям. Мы завоюем уважение мира благодаря нашей промышленности и нашему труду. Именно величественное имя Рима будет по-прежнему направлять наши силы в Адриатике, в заливах Средиземноморья и в самом Средиземном море, которое образует связь между тремя континентами.

Те, кто был ранен, знают, что означает выздоровление. Наступает день, когда хирург больше не берет с подноса свой безжалостный, но дарующий жизнь нож, больше не мучает страдающую плоть. Опасность инфекции миновала, и вы чувствуете себя переродившимся. Начинается вторая молодость. Вещи, люди, голос женщины, ласка ребенка, цветение дерева — все дает вам невыразимое ощущение возвращения. Новая кровь бурлит в ваших венах и наполняет вас лихорадочным желанием работать.

Итальянский народ тоже переживет свое выздоровление, и это будет соревнование за восстановление после разрушения. Флаг инвалидов — это символ перемены в их моральной и духовной жизни. Только подумайте, что некоторые негодяи думали воспользоваться ими для своих позорных спекуляций. Но инвалиды ответили: «Мы не позволим втянуть себя в эту постыдную игру, мы не намерены принимать от вашей благотворительности и сочувствия помощь, которая нас унизила бы». И они не проклинают свою судьбу, они не жалуются, даже если они без руки или ноги; даже те, кто потерял божественный свет своих глаз, хранят молчание. Напрасно враг надеялся извлечь выгоду из настроения этих людей. Они отвечают на это тем, что все, что у них было, они отдали за свою страну, и сегодня они не хотят быть для нее обузой, поэтому они работают, тренируются и дают дальнейшее доказательство своей преданности священному делу.

Возвращающиеся батальоны. Я больше не вижу отодвинутым в какое-то далекое будущее тот день, когда знамена инвалидов будут предшествовать изорванным и славным штандартам полков. И вокруг штандартов соберутся ветераны и народ. И будет тень наших мертвых, от тех, кто пал в Альпах, до тех, кто был похоронен за Изонцо, от тех, кто штурмовал Горицию, до тех, кто был скошен между Хермадой и таинственным Тимаво, или на берегах Пьяве. Всю эту священную фалангу мы суммируем в трех именах: Чезаре Баттисти, который сознательно хотел встретить мученическую смерть и который никогда не был так благороден, как когда подставил свою шею под топор габсбургского палача; Джакомо Венециан, который покинул суровые залы вашего Атеней, чтобы пойти навстречу смерти на дороге в Триест; и Филиппо Корридони, рожденный из народа, борец за народ, который умер за народ на первых скалистых хребтах Карсо.

Возвращающиеся батальоны будут двигаться медленным и размеренным шагом тех, кто много жил и страдал и кто видел, как бесчисленное множество других страдали и умирали. Они скажут, мы скажем:

«Здесь, на тропе, ведущей обратно к полю жатвы, здесь, на фабрике, которая теперь кует инструменты мира, здесь, в шумном городе и тихой деревне, теперь, когда долг исполнен и цель достигнута, давайте установим символ нашего нового права. Прочь тени! Мы, выжившие — мы, вернувшиеся, отстаиваем свое право управлять Италией, не ради ее разрушения и упадка, а для того, чтобы вести ее все выше, все дальше, чтобы сделать ее — в мыслях и делах — достойной занять свое место среди великих наций, которые будут строить цивилизацию завтрашнего дня».



«В ЧЕСТЬ АМЕРИКАНСКОГО НАРОДА»





Speech delivered at Milan on the occasion of the popular demonstration of 8th April 1918.





Хорошо известен преувеличенный прием, оказанный президенту Вильсону во время его визита в Италию; и из всех городов Милан оказал ему самое щедрое гостеприимство. Бенито Муссолини, которому по этому случаю было специально поручено обратиться к президенту Соединенных Штатов от имени Ломбардской ассоциации журналистов, подготовил умы миланцев восемью месяцами ранее речью, произнесенной на площади Кордузио, восхваляя щедрые и братские усилия великого и энергичного американского народа.

Граждане! Время не позволяет произносить длинные речи. Я говорю не о времени по часам, а об историческом времени, которое в течение нескольких недель ускорило свой бег. Сегодня по всей Италии проходят демонстрации, достойные этого уникального момента в истории человечества. (Аплодисменты.)

Жители Бергамо отправляются в Понтиду, чтобы возобновить клятвы, данные Лигой ломбардских коммун семь веков назад, когда они выступили против Барбароссы; в Риме проходит внушительная демонстрация в тени имперских стен Колизея; в то время как здесь жители Милана своим числом и энтузиазмом выражают глубокую симпатию, которую они испытывают к благородной американской демократии. Ровно год назад Америка, лояльно дождавшись, пока немцы придут в себя, обнажила свой меч и вступила в битву. (Аплодисменты.)

Шесть тысяч лиг океана не помешали Соединенным Штатам выполнить свой определенный долг. Важность их вмешательства заключается не только в том, что Америка дает нам и будет давать нам людей, боеприпасы и продовольствие. Есть нечто более глубокое в той интимной уверенности, которую нам дали как людям и цивилизованному народу, поскольку Америка никогда бы не приняла наше дело, если бы не была твердо убеждена в его правоте и справедливости. (Аплодисменты.)

Граждане! Для нас источник гордости и удовлетворения быть связанными с двадцатью тремя другими нациями в этой войне против прусского милитаризма. Но это должно быть удовлетворением и для Соединенных Штатов — сражаться бок о бок с великой и могущественной Англией, которая не дрожит перед переменчивыми шансами войны; рядом с Францией, которая почти возвышенна в своем героизме — (Аплодисменты) — и рядом с новой Италией, которая теперь окончательно заняла свое место в мировой борьбе. (Аплодисменты.)

Как Италия открыла Америку, так Америка и остальной Новый Свет должны открыть Италию, не только в больших городах, пульсирующих жизнью и гудящих от промышленности, но и в деревне, где скромные труженики с тихой покорностью ждут, когда на горизонте появится рассвет победоносного и справедливого мира.

Сейчас уже не может быть никого, даже самого невежественного, кто мог бы искренне верить, что Германия не хотела войны и что Германия не желает продолжать войну, чтобы превратить мир в кучу ужасных прусских казарм. (Аплодисменты и крики «Смерть Германии!»)

Это наше убеждение, а также убеждение американцев, великого народа численностью более ста миллионов человек, которые имеют в своем распоряжении огромное богатство и которые уже подчинились великолепной дисциплине войны.

Мне приходит на ум старая история. Когда Христофор Колумб повернул носы своих трех бедных маленьких кораблей к неизвестным землям и далеким берегам, были те, кто называл его сумасшедшим и помешанным; и, конечно, иногда в течение этих трех месяцев скитаний чувство отчаяния овладевало сердцами тех людей, затерянных посреди неизвестного океана. Но однажды утром команда наверху увидела что-то новое на горизонте. Это была темная, смутная линия. Они закричали: «Земля! Земля!», и три месяца страданий были забыты в один безумный момент.

Придет день, когда из наших залитых кровью окопов раздастся еще один такой крик; крик «Победа! Победа!». И будет правильный и справедливый мир для всех наций!

Граждане! От имени Комитета раненых и инвалидов войны я благодарю вас за вашу торжественную демонстрацию и прошу вас присоединиться ко мне в троекратном «ура» Америке и Италии. (Теплые аплодисменты и возгласы.)



ЛИГА НАЦИЙ





Speech delivered at Milan, 20th October 1918.





Сразу после окончания войны группа журналистов и политиков, принадлежащих по большей части к республиканской и радикальной демократии, выступила с инициативой движения в поддержку будущей работы Лиги Наций. Позже, однако, от этой инициативы пришлось отказаться тем, кто был верен победе, потому что им стало ясно, что псевдоидеализм союзников нанесет ущерб законным интересам итальянской нации. Следующая речь, однако, ясно показывает великодушие итальянских бывших солдат, разочарованных реализмом национальных устремлений других стран.

Исполнительный комитет раненых и инвалидов войны попросил меня выступить по повестке дня, выражающей поддержку идеи Лиги Наций, которая, уже предвосхищенная в Италии, теперь так благородно отстаивается президентом Вильсоном и которая провозглашает решимость итальянского народа эффективно сотрудничать в деле ее реализации. Я сделаю это кратко, так как вопрос не нов, а уже понят по всей стране.

Инвалиды войны проявили инициативу, и это знаменательно, так как только те, кто больше всего пострадал от войны, имеют право говорить, каким должен быть мир, а не те, кто сознательно противился ему и привел бы нас к поражению или — не желая, чтобы народ потерпел поражение — к непрерывной войне.

Это час, особенно подходящий для обсуждения этих проблем. Уже кажется, что Лига Наций находится в процессе реализации; в окопах разные народы перемешаны и общаются друг с другом. Скромнейший крестьянин, мечтающий о возвращении в свою родную деревню после тяжелого опыта окопов, расширил свой духовный горизонт и на время дышит мировой атмосферой.

В других нациях вопрос уже обсуждался в газетах, университетах и парламентах. Можно было бы сказать, что Италия отстала, но мы могли бы ответить, что в некотором смысле мы опередили других. В нашей истории были эпохи, когда итальянская мысль была почти слишком универсальной, но я думаю, что, возможно, в те времена универсальность нашей литературы, нашей философии, нашего искусства, фактически нашего духа, была нашим высшим и благороднейшим титулом на величие.

Но, не возвращаясь к Средневековью, два человека девятнадцатого века, Каттанео и Мадзини, доказывают, что итальянская мысль лидировала, а другие нации следовали по борозде, которую мы проложили первыми.

Эту войну можно разделить на два периода: первый, от начала военных действий до американского вмешательства; второй, от американского вмешательства до сегодняшнего дня. В первом война носит национальный и территориальный характер. Названия Мец, Тренто, Фиуме и Зара встречаются часто и, можно сказать, суммируют наши цели. Территориальные вопросы стоят на первом месте. О систематизированной юрисдикции мира еще не говорят; война является мировой по своему прямому и косвенному воздействию, поскольку Англия уже использовала свои колонии, так как австралийцы и индийцы приехали сражаться в Европу, но она еще не является мировой по своему охвату и целям. Второй период начался с апреля 17-го года. Уже в первом периоде английские политики начали игнорировать территориальные проблемы; но этот процесс был сформирован, ускорен и окончательно решен вмешательством Америки. Но, по моему скромному мнению, национальные и территориальные вопросы нельзя недооценивать слишком сильно; это означало бы играть на руку антивоенным агитаторам и немцам. Это вопросы справедливости. Хорошо помнить, что Вильсон во всех своих посланиях, хотя он, безусловно, произвел транспозицию ценностей, никогда не упускал возможности установить то оправдание национальных прав, без которого урегулирование Европы и мира завтрашнего дня в целом не могло бы иметь определенного смысла.

Когда мы говорим о Лиге Наций, мы должны учитывать определенные склонности. Чезаре Ломброзо имел обыкновение делить людей на две категории: «мизонеистов» и «филонеистов»: мизонеисты, которые принимают открытые истины, опираются на них и спят на них; филонеисты, которые являются беспокойными, нетерпеливыми духами и так же необходимы миру, как колеса и дышла телеге. Для первых так называемое царство невозможного всегда имеет обширные границы, но война колоссально сократила это царство. То, что вчера было туманной, фантастической утопией, сегодня стало реальностью и фактом.

Наши враги слишком много говорят о Лиге Наций. В Австрии и Германии есть яростные «вильсониты» новейшего толка. Теперь я должен сказать, что видеть, как такие люди блеют, как ягнята, производит на меня определенное впечатление. (Сравнение принадлежит республиканской немецкой газете, напечатанной в Берне.) Это те же самые люди, которые сжигали города Бельгии, которые топили корабли, не оставляя следов, или отдавали приказы об этом; это те же самые люди, которые увозили мужчин и женщин во время своего отступления. Они кричат «Лига Наций», но мы не можем быть смешаны с ними. Очевидно, есть скрытый мотив. Но они будут разоблачены победоносными армиями Антанты.

Некоторые люди говорят: не была бы эта Лига Наций заменой победы? Нет! Напротив, она предполагает победу. Вильсон говорил об абсолютной победе.

В социалистическом обзоре говорится, что Лига Наций невозможна, если союзники одержат военную победу, потому что желание мести будет скрываться в глубинах немецкого сознания. Теперь есть три гипотезы относительно того, как может закончиться конфликт. Первая — это победа врага, и она уже отпала. Если бы это произошло, не было бы Лиги Наций, а был бы хозяин в Берлине и рабы в остальной Европе, которая тогда стала бы немецкой колонией. Вторая — это война, которая заканчивается ни победой, ни поражением; и это самая отвратительная и бесчеловечная из всех, так как она оставила бы все проблемы нерешенными и дала бы мир, который был лишь перемирием. Третья — это решение, которое сейчас славно вырисовывается на горизонте — наша победа. Нет опасности, что дух мести будет культивироваться немцами завтра, потому что мы, союзники по войне, останемся союзниками в мире. Германия окажется лицом к лицу с той же коалицией, которая победила ее, и должна будет смириться с fait accompli. Лига Наций будет сформирована без Германии, против Германии или с Германией, когда она искупит свое преступление, будучи побежденной.

Некоторые люди говорят: «Разве не кажется очень опасным возвращаться к универсальности после опыта прошлого?» Эрнест Ренан, должно быть, столкнулся с этой проблемой, когда писал: «Нация, которая развлекается проблемами религиозного и социального порядка, всегда слаба. Каждая страна, которая мечтает о царстве Божьем, живет общими идеями и ведет работу в интересах вселенной, жертвует ради этого своей собственной особой судьбой и ослабляет и разрушает свою эффективность как территориальной державы. Так было с Иудеей, Грецией и Италией. Возможно, так будет с Францией».

Ренан был великим человеком, но его пророчество не сбылось. Франция в течение девятнадцатого века развлекалась универсальными идеями, но с началом войны она восстановила свой национальный дух. Интернационализм может быть опасен, когда одна нация пропагандирует его, но сегодня все нации мира ищут друг друга, чтобы заложить основы прочного и мирного сосуществования. Кроме того, расовое, историческое и моральное чувство каждой нации было развито войной. Это не парадокс, а реальность, что война, хотя она заставила нас найти самих себя и возвысила национальный дух, в то же время вывела нас за пределы тех границ, которые мы защищали и завоевали.

Нет опасности нивелирования национального духа в результате контакта с другими нациями. Для национального единства нужны прочные основы, и по этой причине положение рабочего класса должно быть улучшено. Ни одна нация не может стать великой, в которой есть огромные массы, осужденные на условия жизни доисторического человечества.

Еще один парадокс этой войны заключается в том, что нации, сражающиеся против немцев, еще не сформировали мирный союз. Мирный манифест к народам мира должен был исходить из Версаля. Это могло бы помочь, среди прочего, сделать немецкий кризис более острым. Этого еще не сделано. Люди интуитивно чувствовали необходимость. Иногда к истинам приходят быстрее интуицией, чем рассуждением, и люди чувствовали, что это путь, по которому нужно следовать. И мы сегодня на этом пути. Не так давно Клемансо сказал, что освобождение Франции должно быть освобождением человечества.

Правда, что претворение идеи Лиги Наций в жизнь представило бы трудности, особенно поначалу. По моему мнению, проблемы, с которыми придется столкнуться и которые придется решить, носят политический, экономический, военный и колониальный характер. Через месяц у вас будут доклады по этим темам, и я не хочу утомлять вас поспешными ожиданиями.

Мы подошли к решающему моменту в истории. Пока мы собрались здесь, бушует битва; есть миллионы и миллионы людей, которые ведут свой последний бой. Давайте поклянемся, что все это было не напрасно, но что эти жертвы должны ознаменовать новую фазу в истории человечества. Давайте скажем себе, что все, что можно попробовать, будет испробовано, чтобы пурпурный цветок свободы вырос из крови, пролитой за дело свободы, и что справедливость будет царить суверенно над всеми народами обновленного мира!



В ПРАЗДНОВАНИЕ ПОБЕДЫ





Speech delivered at Milan, 11th November 1918, before the Monument of the “Cinque Giornate.”





Милан, несмотря на свой разноцветный местный социализм, всегда оставался горящим сердцем сопротивления страны и щедро тратил себя на войну. На следующее утро после памятного дня Витторио-Венето он предался безудержным проявлениям патриотической радости.

Бенито Муссолини — пламенный сторонник интервенции в тяжелые времена прошлого, неукротимый боец в окопах Карсо и ярый сторонник сопротивления в час, когда друзья врага взывали к «миру любой ценой» — Бенито Муссолини вполне может считаться одним из главных творцов победы.

Жители Милана чувствовали это в триумфальных ликованиях, и редактор «Иль Пополо д'Италия» был встречен общественной благодарностью за свою роль в единении сердец.

Мои братья по окопам, граждане! Я никогда раньше не чувствовал свою неэффективность как оратора так глубоко, как сейчас, перед лицом величия событий и вашего памятного и внушительного проявления. Что я могу сказать вам, когда это проявление уже больше, чем речь, гимн — больше, чем гимн, эпос?

Мы пришли к этому дню после многих невзгод. Я вижу здесь, собравшихся вокруг памятника Пяти дней, который является алтарем Милана, тех, кто сражался в начале и в конце, тех, кто из окопов, кто является выжившими после жертвы преданности, кто отметил своей кровью судьбы страны, и инвалидов, которые чувствуют себя больше не искалеченными, с тех пор как Италия стала великой. Я вижу рядом с ними беженцев, которые скоро вернутся в свои земли и опустевшие очаги. Я помню, что сказал в прошлом году; мы должны любить этих наших братьев, согревать их у наших очагов и еще больше в наших сердцах. И я вижу народ Милана, объединенный, как и весь итальянский народ, в великолепном акте любви.

Сколько разных событий за год! Вы помните эти дни год назад? Вы помните прошлый год в Ла Скала, когда мы поклялись, что немцы не пройдут Пьяве? И они не прошли, и тогдашняя линия сопротивления стала впоследствии линией наступления к победе. Даже в самые темные часы я не отчаивался и отдавал дань уважения бойцам. Мы видели в те дни первых «пуалю» и «томми»; это Антанта приходила скрепить Союз в наших окопах. После года веры и жертв пришла победа.

Мы с благодарностью думаем о прекрасных лидерах, которые вели нас к победе, но также, и еще больше, об анонимной массе солдат, нашем чудесном народе, который сопротивлялся вторжению на Пьяве и с Пьяве бросился вперед, чтобы разгромить врага.

Помните это здесь — здесь, где мы провели первое собрание за войну — здесь, с Филиппо Корридони. (Толпа устраивает продолжительную овацию памяти Филиппо Корридони.) Мы хотели войны, потому что были обязаны хотеть ее, потому что она была навязана исторической необходимостью. Сегодня мы реализовали все наши идеалы; мы обеспечили наши национальные цели; итальянский флаг сегодня развевается от Бреннера до Триеста и Фиуме и итальянской Зары. Мы тогда не знали, что на другой стороне Адриатики есть итальянская пехота. Теперь во всех городах и деревнях на восточном берегу итальянцы водрузили флаг своей страны, потому что этот берег, который является итальянским, должен оставаться итальянским.

Мы также выполнили международные цели нашей войны. Когда мы говорили четыре года назад, что красный флаг должен развеваться над замком в Потсдаме, мечта казалась безумием. Сегодня кайзер бежал, и с уходом Гогенцоллернов уходит милитаризм.

Самая великолепная политическая панорама, которую фиксирует история, разворачивается перед глазами изумленного мира. Империи, королевства и автократии рушатся, как карточные домики. Австрии больше не существует; завтра больше не будет империалистической Германии. Мы ценой жертвы нашей крови дали немецкому народу свободу, в то время как немецкий народ принес в жертву свою кровь, чтобы предать нас цепям империализма и военного рабства. На руинах старого мира вырисовывается мечта о Лиге Наций.

Победа должна также увидеть реализацию целей войны внутри страны — то есть искупление труда. Отныне итальянский народ должен быть арбитром своих судеб, и труд должен быть искуплен от спекуляции и нищеты.

Граждане! В Тренто стоит статуя Данте с рукой, протянутой к Альпам. Казалось раньше, что упрек великого поэта:




Ahi! serva Italia, di dolore ostello,

Nave senza nocchiero in gran tempesta,[3]







звучал, увещевая страну. Но Италия сегодня больше не рабыня, она хозяйка самой себя и своего будущего. Она больше не корабль без руля в шторм, потому что ее победой открыт славный горизонт.


3.




Alas! Slave Italy, the home of all griefs,

A ship without rudder in a great storm.









И народ — это руль этого корабля, который между тремя морями и тремя континентами плывет безмятежно и уверенно к порту высшей справедливости в свете искупленного человечества завтрашнего дня. (Продолжительные аплодисменты.)



ЧАСТЬ III МУССОЛИНИ — «ФАШИСТСКИЙ ДРУГ НАРОДА»







ПРАВА РАБОЧИХ ПОСЛЕ ВОЙНЫ





Speech delivered 20th March 1919 before the workmen of Dalmine.





Эпизод синдикалистской борьбы, во время которого нынешний премьер-министр обратился к переполненному собранию металлургов, часто вспоминается как своего рода упрек итальянскими социалистами. Они хотели бы приписать Муссолини и фашистскому синдикализму первоначальную ответственность за тот темный период в нашей национальной жизни, который нашел свое драматическое выражение в оккупации фабрик.

Но методы протеста, принятые патриотичными итальянскими рабочими Дальмине (Бергамо), хотя и примитивные из-за моральной незрелости и технической неспособности пролетариата в то время, были спровоцированы наглостью работодателей. В остальном протест удерживался в рамках корректного и спокойного выражения.

Знаменательный момент в этой истории, который раскрывает состояние умов рабочих, заключается в следующем: трехцветные флаги, которые тогда часто оскорблялись организациями рабочих, находившимися под пятой Социалистической партии, развевались со всех дымовых труб во время оккупации заводов Дальмине, в то время как в цехах внизу работа пульсировала весело и оживленно.

Я часто спрашивал себя, после четырех лет ужасной, хотя и победоносной войны, в которую были вовлечены наши тела и умы, вернутся ли массы людей двигаться по тем же старым путям, что и раньше, или у них хватит мужества изменить свое направление. Дальмине ответил. Повестка дня, проголосованная вами в понедельник, является документом огромной исторической важности, который будет и должен дать общее направление линии, принятой всем итальянским трудом.

Внутреннее значение вашего действия ясно изложено в повестке дня. Вы действовали на классовой основе, но вы не забыли нацию. Вы говорили от имени итальянского народа, а не только от имени вашего класса металлургов. В непосредственных интересах вашей категории вы могли бы устроить забастовку в старом стиле, негативном и деструктивном стиле; но, думая об интересах народа, вы открыли созидательную забастовку, которая не прерывает производство. Вы не могли отречься от нации после того, как сражались за нее, когда полмиллиона человек отдали за нее свои жизни. Нация, ради которой была принесена эта жертва, не может быть отвергнута, потому что она является славной и победоносной реальностью. Вы не бедные, униженные, отверженные, какими старые риторические высказывания социалистов хотели бы вас видеть; вы — производители, и именно в этом качестве вы отстаиваете свое право относиться к промышленным владельцам как к равным. Вы учите некоторых из них, особенно тех, кто игнорировал все, что произошло в мире за последние четыре года, что фигуру старого промышленного магната, ненавистного и алчного, должна заменить фигура промышленного капитана.

Вы не смогли доказать свою способность к созиданию из-за нехватки времени и условий, созданных для вас промышленными лидерами; но вы доказали свою добрую волю, и я говорю вам, что вы на правильном пути, потому что вы освободились от своих защитников и выбрали из своей среды людей, которые должны направлять вас и представлять вас, и только им вы доверили охрану своих прав.

Будущее пролетариата — это вопрос силы воли и способностей; не только силы воли и не только способностей, но и того и другого вместе. Вы свободны от ярма политических интриг. Ваши аплодисменты говорят мне, что это правда. Я горжусь тем, что боролся за интервенцию. Если бы это было необходимо, я бы вырезал заглавными буквами на своем лбу, чтобы все трусы могли видеть, что я был среди тех, кто в славном мае 15-го года требовал, чтобы позор нейтральной Италии тех дней прекратился.

Теперь, когда война окончена, я, который был в окопах и ежедневно в течение долгих месяцев был свидетелем откровения, во всех смыслах, доблести сынов Италии — я говорю сегодня, что необходимо выйти навстречу возвращающимся рабочим и тем, кто не был уклонистом, кто трудился на фабриках с умами, открытыми для потребностей часа. И те, кто не видит этой необходимости, вызванной новым порядком вещей, или отрицает ее, либо глупы, либо заблуждаются.

Я никогда не просил, а сегодня тем более, ничего ни от вас, ни от кого-либо. И поэтому у меня нет беспокойства или сомнений относительно того, какой эффект мои слова произведут на вас. Я говорю вам, что ваше действие было оригинальным и достойно внимания из-за мотивов симпатии, которые вдохновили его.

Еще одно наблюдение. На флагштоке вашего здания вы подняли свой флаг, который является трехцветным, и вокруг него вы вели свою битву. Вы поступили хорошо. Национальный флаг — это не просто тряпка, даже если его таскали в грязи буржуазия или их представители; он по-прежнему остается символом жертвы тысяч и тысяч людей. Ради него с 1821 по 1918 год бесчисленные группы людей терпели лишения, тюремное заключение и виселицу. Вокруг него в эти годы, пока он был точкой сбора нации, проливалась кровь цвета нашей молодежи, наших сыновей и братьев. Мне кажется, я сказал достаточно.

Что касается ваших прав, которые справедливы и священны, я с вами. Я всегда отличал массу, которая работает, от партии, которая присваивает себе право, никто не знает почему, представлять ее. Я сочувствую всем рабочим классам, не исключая «Всеобщую конфедерацию труда», хотя я чувствую себя более склонным к «Итальянскому союзу рабочих». Но я говорю, что не перестану бороться против партии, которая во время войны была инструментом кайзера. Они хотят за ваш счет попробовать свои обезьяньи эксперименты, которые являются лишь имитацией России. Но вы преуспеете, рано или поздно, в осуществлении основных функций в современном обществе, хотя политические дилетанты из буржуазии и полубуржуазии не должны делать ступеньками ваших стремлений, чтобы прийти к выигрышу в своих маленьких играх.

Они могли говорить вам обо мне все, что угодно, я не возражаю. Я индивидуалист, который не ищет спутников в своем путешествии. Я нахожу их, но я не ищу их. Пока бушует эта презренная спекуляция шакалов, вы, безвестные рабочие Дальмине, расчистили путь. Это труд говорит в вас, а не идиотская догма или нетерпимое кредо. Это тот труд, который в окопах установил свое право больше не считаться трудом, обязательно сопровождаемым нищетой и отчаянием, потому что он должен приносить радость, гордость в созидании и завоевание свободных людей в великой и свободной стране Италии внутри и вне ее границ. (Восторженные аплодисменты.)



ЖЕРТВА, ТРУД И ПРОИЗВОДСТВО





Speech delivered at Milan, 5th February 1920, before the Fascio Milanese Combattimento.





Если бы было возможно, прежде чем голосовать по повестке дня, применить на практике систему демократии, мы должны были бы созвать Ассамблею. Но когда события следуют одно за другим с молниеносной скоростью, невозможно осуществить эту систему абсолютной демократии.

Поэтому мы проголосовали по повестке дня и ждем, когда вы ее ратифицируете. Мы выдвинули три, и сделали это с точки зрения, по существу, фашистской. Я осмелюсь сказать, что фашистом рождаются, и что стать им трудно. Все остальные партии и ассоциации спорят на основе догм и с точки зрения определенных предубеждений и непогрешимых идеалов. Мы, будучи антипартией, не имеем предубеждений. Мы не похожи на социалистов, которые всегда думают, что рабочие массы правы, и мы не похожи на консерваторов, которые думают, что они всегда неправы. Мы поднялись над всем этим и имеем привилегию двигаться на почве чистой объективности. Голосуя за эти «повестки дня», после серьезного и тщательного обсуждения, мы имели перед собой три класса фактов или элементов. Во-первых, мы имели в виду общие интересы нации, особенно в отношении недавних забастовок. Во-вторых, мы рассмотрели предмет производства, потому что если мы убьем производство, если сегодня мы сделаем стерильным источник экономической активности, завтра будет всеобщая нищета. В-третьих, мы руководствовались при голосовании за эти повестки дня нашей бескорыстной любовью к рабочему классу.

Все должны принести себя в жертву. Я согласен с теми, кто рекомендует дух самопожертвования также и рабочему классу; я согласен, потому что мы не только говорим рабочим, что они должны ждать, продолжая работать, лучших времен, чтобы разорвать порочный круг, в котором они движутся; мы также говорим, что, вообще говоря, капитал должен контролироваться. В этой связи я объявляю вам, что в скором времени будет выпущен манифест, в котором будет еще раз подтверждено, что для решения финансовой проблемы необходимо прибегнуть к тройной мере: во-первых, частичная конфискация всего богатства сверх определенной суммы; во-вторых, тяжелое налогообложение наследства и, в-третьих, конфискация сверхприбылей от войны.

Никакого пессимизма. Я ничуть не пессимистичен относительно будущего итальянской нации. Если бы я был таковым, я бы ушел из общественной жизни. Но так как я глубоко оптимистичен, я думаю, что с окончанием январских забастовок мы прошли критический период нашего социального кризиса.

Вы скажете мне, что февраль не принес много света; у нас забастовка 50 000 текстильщиков, принадлежащих к Народной партии, что показывает, что черный большевизм имеет тот же деструктивный и антисоциальный характер, что и другой большевизм. Но мне кажется, что социальный кризис стабилизируется в ожидании решения. Если мы сможем пережить эти следующие шесть или восемь месяцев без катастрофы, если мы сможем увеличить нашу торговлю с Востоком, если рабочим можно будет объяснить, что мы не можем брать туда наши деньги, а должны отправлять наши промышленные товары, и что только так будет уменьшен высокий уровень жизни, потому что только с Востока приходят те сырьевые материалы, в которых мы нуждаемся, несомненно, что рабочие откажутся от более деструктивного, чем конструктивного, оружия забастовок и приступят к серьезной работе.

Верное раскаяние. Наша позиция в отношении синдикалистского движения не является реакционной, как было сказано некоторыми преднамеренно злонамеренными противниками. Я написал несколько очень горьких статей во время забастовок, но эти статьи, которые были такими инкриминирующими, принесли мне одобрение, которое было очень значительным. Если есть человек в Итальянском союзе рабочих, который работал серьезно, то это республиканец Карло Бацци, который недавно основал Синдикат кооперации, являющийся необходимой противоработой социалистическому кооперативному движению. Теперь Бацци написал моему брату [4] письмо, которое содержало такие слова: «Я полностью подписываюсь под статьей Муссолини «Ты бессмертен, Кагоя». Этого для меня достаточно. Но, в то же время, я не требую, чтобы все соглашались со мной, и чтобы не было никого, кто не согласен. Я всегда готов убедиться в своей ошибке, когда я неправ. Но я не думаю, что нашу работу можно оценить сейчас. Я думаю, что в течение пяти или шести месяцев найдется немало социалистов, которые признают, что я единственный социалист, который был в Италии за последние пять лет; и я не парадоксален, даже если добавлю, что Социалистическая партия в целом отвратительна. Я думаю также, что очень многие элементы Центра и последователи Турати начинают признавать это уже сейчас, и что в скором времени рабочие классы признают, что дни 15 апреля и 20–21 июля, со всей нашей яростной оппозицией, были провиденциальными и чудесными, потому что, поставив кол между колесами убегающего экипажа, мы предотвратили то, что произошло в Венгрии, от того, чтобы это произошло в Италии.


4. Арнальдо Муссолини, редактор «Иль Пополо д'Италия».



Производство необходимо. Сегодня говорят, что нищету не следует социализировать, но это то, что мы говорили два года назад, точно так же, как сегодня говорят, что должно быть увеличено производство, как мы говорили два года назад. И когда история будет написана, как это будет в скором времени, тогда наша работа будет оценена совсем иначе, чем работа социалистов и ответственных элементов в рабочем классе.

Обсуждение этого вечера, я думаю, могло бы закончиться декларацией по этим четырем пунктам:

1. Собрание ратифицирует «повестки дня», проголосованные Исполнительным комитетом и Центральным комитетом.

2. Собрание подтверждает свою солидарность со справедливыми требованиями почтовых телеграфистов, железнодорожников и всех государственных служащих (потому что я никогда не уставал повторять, что мы против забастовки, но не против требований персонала).

3. Собрание голосует за предупреждение правительству, что работа государственных служб должна быть сделана действительно эффективной, будь то путем устранения бюрократического управления или путем индустриализации. (И я думаю, что могут быть сформированы автономные организации почтовых, телефонных и железнодорожных служб, в которых агенты имели бы большое прямое представительство.)

4. Наконец, собрание голосует за свою симпатию ко всем элементам рабочего класса, которые агитируют против Социалистической партии, и призывает их собраться в компактный орган, чтобы, хотя до сих пор это было невозможно, с сегодняшнего дня это стало возможным, даже в Италии, жить, работать и бороться, не будучи рабами новых тираний, без необходимости быть вынужденным стать просто членом в стаде держателей членских билетов, как стадо овец.



«МЫ НЕ ПРОТИВ ТРУДА, А ПРОТИВ СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ ПАРТИИ, ПОСКОЛЬКУ ОНА ОСТАЕТСЯ АНТИИТАЛЬЯНСКОЙ»





Speech delivered at Milan, 24th May 1920, at the second National Fascista meeting.





Следующее не является обычной речью, а представляет собой искренний акт веры, совершенный в самый темный час, который пережила Италия, час, последовавший за сокрушительными избирательными и политическими триумфами 1919 года, когда коммунальные и провинциальные администрации были отделены от либеральной политики.

Подрывные газеты того времени расценили второе собрание фашистов как бесполезную попытку оживления, поскольку движение, которому суждено было впоследствии завоевать государство, казалось тогда лишь ведущим в тупик. Такова тщетность газетных пророчеств!

Слова в определенные моменты могут становиться фактами. Давайте же действовать так, чтобы все слова, которые мы произносим сейчас, могли стать потенциальными фактами сегодня и реальностью завтра.

Пять лет назад, в это самое время, народный энтузиазм выплеснулся на все улицы и площади городов Италии. Оглядываясь назад и изучая документы тех времен, я могу с уверенностью и чистой совестью заявить, что дело интервенции было подхвачено не так называемыми средними классами, а лучшей и наиболее здоровой частью итальянского народа. И когда я говорю «народ», я имею в виду также пролетариат, потому что никто не мог бы вообразить, что тысячи и тысячи граждан, последовавших за Корридони, были сплошь из среднего класса. Я помню, что одна сельскохозяйственная Палата труда, Пармская, подавляющим большинством голосов высказалась за интервенцию со стороны Италии. И даже если допустить, что война была ошибкой, чего я не признаю, тот, кто презирает принесенную жертву, достоин презрения.

Если вы хотите вернуться назад и провести критический анализ, я готов спорить с кем угодно и утверждать: во-первых, что война была желаема Центральными державами, как в том признались политики Германской республики и подтвердили имперские архивы. Во-вторых, что Италия не могла оставаться нейтральной, и в-третьих, что если бы она осталась таковой, то сегодня оказалась бы в худшем положении, чем находится на самом деле.

С другой стороны, мы, те, кто выступал за интервенцию, не должны удивляться, если море штормит. Было бы абсурдно ожидать, что нация, только что пережившая столь тяжелый кризис, оправится за двадцать четыре часа. И когда вы подумаете о том, что спустя два года мы все еще не получили мира, когда вы подумаете о слабости тех, кто нами правит, вы поймете, что определенные кризисы сомнения неизбежны. Но война дала то, чего мы от нее требовали — она дала нам победу.

Давайте идеализировать труд. Когда не так давно вы освистали песню серпа и молота, вы, конечно, не имели в виду пренебрежение этими двумя орудиями человеческого труда. Нет ничего прекраснее и благороднее серпа, который дает нам хлеб, и нет ничего лучше молота, который формирует металлы. Мы не должны презирать ручной труд. Мы должны понимать, что если он сегодня переоценен, то это потому, что человечество в целом страдает от нехватки материальных благ. Поэтому естественно, что те, кто производит эти предметы первой необходимости, чрезмерно переоценены. Мы не представляем собой реакционный элемент. Мы говорим массам не заходить слишком далеко и не ожидать преобразования общества посредством того, чего они не понимают. Если преобразование и должно произойти, оно должно наступить тогда, когда будут учтены исторические и психологические элементы нашей цивилизации.

Давайте разоблачим обманщиков. Мы не намерены противостоять движению рабочих классов, мы хотим лишь разоблачить работу по мистификации, которую ведет орда людей из среднего, низшего среднего и псевдосреднего классов, считающих, что они стали спасителями человечества лишь по факту обладания членским билетом. «Мы не против пролетариата, но против Социалистической партии, поскольку она продолжает оставаться антиитальянской». Социалистическая партия продолжала после победы поносить войну, бороться против тех, кто был за интервенцию, угрожая репрессиями и отлучением. Что ж, я, со своей стороны, не уступлю. Я смеюсь над отлучением, а что касается репрессий, мы ответим священными репрессиями. Но мы не можем идти против народа, потому что народ совершил войну. Мы не можем косо смотреть на крестьян, которые сегодня агитируют за решение земельного вопроса. Они совершают эксцессы, но я прошу вас помнить, что костяком пехоты было крестьянство.

Раскаяние. Мы не обманываем себя мыслью, что нам удастся полностью потопить ныне разбитый корабль большевизма. Но я уже замечаю признаки раскаяния. Я думаю, что однажды рабочие классы, устав позволять себя дурачить, обратятся к нам, признав, что мы никогда им не льстили, а всегда говорили им жестокую правду, работая действительно в их интересах. Если сегодня Италия не пала в венгерскую бездну, то это благодаря нам, потому что мы спасли ее активным вмешательством и своей жизнью.

У нас есть одна ясная обязанность — понимать социальное явление, которое развивается на наших глазах, бороться с обманщиками народа и сохранять твердую и непоколебимую веру в будущее нации.

К равновесию. На утро после всех великих исторических кризисов наступает период усталости. Но потом, мало-помалу, уставшие мышцы восстанавливаются. Все, что раньше было заброшено и презираемо, снова становится почитаемым и вызывающим восхищение. Сегодня никто не хочет говорить о войне, и это естественно. Но когда пройдет определенный период времени, все изменится, и большая часть итальянского народа признает моральную и материальную ценность победы, они будут чтить тех, кто сражался, и восстанут против тех правительств, которые не гарантируют будущее нации. Весь народ будет чтить великих «ардити». Именно «ардити» шли в окопы с песнями, и если мы вернулись с Пьяве и Изонцо, если мы все еще удерживаем Фиуме и все еще находимся в Далмации, то это благодаря им.

Три мученика, среди тысяч тех, кто был посвящен войне, ясно определили, какими должны быть судьбы нации. Баттисти говорит нам, что граница Италии должна проходить по Бреннеру; Сауро — что Адриатика должна быть итальянским морем и коммерчески итало-славянской; в то время как Ризмондо говорит нам, что Далмация — итальянская. Очень хорошо! Давайте поклянемся на знамени, которое несет знак смерти, той смерти, которая дает жизнь, и жизни, которая не боится смерти, хранить верность жертве этих мучеников! (Громкие аплодисменты.)



ИНТЕРЕСЫ ФАШИЗМА ДЛЯ РАБОЧИХ КЛАССОВ





Speech delivered at Prato della Marfisia in Ferrara, 4th April 1921.





Проявления энтузиазма, кульминацией которых стало собрание на Прато-делла-Марфизия, торжественно подтвердили триумфальное развитие фашизма в Ферраре, «красной» провинции по преимуществу. По этому случаю около пятидесяти тысяч контадини, пришедших пешком из самых отдаленных центров обширной провинции, провели день, приветствуя «лидера чернорубашечников» и новую веру в Италию. Примечательной особенностью было то, что многие красные знамена, принадлежавшие распущенным и разгромленным социалистическим лигам, были сложены перед Муссолини и тут же растоптаны толпой.

Народ Феррары! И я говорю «народ» намеренно, потому что то, что я вижу перед собой сейчас, — это чудесное собрание народа, как в римском, так и в итальянском смысле этого слова. Я вижу среди вас детей, стоящих на пороге жизни, и не так давно я пожал руку старому гарибальдийцу, выжившему в той героической Италии, которая родилась в Ноле в 1821 году, когда два кавалерийских офицера подняли знамя свободы против Бурбонов, и которая победила при Витторио-Венето великой и великолепной победой итальянского народа. Я вижу также среди вас фабричных рабочих и их братьев с полей.

Мы, фашисты, питаем великую любовь к рабочим классам. Но наша любовь, поскольку она чиста, серьезно бескорыстна и непримирима. Наша любовь заключается не в том, чтобы воскурять фимиам и создавать новых идолов и новых королей, а в том, чтобы говорить при каждом удобном случае и в каждом месте чистую правду, и чем неприятнее эта правда, тем больше необходимость ее высказать.

Мы, фашисты, до сих пор оклеветанные и очерненные, хотели продолжать войну, чтобы получить свободу действий в Италии, и, хотя мы не поддаемся чувству слабого демагогизма, мы первыми признаем, что права трудящихся классов священны, и еще более священны права тех, кто обрабатывает землю. И здесь я могу отдать должное фашистам Феррары, которые предприняли на деле, а не бесполезными словами политиков, ту аграрную революцию, которая должна постепенно дать крестьянам владение землей. Я решительно призываю фашистов Феррары продолжать так, как они начали, и стать авангардом фашистского аграрного движения во всей Италии.

Как же получается, что нас называют проданными средним классам, капитализму и правительству? Но уже наши враги не смеют продолжать это обвинение, настолько оно ложно и смехотворно. Это впечатляющее собрание тронуло бы сердце более черствое, чем мое, и показывает мне, что вы восстановили справедливость в отношении тех низких клевет, которые пустили в обращение люди, верившие в вечность своих состояний, в то время как на самом деле они забаррикадировались в замке, который должен рухнуть от первого же дыхания фашистского восстания. И это фашистское восстание, а мы могли бы также использовать более священное и серьезное слово «революция», вдохновлено неразрушимыми и моральными мотивами и не имеет ничего общего со стимулами материального характера. Мы, фашисты, говорим, что превыше всей конкуренции и тех различий, которые разделяют людей — и которые можно было бы почти назвать естественными и неизбежными, поскольку жизнь была бы необычайно скучной, если бы все думали одинаково, — превыше всего этого есть единая реальность, общая для всех, и это реальность нации и страны, к которой мы привязаны, как дерево привязано корнями к почве, которая его питает.

Таким образом, нравится вам это или нет, страна — это неразрушимое, вечное и бессмертное единство, которое, как и все идеи, институты и чувства в этом мире, может быть затмеваться на время, но которое возрождается вновь в глубинах души, как семя, брошенное в почву, расцветает с приходом весеннего тепла. Мы, таким образом, нашими яростными ударами разбили недостойную корку, под которой была заточена душа пролетариата. Были среди пролетариата те, кто стыдился быть итальянцем; были те, кто, отупленные пропагандой, кричали «Добро пожаловать немцам!» и также «Да здравствует Австрия!» Они были по большей части безответственны, но иногда и злы! Что ж, мы, фашисты, хотим принести в каждый город, в каждую часть страны, даже самую отдаленную, гордость и страсть принадлежности к благороднейшей итальянской расе; расе, которая породила Данте, которая дала Галилея, величайшие шедевры искусства, Верди, Мадзини, Гарибальди и д'Аннунцио миру, и которая породила народ, победивший при Витторио-Венето.

И не только это. Мы не намерены толкать рабочие классы назад. Все, что они завоевали и что они завоюют, священно. Но они должны приобрести эти завоевания путем материального и морального совершенствования. Мы, фашисты, говорим не только о правах, мы говорим также о долге, как того хотел бы Мадзини. У нас есть не только глагол «брать», у нас есть также глагол «давать», потому что иногда, когда наша страна зовет, будь она под угрозой внутреннего или внешнего врага, мы требуем как от наших сторонников, так и от тех, кто нам симпатизирует, готовности даже к высшей жертве. И вы, фашисты Феррары, освятили фашистские идеалы мученичеством.

Если бы идея фашизма не содержала в себе великой потенциальности, благородства и красоты, думаете ли вы, что она распространилась бы с таким колоссальным импульсом! Думаете ли вы, что семь жизней были бы отданы за нее, жизней, которые указывают нам путь упорства и победы? Некоторое время назад я был на вашем кладбище. Одну за другой мы посетили могилы и возложили на них наши цветы. Те секунды молчания, которые мы там провели, были полны чувств. Каждый из нас чувствовал, что в этих могилах лежат тела молодых людей в расцвете своих дней, людей, которых, безусловно, любили и у которых были впереди все возможности жизни. Они мертвы; они пали. Но мы, в этот великий час вашей истории, о народ Феррары, будем вспоминать их одного за другим в приказах дня; и поскольку они не мертвы, потому что их бренная плоть трансформируется в бесконечной игре возможностей вселенной, мы просим у чистой, яркой крови молодежи Феррары вдохновения быть верными нашим идеалам, быть верными нашей нации. И поэтому мы довольны тем, что наши знамена, отдав честь мертвым, улыбаются жизни, потому что трудящиеся люди Феррары и всей Италии нашли истинный путь, который был забыт, сбросили всех тех низких политиков, которые забивали им головы лживыми баснями.

Мы, о итальянцы Феррары, не имеем нужды выходить за пределы наших границ, за моря, чтобы найти слово мудрости и жизни. Нам не нужно ехать в Россию, чтобы увидеть, как может быть истреблен великий народ. Нам не нужно листать страницы московитских евангелий; евангелий, которые сами пророки поносят, поскольку, подавленные реальностью жизни, они их отрицают. Нам не нужно подражать другим, потому что блестящие оригинальные умы можно найти в Италии во всех отраслях цивилизации и науки. И если социализм и должен быть, то это не может быть звериный, тиранический социализм вчерашнего дня, это может быть только социализм Карло Пизакане, Джузеппе Феррари и Джузеппе Мадзини.

Вот, о народ Феррары, ваша история, ваша жизнь и ваше будущее. И мы, предпринявшие эту тяжелую битву, которая стоила нам десятков и сотен жизней, мы не просим у вас зарплат, мы не просим у вас голосов. Мы просим у вас только одного, и это то, чтобы вы крикнули вместе с нами «Да здравствует Италия!» (Громкие аплодисменты.)



«МОЙ ОТЕЦ БЫЛ КУЗНЕЦОМ, И Я РАБОТАЛ С НИМ; ОН ГНУЛ ЖЕЛЕЗО, НО У МЕНЯ БОЛЕЕ ТЯЖЕЛАЯ ЗАДАЧА — ГНУТЬ ДУШИ»





Speech delivered at Milan, 6th December 1922, before the workmen of the iron foundries, in answer to Engineer Vanzetti, the manager.





По случаю своего первого визита в Милан после вступления в должность председателя Совета, город, где он жил и который был центром его победоносной политической борьбы, Муссолини был срочно вызван на завод Ломбардских сталелитейных заводов (Acciaierie Lombarde), где его встретили восторженными демонстрациями поддержки и признательности. В бурные годы 1919–1920 годов эти самые заводы были местом экстраординарных событий.

Я особенно рад, что увидел эти заводы, уже известные мне по тому, что было достигнуто на них за последние пять напряженных лет. Я не собираюсь произносить речь, но, как это всегда было — и всегда будет — в моем стиле, я скажу вам вещи ясно, как они есть, вещи, которые вас заинтересуют.

Правительство, которое я имею честь возглавлять, не является, не может быть и не желает быть антипролетарским. Рабочие — это жизненно важная часть нации; они итальянцы и, как все итальянцы, когда они работают, когда они производят и когда они живут упорядоченной жизнью, должны быть защищены, уважаемы и защищены. Мое правительство очень сильное и не нуждается в поиске большой внешней поддержки; оно ее ни просит, ни отказывается от нее. Если рабочие организации решат оказать мне поддержку, я не отвергну ее. Но мы должны прийти к ясному пониманию и заключить определенные соглашения, чтобы избежать разногласий в будущем.

Я был глубоко тронут только что, когда посещал завод, и мне на мгновение показалось, что я снова проживаю минувшие дни своей юности. Потому что я не происхожу из аристократической и прославленной семьи. Мои предки были крестьянами, которые возделывали землю, а мой отец был кузнецом, который гнул раскаленное железо на наковальне. Иногда, когда я был мальчиком, я помогал отцу в его тяжелой и скромной работе, а теперь у меня бесконечно более тяжелая задача — гнуть души. В двадцать лет я работал своими руками — повторяю, своими руками — сначала подмастерьем каменщика, а затем каменщиком. И я говорю вам это не для того, чтобы вызвать ваше сочувствие, а чтобы показать вам, насколько невозможно для меня быть против рабочего класса. Я, однако, враг тех, кто во имя ложных и смехотворных идеологий пытается одурачить рабочих и толкнуть их к краху.

У вас будет возможность убедиться, что ценнее моих слов будут действия моего правительства, которое во всем, что оно делает, будет вдохновляться и держать перед собой эти три фундаментальных принципа:

Первое: Нация, которая является неоспоримой реальностью.

Второе: Необходимость производства, потому что большее и лучшее производство — это интерес не только капиталиста, но и рабочего; поскольку рабочий, вместе с капиталистом, теряет средства к существованию и впадает в нищету, если продукция нации не находит рынка сбыта в торговых центрах мира.

Третье: Защита законных прав рабочих классов.

Держа в поле зрения эти три основных принципа, я намерен дать Италии мир и сделать ее более уважаемой дома и за рубежом.

Никто не хочет искать приключений, которые поставят под угрозу жизни и богатство граждан; но, с другой стороны, мы также не хотим следовать политике отказа или позволять Италии считаться последней среди наций. Чтобы нас слушали на международных конференциях — конференциях, которые имеют величайшее значение для вас, рабочих, — необходимо, чтобы дома поддерживалась самая строгая дисциплина, так как никто не будет слушать нас, если у нас за спиной будет обеспокоенная и неустроенная страна.

Вы, рабочие, не должны думать, что сейчас с вами говорит только глава правительства, но человек, который хорошо знает вас и которого знаете вы; человек, который понимает вашу ценность и то, что вы можете и чего не можете делать. Но, как глава правительства, я говорю вам, что это правительство, которое я возглавляю, серьезное, сильное и уверенное в себе, а не медлительная бюрократия; это правительство, которое желает действовать в интересах рабочих классов, интересы которых всегда будут признаваться, когда они справедливы.

Рабочие думали, что они могут и должны отделиться от жизни нации; и это было большой ошибкой. Они должны, напротив, быть самой близкой частью нации, чтобы весь наш долгий и тяжкий труд не был жалко потерян.

Это послание, которое исходит от наших мертвых, которые, паря над нами, повторяют этот приказ.

Итальянский народ должен каким-то образом найти ту меру гармонии, необходимую для реконструкции и развития цивилизации; и если есть мятежные и подстрекательские меньшинства, они должны быть безжалостно искоренены.

Храните эти слова в своих сердцах и помните девиз фашистских синдикатов:



The country must not be denied but conquered.





Я поднимаю свой бокал вместе с вами и пью за будущее и состояние итальянской промышленности, чтобы она заняла славное место в глазах всего мира.



ТРУД ДОЛЖЕН ЗАНЯТЬ ПЕРВОЕ МЕСТО В НОВОЙ ИТАЛИИ





Speech delivered at Rome, 6th January 1923, before a representative gathering of Fascisti dock-workers from Genoa who had presented him with an illuminated address.





Вы, безусловно, должны знать о том, что я проявляю большой интерес к вашему городу — интерес, который берет начало с 1915 года, когда Генуя, вместе с Миланом и Римом, возглавила путь к революции; потому что революция, которая привела фашистов к власти, началась в мае 1915 года, была продолжена в октябре 1922 года, продолжается до сих пор и будет продолжаться еще некоторое время. Я очень рад принять ваше послание и благодарю вас с искренней сердечностью.

Я должен сказать вам, что правительство, которое я имею честь возглавлять, никогда не имело, никогда не может иметь и никогда не будет иметь намерения следовать так называемой антирабочей политике. Напротив, я хочу похвалить рабочие классы, которые не ставят препятствий на пути правительства, которые работают и которые практически упразднили забастовки. Они искупили себя, потому что больше не верят в азиатскую утопию, пришедшую из России; они верят в себя, в свой труд; они верят в возможность, которая для меня является уверенностью, процветающей итальянской нации.

Вы были непосредственно заинтересованы в этом величии нации, и вы, кто приехал из такого живого центра, как Генуя, наиболее подходите для того, чтобы почувствовать это брожение новой жизни, всю эту активную подготовку к новой судьбе.

Правительство, как вы видите, правит для всех, над головами всех и, если необходимо, против всех. Оно правит для всех, потому что учитывает все общие интересы; оно правит против всех, когда какая-либо группа, будь то среднего класса или пролетариата, пытается поставить свои интересы выше общих интересов нации. Я уверен, что если рабочие классы — из которых вы являетесь аристократическим меньшинством — продолжат демонстрировать эту благородную выставку спокойствия и дисциплины, нация, которая была на грани краха, полностью оправится.

Я не говорю вещей, которые не были хорошо обдуманы и продуманы; и, после двух месяцев правления, я говорю вам, что если бы фашистская революция была отложена еще на несколько месяцев или, возможно, только на несколько недель, нация впала бы в состояние хаоса. Все, что мы делаем сейчас, — это действительно работа по ликвидации задолженности; мы освобождаем граждан от тяжести законов, которые были результатом глупой демагогической политики; мы освобождаем государство от всех тех надстроек, которые его душили, от всех экономических функций, которые оно было неспособно выполнять; мы работаем над тем, чтобы сбалансировать бюджет, что означает восстановление стоимости лиры, что означает занятие позиции достоинства и влияния в международном мире.

Италия, которую мы хотим создать, которую мы строим день за днем, которую мы сумеем создать, поскольку это наша цель и наша непоколебимая решимость, будет великолепным творением силы и мудрости. Вы можете быть уверены, что в этой Италии рабочий — и весь труд, как умственный, так и ручной — займет, как и должно быть, первое место.



ЧАСТЬ IV МУССОЛИНИ — «ФАШИСТ»







ТРИ ДЕКЛАРАЦИИ НА ПЕРВОМ ФАШИСТСКОМ СОБРАНИИ





Speech delivered at Milan, 23rd March 1919, at the first Fascista meeting.





Весной 1919 года, в самый критический период, который пережила Италия, попытка, инициированная Бенито Муссолини, собрать людей, готовых бороться с большевизмом, этим, казалось бы, торжествующим зверем, казалась абсолютным безумием. Горстка смелых духом, по большей части бывших солдат, пришедших из крайних интервенционистских секций, откликнулась на призыв. Но серьезность момента и опасность физической жертвы, которой они себя подвергали, не были достаточными, чтобы уменьшить их пыл и решимость для немедленного контрнаступления. Это нашло свое окончательное выражение в нападении на офисы газеты «Аванти» и их сожжении, что произошло в день всеобщей забастовки, когда двести тысяч рабочих вызывающе маршировали по улицам Милана.

Прежде всего, несколько слов о ходе собрания. Без лишних формальностей или педантизма я зачитаю вам три декларации, которые кажутся мне достойными обсуждения и голосования. Затем во второй половине дня мы возобновим обсуждение декларации нашей программы. Я сразу говорю вам, что мы не можем вдаваться в детали. Желая действовать, мы должны брать выдающиеся факты такими, какими они есть.

Первая декларация гласит следующее:

Собрание 23 марта прежде всего приветствует с почтением и памятью сынов Италии, павших за дело величия страны и свободы мира, увечных и инвалидов, а также всех бойцов и бывших пленных, которые выполнили свой долг, и объявляет себя готовым решительно отстаивать защиту прав, как материальных, так и моральных, за которые выступает «Ассоциация бойцов».

Поскольку мы не хотим создавать Партию бывших солдат, потому что кое-что в этом направлении уже было сделано в различных городах Италии, мы не можем точно сказать, какой будет эта программа требований; заинтересованные лица сделают это сами. Мы просто заявляем, что будем их отстаивать. Мы не хотим классифицировать мертвых, заглядывать им в карманы, чтобы узнать, к какой партии они принадлежали; мы оставляем этот род занятий официальным социалистам. Мы включаем в одну единую любящую мысль всех павших, от генерала до самого скромного солдата, от самого умного до самого невежественного и необразованного. Но вы должны позволить мне вспомнить с особой, если не исключительной, привязанностью наших мертвых, тех, кто был с нами в славном мае: Корридони, Регуццони, Видали, Дефену и наших Серрани — всю ту чудесную молодежь, которая пошла сражаться и осталась умирать. Конечно, когда говорят о величии страны и свободе мира, может найтись кто-то, кто будет насмехаться и улыбаться иронично, потому что сейчас модно поносить войну, но война должна быть либо полностью принята, либо полностью отвергнута. Если этот путь должен быть выбран, то это будет для нас, а не для других. Кроме того, желая рассмотреть ситуацию в свете фактов, мы говорим, что активные и пассивные стороны столь огромного предприятия не могут быть установлены с помощью сухих цифр. Нельзя отложить в сторону «квантум» того, что было достигнуто, и того, что нет; необходимо учитывать «качественный» элемент.

С этой точки зрения мы можем с полной уверенностью утверждать, что страна сегодня больше, не только потому, что она простирается до Бреннера — достигнутого Эргисто Бецци, к которому обращаются мои мысли — (Аплодисменты.) — не только потому, что она простирается до Далмации; Италия больше, даже если маленькие умы пытаются проводить свои маленькие эксперименты, потому что мы чувствуем себя больше, поскольку у нас есть опыт войны, поскольку мы желали ее, она не была нам навязана, и мы могли бы ее избежать. Выбор этого пути был признаком того, что в нашей истории и нашей крови есть элементы величия, потому что если бы это было не так, мы сегодня были бы наименее важным народом в мире. Война дала нам то, о чем мы просили. Она принесла свои отрицательные и положительные преимущества: отрицательные, поскольку она помешала домам Габсбургов и Гогенцоллернов доминировать в мире — и этот результат, который все могут видеть, сам по себе достаточен, чтобы оправдать войну; и положительные, потому что ни в одной нации не победила реакция. Все движется к более сильной политической и экономической демократии. Несмотря на некоторые детали, которые могут задеть более или менее умные элементы, война дала все, о чем мы просили.

И почему мы говорим также о бывших пленных? Это жгучий вопрос. Очевидно, были те, кто сдавался, но тех называют дезертирами. Подавляющее большинство массы, попавшей в плен, сделало это после того, как сражалось и выполнило свой долг. Если бы это было не так, мы могли бы начать клеймить Чезаре Баттисти и многих храбрых и блестящих офицеров и солдат, которым выпало несчастье попасть в руки врага.

Национальные требования. Вторая декларация:

Собрание 23 марта заявляет, что будет противостоять империализму других народов, который был бы нанес ущерб Италии, и любому возможному империализму в Италии, который был бы нанес ущерб другим нациям, и принимает фундаментальный принцип Лиги Наций, который предполагает географическую целостность каждой нации. Это, насколько касается Италии, должно быть реализовано в Альпах и Адриатике с аннексией Фиуме и Далмации.

У нас сорок миллионов жителей и площадь 287 000 квадратных километров, разделенная Апеннинами, которые еще больше сокращают наличие земли, пригодной для обработки. Через десять или двадцать лет нас будет шестьдесят миллионов, а у нас есть всего полтора миллиона квадратных километров земли в виде колоний, которая в значительной степени бесплодна и куда мы, конечно, никогда не сможем отправить излишек нашего народа. Но если мы оглянемся вокруг, мы увидим Англию с сорока семью миллионами жителей и колониальной империей в пятьдесят пять миллионов квадратных километров, и мы увидим Францию с населением в тридцать восемь миллионов и колониальной империей в пятнадцать миллионов квадратных километров. И я мог бы доказать вам цифрами, что все нации мира, не исключая Португалию, Голландию и Бельгию, имеют колонии, за которые они держатся и которые вовсе не расположены уступать ради всех идеологий, приходящих с другой стороны океана. Империализм лежит в основе жизни каждого народа, который желает экономической и духовной экспансии. То, что отличает различные виды империализма, — это метод, принятый в его преследовании. Теперь метод, который мы выбираем и будем выбирать, никогда не будет напоминать варварское проникновение немцев. И мы говорим: либо все идеалисты, либо никто. Нельзя понять, как люди, которые хорошо живут, могут проповедовать идеализм тем, кто страдает, потому что это было бы очень легко. Мы хотим нашего места в мире, потому что имеем на него право. Я подтверждаю принцип Лиги Наций, но мы должны остерегаться, чтобы этот принцип не означал только защиту материальных интересов богатых наций.

В преддверии выборов. Третья декларация:

Собрание 23 марта обязывает фашистов предотвращать всеми имеющимися в их распоряжении средствами выдвижение кандидатур нейтралистов любой партии.

Вы видите, я перехожу от одной темы к другой, но в этом есть логика, скрытая нить. Я не энтузиаст битв за избирательные бюллетени, настолько, что некоторое время назад я упразднил хронику Палаты, и никто не жалеет об этом. Мой пример также заставил другие газеты сделать то же самое, в пределах строгой необходимости. В любом случае ясно, что выборы состоятся до конца года. Дата и система, которой нужно следовать, еще не известны, но в этом году эти избирательные кампании и битвы за избирательные бюллетени состоятся.

Теперь, нравится это кому-то или нет, поскольку война была в последнее время доминирующим событием нашей национальной жизни, ясно, что на этих выборах тему войны избежать нельзя. Мы примем битву именно по теме войны, потому что мы не только не раскаялись в том, что сделали, но идем дальше и говорим, с тем мужеством, которое является результатом нашей индивидуальности, что если бы то же состояние вещей, которое существовало в 1915 году, повторилось в Италии, мы потребовали бы войны снова, как в 1915 году.

Теперь очень печально думать, что есть те, кто раньше был за интервенцию, а теперь изменил свое мнение. Лишь немногие сделали это, и не всегда по политическим причинам. Некоторые изменили мнение по этим причинам, и это я не хочу обсуждать, но был также отход из-за физического страха. «Чтобы успокоить этих людей, давайте уступим Далмацию, давайте от чего-то откажемся!» Но их расчеты жалко провалились. Мы не только откажемся принять эту политическую линию, но мы не поддадимся тому физическому страху, который просто абсурден. Одна жизнь имеет такую же ценность, как и другая, и одна баррикада так же хороша, как и другая. Если предстоит драка, мы вступим и в ту, что на выборах.

Были нейтралисты также среди официальных социалистов и республиканцев. Мы пойдем и проверим паспорта всех этих людей, как ультранейтралистов, так и тех, кто принял войну как болезненное бремя; мы пойдем на их собрания, мы представим кандидатов и найдем все возможные средства, чтобы разгромить их. (Продолжительные аплодисменты.)



ОБЗОР ЦЕЛЕЙ И ПРОГРАММЫ ФАШИЗМА





Speech delivered at Milan, 22nd July 1919, at the Liceo Beccaria.





Вечером накануне всеобщей международной забастовки 20 и 21 июля 1919 года, объявленной федеральными организациями как реакция на опрометчивое движение, национал-социалисты, республиканцы, демократы и фашисты встретились, чтобы разделить ответственность за возможные осложнения и продемонстрировать непоследовательность так называемых революционных настроений.

Эта манифестация, по замыслу ее организаторов, имела также целью ознаменовать начало политической концентрации левых, состоящей из бывших интервенционистов. Но попытка впоследствии провалилась, главным образом из-за отсутствия понимания со стороны Республиканской партии и из-за развития духовного кризиса внутри массы итальянского фашизма.

Я думаю, что от искренности и лояльности, с которыми мы присоединимся к этой встрече, будет зависеть, станет ли она историческим событием или маленьким фактом повседневной жизни, суждено которому пройти, не оставив никакого следа.

Раз это так, вас не удивит, если я буду говорить с откровенностью, почти жестокой. Я добавлю сразу, что дружеская путаница этого момента воссоединения после расколов и разделений не устранит необходимость решения определенных личных и политических вопросов, иначе этот союз, который мы хотим видеть в высшей степени плодотворным, не может быть иным, кроме как болезненно бесплодным.

Что мы ищем, мы, кто является членами U.S.M., Фашио бойцов, Ассоциации бойцов, Ассоциации ардити, Союза демобилизованных, Ассоциации добровольцев, Ассоциации гарибальдийцев, Республиканской партии, Итальянского социалистического союза, Клуба Корридони и т.д. — мы, кто вместе представлены в Комитете «Intesa e Azione», который был сформирован во время движения против высокой стоимости жизни? Мы ищем наименьший общий знаменатель для этого понимания и действия. Найдем ли мы его? Да! Мы пришли из разных школ; у нас разные темпераменты, а темпераменты разделяют людей шире, чем идеи; мы принадлежим к индивидуалистическому народу; но все это не мешает чему-то другому объединять нас и связывать нас как в этих нынешних обстоятельствах, так и в том, что касается действия завтрашнего дня.


5. Понимание и действие.



Основа единства. Среди нас может быть тысяча оттенков идей, но по одному важному пункту мы все согласны, и это в том, чтобы рассматривать социалистическую манифестацию как блеф, комедию, спекуляцию и шантаж. Также мы все согласны в том, чтобы проводить различие между Социалистической партией и массой рабочих. Социалистическая партия до вчерашнего дня узурпировала имя чистой революционной организации, защитника и исключительного, подлинного представителя рабочих масс. Это все чепуха, и с этим нужно разобраться. Обращаясь к статистике, мы обнаруживаем, что из сорока двух миллионов итальянцев едва ли шестьдесят тысяч были записаны в Социалистическую партию в августе 1919 года, и доминирующим элементом является группа, состоящая из людей низшего среднего класса в самом филистерском смысле этого слова.

В маловероятном и абсурдном случае триумфа ленинских революционеров десять из этих идиотов были бы завтра десятью министрами итальянской нации. Социалистическая партия — это одно, а организованная масса рабочих — другое, а неорганизованная масса — еще другое, и в семь раз больше, чем все остальные вместе взятые.

Мы не должны позволять себе приближаться к рабочим классам в манере демагогов, иногда елейной, иногда театральной. Массы должны быть образованы, и по этой причине должны получать прямую правду. Многие из толп, которыми манипулируют социалисты, не заслуживают лести, потому что они состоят из масс скотов, зараженных и оварварившихся «красным» евангелием. Наши коллеги из рабочего класса знают все об этом, потому что им пришлось покинуть некоторые фабрики. Мы не должны представляться массам как шарлатаны, обещающие рай в скором времени, но как педагоги, которые не ищут ни успеха, ни популярности, ни зарплат, ни голосов.

Производите! Производите! Производите! Наставление Мергейма. То, как следует и необходимо говорить с рабочими массами, показал нам Мергейм, одна из мыслящих голов французского синдикализма. В январе прошлого года он произнес очень важную речь, и было бы хорошо пробежаться по тем ее частям, которые сейчас наиболее важны, особенно тем, что касаются отношений между экономикой и политикой и необходимости производства.

«Воинствующие социалисты должны говорить правду, и всю правду, массам, даже если правда приносит ненависть и клевету. Теперь правда для всех тех, кто размышляет, заключается в том, что плохие условия жизни, которые являются бедой масс, не будут исправлены решением, основанным на повышении заработной платы, которое не только неэффективно, но и полностью противоречит экономическим законам. Массам нужно сказать, что режим производства и распределения товаров должен претерпеть трансформацию, если нужно найти эффективные и долговечные средства от существующих плохих условий, и что к этому можно прийти посредством силы организации».

«... Приятно вызывать громкие аплодисменты, говоря аудитории на собраниях, что мы переполнены товарами и что они могут потреблять без ограничений и наслаждаться комфортом, устанавливая заработную плату, соразмерную их желаниям, без увеличения производства».

«Мужество заключается в том, чтобы повторять массам, что каждый человек является одновременно производителем и потребителем, и что постоянное увеличение производства необходимо и незаменимо».

«Мужество заключается в том, чтобы сказать, что не только невозможно удовлетворить те нормальные потребности, естественные для каждого, без нормального производства, но что абсолютно невозможно получить общий комфорт для каждого, если в то же время не увеличивается индивидуальное производство в общих интересах».

«Мужество заключается в том, чтобы провозгласить, что чисто политическая революция, которая воспламеняет умы людей, не решит социальную проблему, решение которой было ускорено и сделано существенным войной».

«Мужество заключается в том, чтобы неустанно повторять массам, что революция, которая должна быть осуществлена, должна быть экономической, и что она не должна осуществляться на улицах бредящей толпой, разрушающей ради разрушения».

«Мужество заключается в том, чтобы сказать, что экономическая революция черпает свою субстанцию из труда, и что она укрепляется, продвигается и осуществляется интенсификацией производства, будь то на полях или на фабриках, и дальнейшим использованием научных процессов и методов производства».

Итальянская ситуация. Мы согласны по третьему пункту, в связи с существующими обстоятельствами, то есть в утверждении, что наша национальная ситуация критическая, хотя далеко не отчаянная. Вкратце, она такова. С 1 июля мы являемся должниками Англии, допустившими дефолт. С 31 июля должны быть рассмотрены другие финансовые соглашения с Соединенными Штатами. Чтобы спасти ситуацию, должен быть организован заем в один миллиард долларов (семь-восемь миллиардов лир). У железных дорог запас угля только на пятнадцать дней. Провизии хватит еще на двадцать дней, то есть до конца месяца. Два миллиона тонн продовольствия должны быть импортированы, чтобы спасти нас от немедленного голода. Но эти финансовые и экономические соглашения зависят от политических в Париже.

Возможность, почти уверенность, представилась нам получить большие концессии в Малой Азии, с угольными шахтами Гераклеи. Клемансо чинил препятствия по этому поводу, но Лансинг сказал ему, что не видит никаких препятствий, учитывая, что Италия одобрила эксплуатацию шахт Саара со стороны Франции. Мы можем также получить нефтяные скважины в Армении.

Но эти приобретения на Востоке в свою очередь подчинены адриатическим соглашениям. Решение проблемы Фиуме уже скомпрометировано работой предыдущей Делегации, которая уже приняла принцип Свободного государства. Но проект Тардье представлял будущие опасности, насколько касается обеспечения итальянского характера Фиуме, потому что итальянское большинство в городе было бы подавлено массой славян в стране. Вопрос, таким образом, в том, чтобы свести эти опасности к самым малым возможным пределам путем введения другого плана, который заменил бы идею Свободного государства идеей Свободного города с ограниченными границами.

В Далмации для нас возможно только спасти центры, которые имеют итальянское большинство, с гарантиями обеспечения тех итальянских меньшинств, разбросанных в других центрах. Возможная потеря Себенико, который имел стратегическое, а не национальное значение, была бы компенсирована каким-то другим стратегическим пунктом, который должен быть передан Италии. Лансинг сказал, что это будет в конечном итоге искаться в Средиземноморье.

Учитывая эту ситуацию, не будет преувеличением сказать, что всеобщая социалистическая забастовка — это настоящее покушение на преступление против нации. И заметьте: я мог бы понять забастовку, целью которой было бы установление Советов в Италии, но я не понимаю и не допускаю эту, которая без цели, объекта или оправдания. Она должна и будет провальной, потому что сами лидеры находятся в тупике этой дилеммы: либо трагедия, потому что государство в этот момент имеет свой репрессивный аппарат в полном рабочем порядке; либо комедия, в случае восстания со стороны рабочих, уже намеченного и связанного с тем, что они устали служить Социалистической партии, состоящей в основном из элементов среднего класса.

Возможно, стоит мимоходом опровергнуть возражение в «Стампа» Портогруаро, которая хотела бы отрицать наше право восставать против забастовки на том основании, что мы были за войну. «Какой», — говорит она, — «ущерб нанесен за два дня забастовки по сравнению с тем, что было сделано за четыре года войны?» Мы сокрушаем этих господ ответом, что четыре года нейтралитета нанесли бы нам больше ущерба, помимо того, что это было бы нашим вечным и неизгладимым моральным позором.

Реакционеры и наоборот. Для меня революция — это не приступ пляски святого Вита или неожиданный припадок эпилепсии. Она должна иметь силу, цели и, прежде всего, метод. В 1913 году, когда Социалистическая партия уже сгнила, именно я пустил в обращение слова, которые заставили биться пульсы великих людей итальянского социализма: «Этот пролетариат нуждается в кровавой бане», — сказал я. Она была у него, и она длилась три года. «Этот пролетариат нуждается в дне истории». И у него их была тысяча.

Необходимо было тогда встряхнуть массы, потому что они впали в состояние слабости и нечувствительности. Сегодня этой ситуации больше нет. Сегодня единственный способ не жить в страхе перед революцией — это думать, что мы сейчас в самом разгаре ее, что она началась в августе 1914 года и что она продолжается до сих пор. Это не вопрос, как некоторые думают, вступления в революцию, как переходят из состояния спокойствия в состояние действия. Задача действительно свободных духом иная. Если этот великий и необъятный процесс изменения мира застаивается или становится запутанным, мы можем ускорить его; но если он уже прогрессирует с неистовой скоростью, то наша задача — применить тормоза и замедлить его, чтобы избежать дезинтеграции и краха. Быть революционерами, в определенных обстоятельствах, времени и месте, может быть гордостью всей жизни, но когда те, кто говорит о революции, — кучка паразитов, тогда не нужно бояться, противостоя им, сойти за реакционера. Всегда кто-то для кого-то реакционер или революционер. Фриц Адлер, революционер во времена Штюрка, сегодня реакционер по сравнению с коммунистами. Я не боюсь этого слова. Я революционер и реакционер. Действительно, жизнь всегда такая. Я боюсь революции, которая разрушает и не создает. Я боюсь крайностей, политики безумия, на дне которой может лежать разрушение этой нашей хрупкой механической цивилизации, лишенной твердой моральной основы, и приход ужасной расы доминаторов, которые вновь ввели бы дисциплину в мир и восстановили бы необходимые иерархии с треском кнутов и пулеметов.

Компас. В то же время, что касается реакции и революции, у меня в кармане есть компас, который направляет меня. Все, что способствует величию итальянского народа, находит во мне поддержку, и — vice versâ — все, что ведет к его принижению, озверению и обнищанию, встречает мое противодействие.

Теперь социализм попадает во вторую категорию. Мне кажется странным, что мой друг Карли, основатель Национальной ассоциации бойцов и доблестный солдат, причисляет социалистов к передовым партиям, обрушивая на них каскад «почему», как он это сделал в последнем номере «Roma Futurista».

Я отказываю социализму в праве называться авангардом. Я отрицаю пользу и своевременность любого сотрудничества с этой партией. Я утверждаю, что партия, бывшая реакционной в 1914, 1915, 1916, 1917 и 1918 годах, не может стать революционной в 1919-м. Я утверждаю, что эти серенады социалистам бесполезны, а эти заигрывания — нечистоплотны. Однажды, в кульминационный момент истории человечества, они поддержали дело реакции, представленное Германией Гогенцоллернов и Зюдекума. Кроме того, идиотски и опасно расточать любезности официальным социалистам; мы не можем примириться с этими людьми. Были те, кто примкнул к сегодняшнему движению, но социалисты отвергли эту помощь, потому что они страдают манией величия и питают, среди прочего, тщеславное самодовольство в своей «блестящей изоляции».

Пересмотр Версальского договора. Версальский мир не является достаточным поводом для искомого сотрудничества. Нужно внести ясность. Социалисты говорят об аннулировании мира; мы хотим просто пересмотреть его. Мы не осуждаем огульно мир, который немец — и далеко не самый незначительный, Эдуард Бернштейн — назвал на девять десятых справедливым. Пересмотр мира не должен означать осуждение войны. Флорентийский республиканский союз опубликовал манифест, который определяет границы протеста против Версальского договора.

«Мы не хотим скрывать, — говорят флорентийские республиканцы, — что, хотя договор и требует радикальных поправок, он, в конечном счете, является освящением падения четырех имперских автократий, падения многочисленных династий, создания стольких же республик, восстановления Польши, возвращения Эльзаса и Лотарингии, а также Тренто и Триеста Италии и Иерусалима — цивилизованной Европе. Всего этого было бы достаточно, при условии внесения поправок, чтобы засвидетельствовать высшую святость итальянского вмешательства в жестокую войну, развязанную зверскими германскими Гогенцоллернами и Габсбургами».

«Однако мы не одобряем предлагаемую всеобщую забастовку как форму протеста, потому что — и мы говорим это с традиционной искренностью нашей партии — страна жаждет плодотворной работы, и этот поток забастовок, безусловно, этому не способствует».

«Версальский мир должен быть исправлен и приведен в соответствие с прогрессом человечества».

Это и наша идея. Вместо того чтобы искать или выпрашивать бесполезное сотрудничество, давайте наметим собственную программу взаимопонимания и действий. Я отказываюсь, избавившись от старого, принимать новые догмы. Я считаю, что в Италии можно создать сильную экономическую организацию, основанную на следующих принципах:

1. Абсолютная независимость от всех партий, групп и объединений.

2. Федерализм и автономия.

3. Упразднение, насколько это возможно, всех оплачиваемых чиновников.

4. Никакие шаги не должны предприниматься без регулярных консультаций с заинтересованными массами посредством референдума.

Средства достижения этой цели могут меняться в зависимости от времени и места. Организация будет поощрять то сотрудничество, то классовую борьбу и экспроприацию. Она не всегда будет выступать за сотрудничество, но и не всегда — за сохранение классов; и когда она будет проводить экспроприацию, то не для того, чтобы сделать всех бедными, а чтобы сделать всех богатыми. В завоевании колониального рынка и в некоторых вопросах, связанных с таможней, средние классы и пролетариат могут работать вместе. Когда идет дележ добычи — тогда классовая война; но классовая война во времена недопроизводства — это разрушительная бессмыслица.

На политическом поприще. Избирательная реформа будет принята. Списки и пропорциональное представительство будут приняты. Это определит, по очевидным причинам, создание крупных коалиций — социалистическо-ленинской, клерикально-народной и, наконец, нашей, которую можно было бы назвать «Альянсом за Учредительное собрание», Республиканским альянсом или группой «интервентов» левого толка.

Наша программа состоит в выдвижении кандидатов, которые обязуются поставить проблему конституционной реформы перед новой Палатой на первой же сессии.

Это и есть Учредительное собрание в моем понимании. Это тот минимальный знаменатель, под которым все мы можем подписаться и вокруг которого все мы можем объединиться. Момент особенно благоприятен для такой организации. Я думаю, что все мы, представленные в этом миланском Комитете взаимопонимания и действия (Intesa e Azione), можем пойти по этому пути.

Речь идет о том, чтобы «национализировать» эту попытку, сделать ее всеобщей для всей Италии. Мы могли бы, если бы захотели, насчитывать не тысячи, а миллионы последователей. Я сам отказываюсь в нынешней деликатной экономической ситуации в Италии примыкать к какому-либо движению, которое расчищает путь для большевизма и краха. Победа не может и не должна быть уничтожена. Я понимаю определенное нетерпение, но прошу вас задуматься: если жизни отдельных людей исчисляются годами, то жизни наций — столетиями, и мы не должны эгоистично относить к себе то, что носит общий характер. Хорошая стратегия — это расчет и дерзость. Мы не хотим править, прибегая только к штыкам, потому что это была бы диктатура, которую мы осуждаем. Мы хотим сначала прощупать массы на предстоящих выборах. Как только наши принципы будут приняты, мы перейдем к действиям.

Революция, которой мы желали и которую добились в 1915 году, снова станет нашей благодаря победоносному миру в его заключительной фазе, и она будет называться «Благополучие», «Свобода» и, прежде всего, «Италия». (Бурные аплодисменты.)



ФАШИЗМ И ПРАВА ПОБЕДЫ





Speech delivered at Florence, 9th October 1919, at the first Congress of the Fascisti.





Во Флоренции состоялся первый конгресс «Итальянских союзов борьбы» (Fasci Italiani di Combattimento) — так изначально называлось фашистское движение. Этот конгресс последовал за импровизированным, неорганизованным собранием 19 марта в Милане и проходил в атмосфере изоляции и враждебности, среди постоянного шума и прерываний; до такой степени, что участники конгресса были вынуждены неоднократно прерывать заседания и выходить на улицы, чтобы защищаться от враждебных демонстраций.

В то время Флоренция, колыбель искусства, славящаяся своей учтивостью и гостеприимством, была временно поглощена волнами большевизма; Серрати и Ленин, говоря об итальянской ситуации, могли указывать на столицу Тосканы как на «самую благодатную почву для неминуемой революционной жатвы».

Но даже в том случае итальянский фашизм сумел успешно удержать центр, несмотря на численное превосходство противника.

Товарищи фашисты! Я не знаю, удастся ли мне произнести очень связную речь, так как у меня не было возможности подготовиться к ней, как я привык. Я намеревался выступить с фашистской речью завтра утром по личной причине, которая могла бы заинтересовать и вас, и которая давала мне право попросить несколько часов отдыха.

На днях я вылетел из Нови-Лигуре на самолете «S.V.A.» с великолепным пилотом и, пересекши Адриатику, приземлился в Фиуме, где д'Аннунцио оказал нам великолепный прием. Возвращаясь вчера, мы попали в шторм над истрийским плоскогорьем и были вынуждены сбиться с курса и совершить посадку в Айелло.

В Фиуме я жил в том, что д'Аннунцио справедливо называет «атмосферой чудес и знамений». Тем временем я передаю вам его послание; он подумывал написать его специально для нашей встречи. (Аплодисменты.) Мое прибытие в Фиуме совпало с захватом судна «Персия», из-за чего капитан Джульетти из «Морской федерации» был так взволнован.

Ситуация в Фиуме великолепна со всех точек зрения. Запасов хватит на три месяца. Югославы не собираются предпринимать никаких действий. Более того, хорваты в определенной степени снабжают город, что показывает, насколько неуместным и коварным было движение, пытавшееся взбудоражить народ и заставить его поверить, что мы находимся на грани войны с югославами. Ничего подобного нет. Д'Аннунцио до сих пор не сделал ни единого выстрела против тех, кто находится по ту сторону линии перемирия; напротив, он выпустил прокламацию к хорватам, которая является великолепным документом как с политической, так и с человеческой точки зрения. Она заканчивается словами: «Да здравствует итало-хорватское братство! Да здравствует братство на море!»

Теперь, что касается международных отношений, положение Фиуме совершенно ясно. Д'Аннунцио не сдвинется с места, потому что все в его пользу. Что могут сделать против него плутократические державы западного капитализма? Ничего! Абсолютно ничего, потому что борьба против свершившегося факта (fait accompli) означала бы развязывание еще большего бедствия, о котором никто не помышляет ни во Франции, ни в Англии. Во Франции — и мы можем сказать это со спокойной душой — существует священный ужас перед дальнейшим кровопролитием; а что касается англичан, то они вели войну очень хорошо и блестяще, но теперь все их помыслы направлены против любых военных предприятий и любых приключений, даже слегка сложного характера. Завтра Фиуме станет свершившимся фактом для всех, потому что ни у кого не хватит сил изменить это. Если бы правительство было менее трусливым, проблема Фиуме была бы уже решена, и союзникам пришлось бы с этим смириться.

Силы Социалистической партии. А теперь перейдем к нашим делам. Мы должны держать Социалистическую партию в поле зрения. Давайте присмотримся к их силам. Им пришлось в последнее время пересчитывать свои ряды, и 14 000 из 80 000 членов исчезли. Это дезертиры. Около 500 секций не были представлены на том, что они называют «Ассизами итальянского пролетариата». Ничего сколько-нибудь важного не было сказано или сделано во время конгресса. Бордига — не великий полководец. Он лишь немного выше посредственности. То, что он говорил с трибуны, я говорил толпе в 1913 году. Только речь Турати имела реальное значение. Все остальные бесконечные речи в конечном итоге не дали практических указаний на то, что социалисты хотят или должны делать.

Наши заявления гораздо более определенны, чем их, и мы сразу говорим вам, что мы должны предъявить ультиматум правительству, заявив, что если цензура не будет отменена, мы, фашисты, не будем участвовать в выборах. Необходимо протестовать против принудительной цензуры в период выборов, иначе мы покажем, что готовы смириться с произволом. К этому мы можем добавить еще один позитивный и эффективный протест. Что касается социалистов, то большая их часть отличается физической трусостью. Они не любят драться, они не хотят драться; огонь и сталь пугают их.

С другой стороны, и я хочу обратить ваше внимание на это, мы не должны путать это создание, которое по большей части искусственно, с партией, в которой пролетариат составляет ничтожное меньшинство, в то время как в ней полно членов, желающих получить место в парламенте, в коммунальных советах или в организациях. Это действительно политическая клика, которая хочет заменить собой правящую клику. Мы не должны путать эту группу посредственных политиков с огромным движением пролетариата, у которого есть причины для существования, развития и братства.

Против любого идола. Я повторяю здесь то, что сказал раньше. Никакого демагогизма. Мозолистых рук еще недостаточно, чтобы доказать, что человек способен поддерживать государство или семью. Мы должны выступить против этих «льстецов» и этих новых полуидолов, чтобы поднять этих людей из морального и умственного рабства, в которое они впали. Мы не должны подходить к ним с позиций партийности. Мы — синдикалисты, потому что считаем, что посредством масс можно определить экономическую перестройку, но эта перестройка требует долгого и сложного рассмотрения. Политическая революция совершается за двадцать четыре часа, но экономическое устройство нации, которая является частью мировой системы, не опрокидывается за двадцать четыре часа.

Но мы при этом не хотим, чтобы нас считали своего рода «телохранителями» буржуазии, которая, особенно там, где она состоит из нуворишей, просто недостойна и труслива. Если эти люди не умеют защитить себя, они не должны надеяться на нашу защиту. Мы защищаем нацию и народ в целом. Мы желаем морального и материального благополучия народа.

Я думаю, что с таким подходом можно будет найти подход к массам. Тем временем Федерация моряков отделилась от Всеобщей конфедерации труда; железнодорожники во время большой забастовки доказали, что они итальянцы и хотят оставаться итальянцами; и в то время как высшая бюрократия государственного управления в целом поддерживает Нитти и Джолитти, пролетариат той же администрации склонен симпатизировать нам. Пятьдесят лет генералы, дипломаты и бюрократы набирались из высших классов и из определенного ограниченного круга лиц высокого положения. Пора положить этому конец, если мы хотим вдохнуть новую энергию и новую кровь в тело нации.

К выборам. А теперь перейдем к выборам. Мы должны ими заняться, потому что, что бы ни случилось, всегда полезно держаться вместе и не сжигать мосты. Может случиться так, что в этом октябре события ускорятся настолько, что выборы могут отойти на второй план. С другой стороны, может быть, они и состоятся. Мы должны быть готовы и ко второму варианту. И тогда мы, фашисты, должны сделать все возможное своими силами, мы должны выступить четко обозначенными и организованными, и если нас мало, мы должны помнить, что существуем всего шесть месяцев. Там, где нет вероятности успеха в одиночку, возможно, можно будет сформировать союз с «интервентами» левого толка, который должен будет, с одной стороны, оправдать полезность итальянского вмешательства во имя человечества и нации против всех тех, кто ему противостоял, будь то сторонники Джолитти, социалисты или клерикалы. С другой стороны, эта программа не может исчерпать нашу деятельность; и тогда нам придется представить массам фундаментальные принципы, на которых мы хотим построить новую Италию. Там, где ситуация может оказаться более сложной, мы могли бы также идентифицировать себя с группой «интервентов» в более широком и полном смысле этого слова.

После Витторио-Венето. Но мы хотим, прежде всего, торжественно подтвердить на этой нашей встрече великую итальянскую победу, защищая ее перед всеми теми, кто хочет ее отрицать и забыть.

Мы покорили Империю, которая была нашим врагом, которая продвинулась до Пьяве и чьи лидеры пытались сокрушить Италию. Теперь мы владеем Бреннером, Юлийскими Альпами, Фиуме и всеми итальянцами Далмации. Мы можем сказать, что между Пьяве и Изонцо мы уничтожили эту Империю и предопределили падение четырех автократий. (Восторженные аплодисменты.)



ЗАДАЧИ ФАШИЗМА





Speech delivered at the Politeama Rossetti at Trieste, 20th September 1920.





Следующую речь можно считать первой из серии тех, что относятся к периоду разработки фашистской программы. Выбранный момент был не самым благоприятным, поскольку он совпал с двумя проявлениями, одинаково критическими как в отношении внутренней, так и внешней политики. Мы имеем в виду оккупацию заводов, находившуюся тогда в острой и угрожающей стадии, и легионерскую оккупацию Фиуме, первая годовщина которой отмечалась в это время.

Бенито Муссолини, хотя и принимая во внимание эти два важных события, которым суждено было не остаться незамеченными историей, смог и действительно поднялся над обстоятельствами момента. Как дальновидный государственный деятель, смотрящий вперед к сопротивлению и окончательной победе, он обратил внимание своих слушателей на здравое понимание проблем внешней политики, не включенных в предприятие Ронки, и в то же время воодушевил всех итальянцев, охваченных паникой под высокомерной тиранией социал-большевизма.

Я не считаю вас, жители Триеста, итальянцами, которым еще нельзя сказать всю правду, потому что я считаю вас одними из лучших в стране, и ваш сегодняшний энтузиазм подтвердил мое мнение. Событие, которое имело свой аналог в Риме 20 сентября 1870 года, было великолепной картиной в бедной раме, но на этом я не буду останавливаться.

Утешительный баланс. Спустя пятьдесят лет после пролома у Порта Пиа мы должны провести проверку нашей совести. Нация, подобная нашей, вышедшая из многих столетий разобщенности, едва достигшая единства, не имела тогда мышц, достаточно сильных, чтобы вынести бремя мировой политики. Великий итальянский мыслитель [6] сломал эту традицию. За пятьдесят лет Италия добилась поразительного прогресса. Во-первых, у нее есть прочный фундамент, и это — жизнеспособность нашей расы. Есть нации, которые каждый год с некоторой озабоченностью изучают показатели рождаемости, потому что, господа, именно отсутствие баланса в этой сфере порождает великие кризисы — вы знаете, на что я намекаю. Но Италия не озабочена этим. В 1870 году в Италии было двадцать семь миллионов жителей, сейчас — пятьдесят миллионов; сорок миллионов из них живут на полуострове и представляют собой самый однородный блок в Европе, потому что, по сравнению с Богемией, например, где пять миллионов чехов правят семью миллионами других рас, в Италии всего 180 000 немецких подданных в Верхнем Адидже и 360 000 славян, а все остальное составляет одно целое. И помимо этих сорока миллионов, есть десять миллионов, которые эмигрировали на все континенты и за все океаны; только в Нью-Йорке 700 000 итальянцев, еще 400 000 в штате Сан-Паулу, 900 000 в Аргентине и 120 000 в Тунисе.


6. Франческо Криспи.



Национальная дисциплина. Жаль, что иностранцы знают нас так мало, но еще серьезнее то, что итальянцы так мало знают Италию. Если бы они знали ее немного лучше, они бы поняли, что за ее границами есть народы, которые более отсталые, чем она; они узнали бы, например, что Италия обладает самой мощной гидроэлектростанцией в мире.

Не говорите мне о реакционных силах в Италии. Те, кто говорит мне о реакционном правительстве, вызывают у меня смех, особенно если это иммигранты или ренегаты из Триеста. Потому что если есть в мире страна, где свобода находится под угрозой вырождения в распущенность и где она является неприкосновенным достоянием каждого гражданина, то это Италия. В нашей стране еще не видели того, что видели во Франции, где в результате политической забастовки Республика распустила Всеобщую конфедерацию труда, заперла лидеров и до сих пор держит их в тюрьме. Мы также не видели того, что наблюдалось в Англии, где так называемые нежелательные элементы отправляются на другую сторону Ла-Манша; или в ультрадемократической республике Соединенных Штатов, где за одну ночь пятьсот мятежников были схвачены и отправлены через Атлантику. Если есть что сказать, то это следующее: пора навязать железную дисциплину индивидууму и массам, потому что социальное обновление — это одно (и мы не против этого), а разрушение страны — совсем другое. Пока говорят о трансформации, мы все согласны, но когда речь идет о прыжке в темноту, тогда мы накладываем на это вето. Вы пройдете, говорим мы, но только через наши трупы; вам придется сначала преодолеть наше сопротивление.

Величие победы. Теперь, после этого полувека жизни Италии, который я так грубо обрисовал, Триест — итальянский, и триколор развевается над Бреннером. Если бы можно было остановиться на мгновение, чтобы измерить величие события, вы бы обнаружили, что факт появления триколора на Бреннере имеет капитальное значение в истории не только Италии, но и Европы. Триколор на Бреннере означает, что немцы больше не будут безнаказанно спускаться на наши земли. Теперь между нами и ими лежат ледники, и на этих ледниках стоят великолепные альпийские солдаты, которые шли на штурм Монте-Неро, которые были принесены в жертву при Ортигаре и у которых на знамени начертан девиз «Прохода нет». (Бурные аплодисменты.)

Теперь очень важным фактом является то, что Триест достался Италии после великой победы. Если бы мы не были так заняты повседневными материальными потребностями жизни и решением банальных проблем, мы бы знали, как оценить все то, что произошло на берегах Пьяве и при Витторио-Венето. Империя была уничтожена за час, Империя, которая просуществовала столетие, Империя, в которой необходимость развила утонченное искусство управления, состоявшее в вечном «Divide et impera» («Разделяй и властвуй»), согласно мудрости Будапешта и Вены. У этой Империи была армия, традиционная политика, бюрократия, и она связала всех своих граждан всеобщим избирательным правом. Эта Империя, которая казалась такой могущественной и непобедимой, пала перед штыками итальянского народа.

Итальянское Рисорджименто — это лишь борьба между народом и государством, между итальянским народом с одной стороны и Габсбургским государством с другой, между живыми силами будущего и мертвым прошлым. Было неизбежно, что, перейдя Минчо в 1859 году и Верхний Адидже в 1866 году, мы в 1915 году должны были перейти Изонцо и пойти дальше; это было настолько неизбежно, что даже сами нейтралисты вынуждены были признать, что Италия не могла под страхом смерти, и, что еще хуже, бесчестия, оставаться нейтральной.

Это оправдание нашего вмешательства — факт, который доставляет нам наибольшее удовлетворение. И что с того, если я прочитаю в мрачной и пессимистичной книге, что приобретение Тренто, Триеста и Фиуме все еще представляет собой дефицит в балансе войны? Такой способ рассуждения смехотворен. Во-первых, исторические события нельзя регулировать, как страницу бухгалтерской книги с приходами и расходами, дебетом и кредитом. Невозможно составить смету исторических фактов и ожидать, что она совпадет с окончательным балансом.

Все это результат меланхолической философии, которая распространилась по Италии после войны. Но будем надеяться, что она скоро пройдет, чтобы уступить место небольшому оптимизму и гордости. Этот послевоенный период, безусловно, критический; я полностью признаю этот факт. Но кто может ожидать, что гигантский кризис, подобный пяти годам мировой войны, будет урегулирован сразу, что мир вернется к своему прежнему спокойному состоянию менее чем за два года? Кризис не ограничивается Триестом, Миланом или Италией, он носит мировой характер и еще не закончился.

Необходимость борьбы. Борьба лежит в основе всего, потому что жизнь полна контрастов. Есть любовь и ненависть, черное и белое, ночь и день, добро и зло, и пока эти контрасты не уравновешены, борьба всегда будет в корне человеческой природы как высшая фатальность. И хорошо, что это так. Сегодня может быть война, экономическое соперничество и конфликтующие идеи, но день, когда всякая борьба прекратится, будет днем меланхолии, будет означать конец всего, будет означать крах. Теперь этот день не наступит, потому что история предстает как меняющаяся панорама. Попытка вернуться к миру и спокойствию означала бы борьбу против существующего динамического периода. Необходимо готовить себя к другим сюрпризам и борьбе. «Не будет периода мира, — говорят они, — пока нации не предадутся мечте о всеобщем братстве и не протянут руки через горы и океаны». Я, со своей стороны, не питаю слишком большого доверия к этим идеалам, но я не исключаю их, потому что никогда ничего не исключаю; все возможно, даже невозможное и абсурдное. Но сегодня, будучи сегодня, было бы ошибочно, преступно и опасно строить наши дома на зыбучих песках международного христианского социал-коммунизма. Эти идеи очень почтенны, но далеки от истины. (Аплодисменты.)

Патриотизм фашизма. Какова позиция фашизма в этот трудный послевоенный период? Краеугольный камень фашизма — патриотизм; то есть мы гордимся тем, что мы итальянцы. Теперь именно это отделяет нас от множества других людей, которые настолько смешны и мелки, что скрывают свой патриотизм, потому что восемьдесят процентов итальянского населения когда-то были неграмотными. Это ничего не значит, ибо узкое, бедное, элементарное образование может быть хуже, чем чистая и простая неграмотность. Это устаревшая идея, что тот, кто умеет писать, должен быть умнее того, кто не умеет.

Теперь мы отстаиваем честь быть итальянцами, потому что на нашем чудесном полуострове — чудесном, хотя есть жители, которые не всегда чудесны — была разыграна самая удивительная история человечества. Вы думаете, что человек, который живет в далекой Японии, или в Америке, или в любом другом отдаленном месте, может считаться образованным, если он не знает истории Рима? Это невозможно.

Рим. Рим — это имя, которое наполняло историю на протяжении двадцати столетий. Рим задал тон всеобщей цивилизации, проложил дороги и установил границы; Рим дал миру законы своих неизменных прав. Но если это была всеобщая задача Рима в древние времена, то сейчас у нас другая всеобщая задача. Наша судьба не может стать всеобщей, если она не будет пересажена на языческую почву Рима. Посредством язычества Рим нашел свою форму и нашел средства утвердиться в мире.

Заметьте, что задача Рима еще не завершена. Нет! Потому что история Италии Средних веков — самая блестящая история Венеции, которая длилась десять столетий, с ее кораблями во всех морях и ее послами и ее правительством, подобного которому сегодня уже не найти, — не закрыта. История итальянских коммун полна чудес, величия и благородства. Отправляйтесь в Венецию, Пизу, Амальфи, Геную и Флоренцию, и вы найдете во дворцах и на улицах знаки и следы этой удивительной и еще не угасшей цивилизации.

Теперь, мои друзья, после этого периода, в начале 1800-х годов, когда Италия была разделена на семь маленьких государств, возникло поколение поэтов. Поэзия также имеет свою задачу в истории — пробуждать энтузиазм и разжигать веру, и не зря величайший современный итальянский поэт — признают ли это второсортные писатели, которые не умеют выразить ни одной мало-мальски значимой идеи, или нет — Габриэле д'Аннунцио, представляет собой великолепное единство мысли и чувства, ту силу действия, которая характерна для итальянского народа.

Доломиты итальянской мысли. Мы гордимся тем, что мы итальянцы, и не только по причинам исключительности. Современный дух тянется к красоте и истине. Нельзя представить современного человека, который не читал Сервантеса, Шекспира, Гёте и Толстого. Но все это не должно заставлять нас забывать, что мы были великими, когда другие еще не родились, что в то время как немец Клопшток писал свою многословную «Мессиаду», Данте Алигьери уже столетиями был гигантом. И у нас также есть скульптура Микеланджело, живопись Рафаэля, астрономия Галилея и медицина Морганьи, а вместе с ними таинственный Леонардо да Винчи, который преуспел во всех областях. А затем, если вы хотите перейти к политике и войне, есть Наполеон и, прежде всего, Гарибальди, самый итальянский из всех.

Это Доломиты итальянской мысли и духа; но рядом с этими почти недоступными вершинами есть бесчисленное множество более низких, которые показывают, что совершенно невозможно представить человеческую цивилизацию без гигантского вклада, внесенного итальянской мыслью. И это нужно повторять на наших границах, где есть племена, болтающие на непонятном языке, которые претендуют, просто в силу своей численности, вытеснить нашу удивительную цивилизацию, которая просуществовала два тысячелетия и готова к третьему.

Искренность фашизма. Второй краеугольный камень фашизма представлен антидемагогизмом и прагматизмом. У нас нет предвзятых мнений, нет фиксированных идей и, прежде всего, нет глупой гордости. Те, кто говорит: «Вы несчастны, вот рецепт счастья», заставляют меня вспомнить рекламу «Хотите здоровья?». Мы не обещаем людям счастья ни здесь, ни на том свете; отличаясь этим от социалистов, которые делают вид, что могут надеть русскую маску на лицо Средиземноморья.

Когда-то были придворные, которые воскуряли фимиам перед королем и папами; теперь есть новая порода, которая воскуряет фимиам, без искренности, перед пролетариатом. Только те, кто держит Италию в своих руках, имеют право управлять ею, говорят они, в то время как эти люди не умеют даже контролировать свои собственные семьи. Мы другие. Мы используем другой язык, более серьезный, непредвзятый и достойный свободных людей. Мы не исключаем возможности того, что пролетариат может быть способен использовать свои нынешние силы для других целей, но мы говорим, что прежде чем он попытается управлять нацией, он должен научиться управлять собой, должен сделать себя достойным, технически и, еще более, морально, потому что управление — это чрезвычайно трудная и сложная задача. Нация состоит из миллионов и миллионов индивидуумов, чьи интересы сталкиваются, и нет высших существ, которые могли бы примирить все эти различия и создать единство жизни и прогресса.

Фашизм не консервативен. Но мы, с другой стороны, не традиционалисты, связанные по рукам и ногам камнями и обломками. Все должно быть изменено в современном городе. Древние улицы больше не выдержат износа от трамваев и автомобильного движения, потому что через них проходит вся цивилизация. Можно разрушать, чтобы создавать заново в форме более прекрасной и великой, ибо разрушение никогда не должно осуществляться методом дикаря, который разбивает машину, чтобы посмотреть, что внутри. Мы не отказываемся вносить изменения в нашу духовную жизнь только потому, что дух — это деликатная материя. Никакая социальная трансформация, которая необходима, не вызывает у меня отвращения. В этом смысле я принимаю знаменитый контроль над заводами, а также их кооперативное управление компаниями; я лишь прошу, чтобы была чистая совесть и техническая способность, и чтобы было увеличено производство. Если это гарантируется рабочими союзами, а не работодателями, я без колебаний скажу, что первые имеют право заменить вторых.

Большевистская маска. То, чему мы, фашисты, противостоим, — это большевистский элемент в итальянском социализме. Странно, что раса, породившая Пизакане и Мадзини, должна искать евангелия сначала в Германии, а потом в России. Пизакане и Мадзини нужно изучать, и тогда станет ясно, что некоторые из истин, которые, как утверждается, были открыты в России, — это лишь истины, уже освященные в книгах наших великих итальянских мыслителей.

Как можно считать коммунизм возможным в самой индивидуалистической стране в мире? Это возможно только там, где каждый человек — это число, а не в Италии, где каждый человек — это индивидуум, и более того, обладает индивидуальностью. Но в конце концов, мои дорогие друзья, существует ли большевизм в России? Его больше нет. Там больше нет советов заводов, но есть диктаторы заводов; больше нет восьми часов работы, но двенадцать; больше нет равных зарплат, но тридцать пять различных категорий, не по потребности, а по заслугам. В России нет даже той свободы, которая есть в Италии. Есть ли диктатура пролетариата? Нет! Есть ли диктатура социалистов? Нет! Есть диктатура нескольких умных людей, не рабочих, которые принадлежат к одной секции Социалистической партии, и их диктатуре противостоят все остальные секции.

Эта диктатура нескольких людей — это то, что называют большевизмом. Теперь мы не хотим этого в Италии. Сами социалисты, осознавая то, что они видели в России, признают, когда их спрашиваешь, что то, что пошло плохо в России, нельзя пересадить в Италию. Только они неправы в том, что не говорят об этом открыто; они неправы в том, что играют с двусмысленностями и обманывают массы. Мы повторяем: мы не против рабочего класса, потому что он необходим нации, священно необходим. Двадцать миллионов итальянцев, которые работают своими руками, имеют право защищать свои интересы. То, чему мы противостоим, — это обманные действия политиков в ущерб рабочему классу; мы боремся с этими новыми священниками, которые обещают, недобросовестно, рай, в который они сами не верят. Те, кто является самыми ярыми сторонниками большевизма здесь, в Триесте, занимают такую позицию, чтобы стать популярными среди славянских масс, которые живут рядом. И если я испытываю глубокое отсутствие уважения к большевистским лидерам в Италии и презираю многих из них, то это потому, что я хорошо знаю их всех и был с ними в контакте. Я прекрасно знаю, что когда они играют львов, они — кролики, и что они похожи на некоторых монахов у Генриха Гейне, которые открыто проповедуют питье воды, а сами втайне пьют вино. Мы хотим видеть конец этой постыдной спекуляции, потому что она идет против интересов нации.

Всегда против Италии. Можете ли вы сказать мне, по какой странной случайности социалисты всегда против Италии во всех вопросах? Можете ли вы сказать мне, почему они всегда на стороне тех, кто против Италии? С албанцами, хорватами, немцами и другими? Можете ли вы сказать мне, почему они кричат «Да здравствует Албания!», которая борется за Влёру, которая албанская, и не кричат «Да здравствует Италия!», которая борется за Тренто и Триест, которые итальянские? По какому критерию они всегда против Италии, крича: «Долой, долой!» Четыре араба восстают в Ливии, и они кричат: «Долой Ливию!» Шесть тысяч албанцев атакуют Влёру, и это: «Долой Влёру!» И если завтра хорваты Далмации нападут на нас, это будет: «Долой Далмацию!» И если на горящей горе Карсо разовьется повстанческое движение против Триеста, я боюсь, итальянские социалисты закричали бы: «Долой Триест!» Но здесь и в других местах есть итальянцы, которые задушили бы этот братоубийственный крик в их горле.

То же самое было с их оппозицией войне. Война сама по себе — ужасная вещь. Те, кто прошел через нее, знают. Но необходимо объяснить. Если они говорят: «Война сама по себе и для себя, по какой бы то ни было причине, на какой бы то ни было широте, под каким бы то ни было предлогом, не должна вестись», тогда я уважаю этих гуманистов и толстовцев. Если они говорят: «Я ненавижу то, что кровь проливается под любым предлогом», тогда я уважаю их и восхищаюсь ими, хотя нахожу это невыполнимым. Но когда они кричат: «Долой войну!», когда Италия ведет ее, и «Да здравствует война!», когда Россия ведет ее, это другое дело. У них была газета, которая была очень счастлива, когда так называемые большевики маршировали к Варшаве, и использовала военный стиль: «Пока мы пишем, пушки...» и т. д.; мы все это знаем наизусть. Разве эта война тогда не то же самое? Разве русская война не делает вдов и сирот? Разве она не ведется с помощью пушек, аэропланов и всех бесчисленных инструментов, которые разрывают и убивают человеческие тела? Либо они должны быть против всех войн, и в этом случае мы можем обсудить это вместе, либо, если они делают различия между войной и войной, между войной, которую можно вести, и войной, которую нельзя, — что ж, мы можем сказать им, что их гуманизм просто ужасен. И если у них есть причины вести войну, у нас были причины вести ее ради судеб страны в 1915 году. (Аплодисменты.)

Эпопея д'Аннунцио. Какова же тогда задача фашизма? Она такова: обуздать демагогию мужеством, энергией и стремительностью. Фашизм называется «Союзом борьбы» (Fascio di Combattimento), и слово «борцы» не оставляет никаких сомнений в его целях, которые заключаются в том, чтобы бороться мирным оружием, но также и оружием воинов. И это нормально в Италии, потому что весь мир вооружается, и поэтому абсолютно необходимо, чтобы мы, итальянцы, в свою очередь, вооружились.

Но задача фашизма здесь более деликатная, более трудная и более необходимая. Фашизм здесь имеет причину для существования и находит естественное поле для развития. Я питаю безграничную веру в будущее итальянской нации. Кризисы будут сменять кризисы, будут паузы и перерывы, но мы придем к урегулированию, и историю завтрашнего дня нельзя представить без участия Италии.

Было много приказов дня, много статей в газетах, много более или менее бессмысленных разговоров, но единственный человек, который совершил настоящий революционный удар, единственный человек, который в течение двенадцати или тринадцати месяцев держал в узде все силы, направленные против него, — это Габриэле д'Аннунцио со своими легионерами. Против этого человека, чистой итальянской крови, объединились все трусы, и именно по этой причине мы гордимся тем, что мы с ним, даже если все это племя повернется и против нас тоже. Этот человек также представляет собой возможность победы и воскрешения. И эта возможность существует, потому что мы вели войну и победили. Смешно, что те, кто больше всего выиграл от нее в зарплатах, голосах и почестях, — это те, кто сегодня поворачивается и поносит ее. В любом случае я думаю, как, собственно, и свидетельствует эта ваша встреча, что час оправдания нашей национальной эффективности пробил. В то время как, с одной стороны, существует огромный мир жалких, бедных существ, есть также мир, который не забывает и не игнорирует нашу победу. (Аплодисменты.)

Возрождение идеалов. Как раз когда я уезжал из Милана, я получил от мэра Купра-Мариттима, маленького городка в Центральной Италии, приглашение присутствовать на их поминовении павших. Я не принял его, потому что не люблю произносить речи. Но этот эпизод, как и паломничество на Ортигару, паломничество на Граппу, паломничество 24 октября на скалистый Карсо, говорит вам, что все идеалы не потеряны, а, напротив, возрождаются. Мы хотим содействовать этому духовному возрождению всеми возможными способами.

Вчера я испытал момент большого волнения, переправляясь через Изонцо. Каждый раз, когда я проходил эту реку с рюкзаком за спиной, я наклонялся, чтобы напиться ее кристально чистых вод. Если бы мы не достигли другого берега этой реки, триколор сегодня не развевался бы над Сан-Джусто.

Это реальный и истинный смысл войны. Если триколор развевается над Сан-Джусто, то это потому, что двадцать лет назад один житель Триеста был предтечей; он там потому, что в 1915 году итальянские солдаты бросились на австрийские оборонительные рубежи, и вся Италия приняла участие в этом акте, от альпийских отрядов гор Пьемонта, Ломбардии и Фриули до великолепной пехоты Абруццо, Апулии и Сицилии и солдат щедрого острова Сардиния, слишком заброшенного правительством! И эти щедрые сыны еще не восстали, чтобы отомстить демагогам Италии, потому что они всегда готовы выполнить свой долг.

Жители Триеста! Триколор Сан-Джусто священен, триколор на Невозо священен, и еще более священен тот, что на Динарских Альпах. Триколор будет защищен нашими мертвыми героями, но давайте поклянемся вместе, что он будет защищен и живыми. (Продолжительные аплодисменты.)
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Точно так же, как несколько месяцев назад, в самый темный час Италии, когда большевистское движение было в зените, Муссолини обратился к жителям Триеста с мудрыми словами веры, так и весной 1921 года, весной, знаменитой антисоциалистической реакцией, Триест снова стал городом, который он выбрал как место, наиболее подходящее для изложения своего анализа проблем внешней политики. В тот раз патриотический и освобожденный город, который дал первый импульс к штурму в энергичном наступлении против местных австрийских большевиков, оказал лидеру новой Италии сердечные проявления всеобщего согласия.

Чтобы указать направление, по которому должна идти итальянская внешняя политика в ближайшем будущем, полезно сначала взглянуть на общую ситуацию в мире, а также на силы и течения, которые действуют, с целью выяснить, каковы могут быть возможные события и результаты.

Все государства мира находятся в состоянии фатальной взаимозависимости. Период блестящей изоляции прошел для всех. Можно с уверенностью сказать, что с войной история человечества приобрела мировое движение. В то время как Европа, серьезно ослабленная, борется за восстановление своего экономического, политического и духовного равновесия, уже за пределами границ старого континента формируется грозное столкновение интересов. Я имею в виду конфликт между Соединенными Штатами и Японией, а также сообщения о недавних эпизодах, от «дела о кабеле» до законопроекта против «желтой иммиграции» в Калифорнии, которые занимали газеты. В Японии население 77 миллионов, а в Соединенных Штатах — 110 миллионов. То, что было известно, что борьба между этими двумя государствами неизбежна, доказывается весьма значительным фактом: книга, которая имела самое широкое распространение среди всех классов в Токио, называлась «Наша следующая война с Соединенными Штатами» — книга, которая обрисовывала войну между континентами за господство над Тихим океаном. Центр мировой цивилизации стремится изменить свое положение. Примерно до 1500 года он находился в Средиземноморье; после открытия Америки он переместился в Атлантику; сегодня обозначен его переход к самому большому океану планеты. Я сказал в прошлый раз, когда выступал здесь, что мы приближаемся к «азиатскому» веку. Япония суждено стать ферментирующим элементом всего Желтого мира.

В результате смещения центра цивилизации из Лондона в Нью-Йорк (в котором уже семь миллионов жителей и который вскоре станет крупнейшим скоплением людей на земле), а также с Атлантики на Тихий океан, появились те, кто предвидит постепенный экономический и духовный упадок нашей старой Европы и нашего чудесного маленького континента, который до сих пор был путеводной звездой для всего мира. Доживем ли мы до заката европейской роли в истории человечества?

Европейская ситуация. На этот тревожный и гнетущий вопрос мы отвечаем: «Это возможно». Жизнь Европы, особенно Центральной, находится во власти американцев. Европа представляет собой тревожную политическую и экономическую панораму, тернистый лабиринт национальных и социальных вопросов, и случается так, что коммунизм порой является маской национализма, и наоборот. Европейское «единство», по-видимому, не стало ближе к реализации. Эгоизм и интересы наций и классов существуют в гордом противоречии. Россия больше не является загадкой с экономической точки зрения. В России нет ни коммунизма, ни социализма, а происходит аграрная революция демократического мелкобуржуазного толка. Она остается загадкой только с политической точки зрения. Какую внешнюю политику проводит Россия? Это политика мира или войны? Множество фактов, доходящих до наших ушей, заставляет нас постоянно колебаться между одним мнением и другим. Возможно, под эмблемой серпа и молота скрывается — или не скрывается — старый панславизм, в котором сегодня, к тому же, доминирует насущная необходимость распространения революции на остальную Европу, чтобы спасти советское правительство в России. Если Россия примет политику войны, судьба прибалтийских государств (Литвы, Латвии и Эстонии) будет решена. Судьба Польши также будет неопределенной, и она может оказаться прижатой к недружелюбной немецкой стене в результате возможного высвобождения российских сил. Существуют серьезные противоречивые интересы между различными государствами этих северо-восточных берегов. Существуют разногласия между Польшей, Литвой и Россией относительно Вильно и Гродно. Права на основе истории и статистики на стороне Польши. В Виленском округе насчитывается 263 000 поляков по сравнению со 118 000 литовцев, 8 000 белорусов и 83 000 евреев. Те же цифры, пропорционально, наблюдаются в Гродно. Что касается Верхней Силезии, которая держит польский и немецкий миры в состоянии постоянного возбуждения, то немецкая статистика дает следующие данные: 1 348 000 поляков, 588 000 немцев. Верхняя Силезия, следовательно, польская, но ее окончательная судьба будет решена плебисцитом, назначенным на 15 марта.

Мирные договоры. Великая война привела к настоящему моменту к шести мирным договорам: Версальскому, Сен-Жерменскому, Трианонскому, Нёйискому, Севрскому и Рапалльскому. Ни один из этих договоров не удовлетворил победителей полностью; ни один, даже Рапалльский договор, который должен был стать шедевром дружественных и мирных переговоров, не был принят побежденными. Что касается Версальского договора, величайшего из всех, то даже сейчас важный вопрос о контрибуции, которую Германия должна выплатить, все еще находится на стадии обсуждения. Это цифра, от которой кружится голова, и последнее слово еще не сказано. Все урегулирования, особенно те, что были сделаны дипломатами, носят иронически временный характер.

Немцы, сформировавшие «священный союз» неплательщиков, объявляют, что представят контрпредложения через тех же представителей, которые выступят в Лондоне через несколько недель. Наше мнение таково: если немцы могут платить, они должны это делать, насколько это возможно, и эксперты должны установить истинность этой возможности. Мы не должны забывать, прежде чем позволить себе жалеть немцев — которые уже определили нашу контрибуцию в 500 миллиардов золотом в случае своей победы, — что именно немцы начали войну и что первый ирредентизм был направлен против Италии из-за тех меньшинств, которые без всякого права спустились в Верхнее Адидже.

Немецкая Австрия, Македония и Смирна. Нынешняя Австрийская республика стала результатом Сен-Жерменского договора. Может ли она продолжать существовать в нынешнем виде? В целом считается, что нет. Остается альтернатива Дунайской конфедерации с центром в Вене и Будапеште, но «Малая Антанта» следит за тем, чтобы не было возврата к старому режиму в какой бы то ни было форме. Мы полагаем, что в силу обстоятельств рано или поздно будет сформирована экономическая Дунайская конфедерация, и в этом случае положение Австрии, и особенно Вены, улучшилось бы до такой степени, что пронемецкое аннексионистское движение пошло бы на спад. С точки зрения справедливости, и всякий раз, когда имело место четкое проявление воли народа, Австрия имела бы право отделиться от Германии. Эта возможная случайность не может оставить нас равнодушными из-за границ Бреннера, что является вопросом жизни или смерти для Паданской равнины. Голодная и нищая Австрия не может организовать опасный ирредентизм против нас; но в результате союза с Германией вопрос Верхнего Адидже, безусловно, стал бы более острым.

Что касается Венгрии, то она, безусловно, может ожидать пересмотра договора, который расчленяет ее со всех сторон. Однако следует добавить, что глава о Фиуме окончательно закрыта в венгерской истории.

Очаги инфекции для новой войны существуют по всему балканскому миру. Возьмем, к примеру, Черногорию и Албанию. Мы выступаем за независимость обоих этих государств при условии, что они покажут свою способность ею пользоваться. Болгария имеет право на Македонию и также на порт в Эгейском море. И это имеет первостепенное значение для экономического расширения Италии в Болгарии. Севрский договор сокрушил Турцию, чтобы возвеличить Грецию Венизелоса и Константина, которая принесла в жертву европейской войне 787 «эвзонов». Мы считаем, что в том, что касается Восточного Средиземноморья, Италия в целом должна проводить протурецкую политику.


7. Population: 1,181,000 Bulgarians, 499,000 Turks, and 228,000 Greeks.



Рапалльский договор. Сразу после подписания Рапалльского договора Центральный комитет фашистов вынес ему свое суждение, признав его «приемлемым в отношении восточных границ, неприемлемым и несовершенным в отношении Фиуме, а также недостаточным и подлежащим отклонению в отношении Зары и Далмации». Спустя три месяца это суждение, по-видимому, не опровергается последующими событиями. Рапалльский договор — это неудачный компромисс, против которого на страницах «Иль Пополо д'Италия» были напечатаны критические статьи, повторять которые сейчас бесполезно.

Необходимо объяснить, почему победоносная Италия вообще дошла до подписания Рапалльского мира. И эти объяснения не требуют больших умственных усилий. Рапалло был логическим следствием линии внешней политики, проводимой нами или навязанной нам до, во время и после войны. Это объясняется Вильсоном и его так называемыми экспертами, абсолютным отсутствием итальянской пропаганды за рубежом и смертельной усталостью народа. Рапалло объясняется встречей угнетенных национальностей, состоявшейся в Риме в апреле 1918 года, которую можно напрямую связать с печальной историей Капоретто. В этой жизни за все приходится платить. 12 ноября 1920 года в Рапалло мы заплатили за крах 24 октября 1917 года. Если бы не было Капоретто, не было бы и Римского пакта. На том конгрессе югославы пустили нам пыль в глаза, потому что в действительности они ничего не сделали для разрушения Двуединой монархии изнутри, верными рабами которой они оставались до самого конца, с традиционной хорватской лояльностью. Недаром Габсбургская монархия при своей кончине пыталась подарить югославам свой флот. Но именно в апреле 1918 года было совершено непоправимое с согласия всех течений итальянского общественного мнения, включая наше и националистов, — то есть наши злейшие враги были возведены в ранг эффективных и могущественных союзников, и, естественно, когда победа была одержана, они не приняли роль побежденных, а приняли роль соучастников с относительной долей в общей добыче. После Римского пакта стало уже невозможно прижать колено к груди Югославии — это истинная правда. И так случилось, что итальянский народ — уставший, обедневший и измотанный двумя долгими годами бесполезных переговоров, деморализованный политикой правительства и огромной волной послевоенного саботажа (против которого мощно выступили только фашисты) — принял, или, скорее, претерпел Рапалльский договор без проявлений горя или радости. И чтобы покончить с этим раз и навсегда, многие люди приняли бы и ужасную линию Монтемаджоре. Все партии всех уровней левых и правых приняли договор как меньшее зло. Мы тоже смирились с ним, рассматривая его лишь как переходный и эфемерный акт (было ли когда-нибудь в мире что-то определенное, тем более на зыбучих песках дипломатии?), и с намерением собрать наши силы, чтобы быть готовыми к пересмотру, который рано или поздно улучшил бы договор, а не ухудшил его, перенес бы наши границы к Динарским Альпам, но никогда больше не позволил бы границам Югославии достичь Изонцо.

Судьба, уготованная Далмации, вызывает у нас большую печаль. Но вина лежит не только на переговорщиках одиннадцатого часа; отказ уже был сделан в парламенте, в газетах и в самих университетах, где один профессор напечатал книгу, которая, естественно, была переведена в Загребе, в которой он доказывал, по-своему, что Далмация не является итальянской. Далматинская трагедия заключается в этом невежестве, недобросовестности и отсутствии понимания; ошибки, которые мы надеемся исправить своей работой, сделав Далмацию известной, любимой и защищенной.

Договор, будучи подписанным, мог быть аннулирован одним из двух способов: внешней войной или внутренней революцией. Оба одинаково абсурдны. Вы не заставите народ толпиться на площадях, чтобы изменить мирный договор после пяти лет кровопролития. Никто не способен на такие чудеса. Можно было вызвать революцию в Италии, чтобы добиться интервенции; но вызвать революцию в ноябре 1920 года, чтобы аннулировать мирный договор, который, хороший или плохой, был принят девяносто девятью процентами итальянского народа, было невозможно. Меня не очень заботит последовательность, но есть стенографические записи, которые свидетельствуют о том, что я твердо отказывался идти против договора, будь то путем развязывания внешней войны или внутренней революции. Я считал, что опасно также ввязываться в вооруженное сопротивление договору.

Трагедия Фиуме. Два месяца полемики и ежедневных статей в течение ноября и декабря свидетельствуют о моей поддержке дела Фиуме и моей открытой и решительной оппозиции парламенту.

Жаль, что забвение так быстро настигает слова ежедневной газеты; и у меня нет меланхоличной привычки выкапывать то, что я публикую. Но неоспоримая истина заключается в следующем: день за днем я боролся за то, чтобы правительство в Риме признало правительство в Фиуме; чтобы представители Регентства были приглашены в Рапалло; и чтобы правительство в Риме избежало любого вооруженного нападения на Фиуме. С самого начала я называл нападение в канун Рождества огромным преступлением и всегда отстаивал дух справедливости, свободы и свободной воли, которые были вдохновением легионов Ронки.

Зрители на галерке. В истории, как и в театре, иногда случается, что зрители на галерке, заплатившие за билеты, требуют, чтобы представление закончилось любой ценой. Так и в Италии сегодня есть два типа людей: те, кто винит д'Аннунцио в том, что он дожил до конца трагедии Фиуме, и те, кто винит Муссолини в том, что он не совершил ту легкую, красивую маленькую вещь, которая называется революцией! Я всегда презирал трусливый метод, с помощью которого в Италии бессилие, гнев и нищета возлагаются на головы реальных или воображаемых козлов отпущения. Фашисты никогда не обещали совершить революцию в случае нападения на Фиуме, и я никогда не писал и не давал понять д'Аннунцио, что революция зависит от моего каприза. Революция — это не чертик из табакерки, которым можно управлять по желанию. Я не ношу ее в кармане, как и те, кто наполняет свои шумные рты ее именем, а на практике не выходят за рамки беспорядков на площадях после незначительных демонстраций, сопровождаемых предусмотрительным арестом, чтобы избежать более серьезных осложнений. Я знаю эту породу. Я в политике двадцать лет. В войне между Кавильей и Фиуме либо должны были быть совершены великие дела, либо, из соображений самоуважения, следовало избегать чрезмерных криков и поднятия дыма, который исчезал сразу без следа и без кровопролития.

С кем и где? История, извлеченная из далеких событий, мало чему учит людей; но то, что мы видим написанным ежедневно у нас на глазах, должно быть более успешным. Теперь эти ежедневные хроники говорят нам, что революция делается с армией, а не против армии; с оружием, а не без оружия; движениями обученных эскадронов, а не необученными массами, созванными на митинги на площадях. Они преуспевают, когда совершаются в атмосфере сочувствия со стороны большинства; если этого нет, они затухают и терпят неудачу. В Фиуме армия и флот не подвели. Определенный революционный дух одиннадцатого часа не принял четкой формы; это была работа иногда анархистов, а иногда националистов. По словам некоторых эмиссаров, можно было соединить дьявола и святую воду, нацию и то, что было против нации: Мизиано и Дель Круа. Теперь я отвергаю все формы большевизма, но если бы я был вынужден выбрать одну, я бы выбрал московскую и ленинскую, хотя бы потому, что она имеет гигантские, варварские и универсальные пропорции. Какая же это должна была быть революция? Национальная или большевистская? Большая неопределенность, осложненная множеством второстепенных соображений, сбивала людей с толку, в то время как нация, пребывая в настроении бунта против того, что произошло вокруг Фиуме, предавалась чувству скорби, в котором единственным светлым пятном была надежда на то, что эпизод сохранит свой локальный характер и быстро придет к мирному завершению.

Гипотезы и уверенность. Если бы с нашей стороны произошло восстание — а это было невозможно из-за вооруженных сил, которыми располагало правительство, — должен был быть один из двух результатов: поражение или победа. В первом случае все было бы безвозвратно потеряно в бездне гражданской войны. Давайте ради аргументации предположим вторую гипотезу: гипотезу победы с падением правительства и режима. После более или менее легкого периода разрушения, какую форму приняла бы революция? Социальную, как желают некоторые большевики — те, у кого девиз «Всегда дальше влево», эквивалент гротескного «Иди к самым красным», — или национальную, далматинскую и реакционную, как желают другие?

Между двумя течениями нет возможности примирения. В революции социального порядка какое значение имели бы территориальные вопросы, и более точно — вопрос Далмации? В другом случае национальной революции против Рапалльского договора все ограничилось бы формальным аннулированием договора и заменой людей; за чем последовал бы позже другой договор в другом Рапалло, чтобы однажды нация могла получить свой мир. Эпизод гражданской войны не исправлялся развязыванием большей войны в такие времена, через которые мы проходим, и никто не способен продлевать и создавать искусственно исторические ситуации, которые уже завершены. Только тот, кто умеет подняться над общими страстями, кто умеет делать выводы из противоречивых элементов и как отличить чистое зерно от двусмысленной мякины, способен понять то рождество в Фиуме, которое можно назвать трагическим перекрестком между доводами государства и идеала: местом встречи всех наших недостатков и всего нашего величия.

Подвешенные проблемы. Первая — это проблема Фиуме. Мы не чувствуем необходимости подтверждать нашу симпатию к принесенному в жертву городу. Мы недавно дали самые осязаемые доказательства нашей солидарности с фашистами Фиуме, чтобы поставить их в положение, позволяющее начать борьбу против хорватов, которые сейчас начинают подавать признаки жизни. Действия фашистов должны на данный момент быть направлены на экономическую аннексию Фиуме к Италии, на привлечение интереса правительства и частных лиц, и в то же время на поддержание всеми средствами факела Италии, чтобы в свое время за экономической последовала политическая аннексия. Мы добьемся этого вопреки всему. Все фашистские силы, национальные и парламентские, должны быть сосредоточены на Заре, чтобы маленький город смог выполнить свою важную и деликатную миссию в истории. Должно быть эффективное образование для итальянцев, оставшихся в главных городах Далмации, и никаких отдельных избирательных округов для славян в Истрии и немцев в Верхнем Адидже. Невозможно создать такой прецедент, так как это завело бы нас далеко. Французы из Валле-д'Аоста, которые в действительности являются отличными итальянцами, не имеют специальных избирательных округов и привилегий такого рода. Эти дублирующие избирательные округа были бы серьезной ошибкой. Дело фашистов Тренто и Триеста — предотвратить это любой ценой.

Старые и новые направления. Линии программы, намеченные на встрече в Милане в мае прошлого года, не устарели и не нуждаются в пересмотре. Фашизм имеет репутацию «империалистического». Это обвинение идет рука об руку с обвинением в реакционности. Фашизм против отказов, когда они означают унижение и умаление.

Принимая эти общие предпосылки — во-первых, что фашизм не верит в принципы так называемой Лиги Наций и в ее жизнеспособность; во-вторых, что фашизм не верит в Красные Интернационалы, которые умирают, воспроизводятся, множатся и снова умирают: ибо это маленькие, искусственные организации, маленькие меньшинства по сравнению с массами населения, которые, живя, умирая, прогрессируя или регрессируя, в конечном итоге решают те изменения интересов, перед которыми рассыпаются в прах международные организации первого, второго и третьего порядка; в-третьих, что фашизм не верит в немедленную возможность всеобщего разоружения, и в-четвертых, считает, что Италия в нынешний исторический период должна проводить политику европейского равновесия и примирения — из этого следует, что Итальянский союз борьбы требует:—

1. Чтобы мирные договоры были пересмотрены и изменены в тех частях, которые оказались неприменимыми или которые могут оказаться в применении причиной грозной ненависти и новых войн.

2. Экономическая аннексия Фиуме к Италии или забота об итальянцах, проживающих в Далмации.

3. Постепенная экономическая эмансипация Италии от заграницы путем развития ее производительных сил.

4. Возобновление отношений с вражескими странами — Австрией, Германией, Болгарией, Турцией и Венгрией — но с достоинством и твердо придерживаясь высшей необходимости сохранения наших северных и восточных границ.

5. Создание и интенсификация дружественных отношений с народами Востока, не исключая тех, которыми управляют Советы, и Юго-Восточной Европы.

6. Отстаивание прав и интересов нации в отношении колоний.

7. Отказ от старых систем и замена всех наших дипломатических представителей другими из специальных университетских факультетов.

8. Содействие развитию итальянских колоний в Средиземноморье и за Атлантикой экономическими и образовательными средствами и быстрыми коммуникациями.

На пути к новой Италии. Я питаю огромную веру в будущее величие итальянского народа. Наш народ — самый многочисленный и однородный из народов Европы.

Война колоссально увеличила престиж Италии. «Да здравствует Италия!» теперь кричат в далекой Латвии и еще более далекой Грузии.

Италия — это трехцветное крыло Феррарина, магнитная волна Маркони, дирижерская палочка Тосканини, возрождение Данте в шестое столетие со дня его ухода. Давайте подготовимся энергичной повседневной работой к Италии завтрашнего дня, о которой мы мечтаем; Италии свободной и богатой, звучащей песнями, с небом и морями, населенными ее флотами, и землей, плодоносящей под ее плугами. И пусть будущие граждане смогут сказать то, что Вергилий сказал о древнем Риме: «Imperium oceano, famam terminavit astris» (Империя заканчивалась океаном, но ее слава достигала звезд).



КАК БЫЛ СОЗДАН ФАШИЗМ ЕГО ЭВОЛЮЦИЯ И СУЩНОСТЬ






Speech delivered at the Teatro Comunale of Bologna, 3rd April 1921.





Болонья, столица так называемого красного региона Эмилия, региона, который считался потерянным для итальянского государства в том, что касалось законов и власти, со 2 по 4 апреля пережила поистине памятные дни.

Ученая и благородная Болонья, с ее прекрасными патриотическими традициями, чьи стены напоминают о народном и патрицианском восстании против австрийцев, приветствовала Бенито Муссолини с проявлениями солидарности и почитания, подобными тем, что были оказаны Джузеппе Гарибальди. Ибо если последний был освободителем от иностранной тирании, то первый был не меньшим освободителем от равной тирании, возникшей по схожим причинам, хотя и материализовавшейся через другие средства и другими агентами, живущими среди нас.

Все, кто был свидетелем тех восторженных проявлений, мгновенно осознали, что проблема внутренней политики Италии теперь решена окончательным поражением того паразитического, антинационального социализма, врага свободы, который выбрал Паданскую равнину в качестве наиболее подходящего экспериментального поля для оплодотворения микробов коллективистской утопии и, попутно, для эксплуатации масс пролетариата.

Фашисты Эмилии и Романьи — граждане Болоньи! Я чувствую, что могу выйти за пределы той сферы красноречия, которая мне свойственна, в силу всех обстоятельств этой встречи, начиная с приветствий вчерашнего вечера и песен прошлой ночи, и заканчивая этим великолепным морем голов и приветствием, которое я получил с величайшим почтением от вдовы нашего незабываемого Джулио Джордани, и присутствием двух героических женщин, вдов двух героев, Баттисти и Венециана. (Аплодисменты.) Но поскольку я надеюсь, и почти уверен, что вы не ждете от меня красноречия, а короткой резкой речи, как это в моем обычае, я продолжу говорить ясно, в фашистской манере.

Как родился фашизм. Я благодарю моего друга Гранди за то, что он представил меня вам такими лестными словами. Однако я не думаю, что виновен в грехе гордыни, если принимаю их. Думаю, я могу сказать, вслед за Сократом, что я знаю самого себя. (Аплодисменты.)

Как же родился этот фашизм; среди каких противоречивых страстей, симпатий, ненависти и непонимания? Он родился не только в моем уме и сердце, на той встрече, состоявшейся в марте 1919 года в маленьком зале в Милане, он родился из глубокой и вечной потребности этой нашей средиземноморской и арийской расы, которая чувствовала, что основные основы ее существования находятся под угрозой из-за трагического безумия, которое сегодня рассыплется в прах на той земле, на которой оно было воздвигнуто.

Мы чувствовали тогда — мы, которые не были кающимися Магдалинами; мы, которые всегда имели мужество отстаивать интервенцию и разум в те дни 1915 года; мы, которые не стыдились того, что преградили путь Австрии на Пьяве и разгромили ее при Витторио-Венето; мы, которые желали победоносного мира, — мы сразу почувствовали, почти прежде чем прошла эйфория победы, что наша задача не закончена, и я сам чувствовал, что моя работа не сделана. На самом деле, при каждом повороте событий говорили, что моя задача и задача сил, которые я веду, выполнена. В мае 1915 года, когда фашизм революционного действия смел всех нейтралистов с улиц и площадей Италии, даже в самых маленьких деревнях, говорили: «Муссолини больше нечего сказать нации». Но когда наступили трагические дни Капоретто и Милан был серым и жутким для тех, кто чувствовал, что если австрийцы пройдут и придут в город Пяти дней, это будет конец Италии, тогда мы почувствовали, что нам еще есть что сказать. И снова, после победы, когда возникла более или менее демократическая школа отказа, которая была намерена искалечить победу, мы, фашисты, имели высшее и непредвзятое мужество провозгласить себя империалистами и противниками всякого отказа.

Это была первая битва, проведенная в театре Ла Скала в январе 1919 года. Но как это случилось? Мы победили; мы принесли в жертву цвет нашей молодежи, а они пришли к нам с векселями ростовщичества и вымогательства! Они оспаривали с нами священные границы страны, и в Италии были демократы, чья демократия состояла в империализме для других и отсутствии империализма для нас, которые бросали в нас это нелепое обвинение, потому что мы намеревались, чтобы Италия на севере граничила с Бреннером, как она будет граничить, пока в Италии есть итальянская кровь! Мы намеревались, чтобы восточные границы были у Невозо, потому что это справедливая и естественная граница нашей страны; и они обвиняли нас, потому что мы не закрывали уши на призыв Фиуме, потому что мы чувствуем в своих сердцах страдания наших братьев в Далмации, потому что, на самом деле, мы чувствуем, что эти узы расы живы и жизненно важны, которые связывают нас не только с итальянцами Зары, Рагузы и Каттаро, но также с жителями кантона Тичино и Корсики, с теми, кто за океанами, со всей той великой семьей из пятидесяти миллионов человек, которых мы хотим объединить в той же гордости расы. (Аплодисменты.)

Мы уже заметили первые признаки социалистического наступления. 16 февраля Милан был свидетелем — к страху и ужасу дрожащего среднего класса — шествия 20 000 большевиков, которые, прославив Ленина с вершин башен замка, провозгласили, что большевистская революция неизбежна.

Гордость победы. На следующий день я опубликовал статью, которая произвела впечатление также среди некоторых друзей и которая называлась «Возвращение торжествующего зверя». В ней говорилось: «Мы готовы рыть окопы на площадях Италии и устанавливать колючую проволоку, чтобы победить и сражаться до последнего против врага». И саботаж, начавшийся с того парада, длился все лето.


8. «Иль Пополо д'Италия», 17 февраля 1919 г.



Также в те дни мы, фашисты, имели мужество защищать определенные действия, которые, если измерять их меркой текущей морали, возможно, были не защитимы. Но, господа, война подобна революции, ее нужно брать целиком; в детали нельзя и не должно вдаваться. Но, тем временем, кампания имела свои результаты на выборах. Один миллион восемьсот пятьдесят тысяч избирателей зарегистрировали свой голос символом серпа и молота. Сто пятьдесят шесть депутатов были возвращены в Палату. Катастрофа казалась неизбежной. Тогда я был выловлен, самоубийца(!) вод — отнюдь не слишком прозрачных — старого Навильо!

Но одно было забыто — наш упорный дух и порой несгибаемая воля. Я, гордый своими четырьмя тысячами голосов — и те, кто видел меня в те дни, знают, как непоколебимо я принял этот избирательный ответ, — сказал: «Битва продолжается!» Потому что я твердо верил, что придет день, когда итальянцам будет стыдно за выборы 16 ноября, что придет день, когда итальянцы больше не будут выбирать в двух городах того подлого дезертира, которого я не хочу называть. И это оказалось правдой, потому что этот человек сегодня, не будучи в состоянии поддерживать свою роль в драме, сошел со сцены и, презирая королевскую гвардию, теперь просит их о защите.

Но закончился ли уже рост этого движения фашизма, этого молодого, пылкого и героического движения? Я, который отстаиваю отцовство этого, моего создания, столь переполненного жизнью, чувствую иногда, что оно уже переступило скромные границы, которые я для него установил. Теперь у нас, фашистов, есть ясная программа; мы должны двигаться вперед, ведомые столпом огня, потому что нас клевещут и не понимают. И как бы ни осуждалось насилие, очевидно, что мы, чтобы сделать наши идеи понятными, должны бить по непокорным черепам звучными ударами.

Необходимое насилие. Но мы не создаем школу, систему или, что еще хуже, эстетику насилия. Мы бываем жестоки, когда это необходимо. Но я говорю вам сразу, что это необходимое насилие со стороны фашистов должно иметь свой характер и стиль, определенно аристократический, или, если хотите, хирургический.

Наши карательные экспедиции, все те акты насилия, которые фигурируют в газетах, всегда должны иметь характер справедливого ответа и законного возмездия; потому что мы первые признаем, что печально после борьбы с внешним врагом сражаться с врагом внутренним, который, нравится им это или нет, является итальянцами. Но это необходимо, и пока это необходимо, мы будем продолжать выполнять эту тяжелую и неблагодарную задачу.

Теперь демократы, республиканцы и социалисты обвиняют нас в разных вещах. Социалисты до сих пор говорили, что мы продались спекулянтам и аграриям. Но во всей Италии не хватит спекулянтов, чтобы поддержать такое движение, как наше, и в любом случае я должен сказать, что они были бы довольно глупыми спекулянтами, потому что с марта 1919 года мы в наших фашистских программах установили фискальные положения, которые довольно тяжелы и в любом случае антиспекулянтские. Обвинения демократов столь же нелепы, как и обвинения республиканцев. Я не могу объяснить себе, почему республиканцы против движения, у которого есть республиканские тенденции, как у нашего. Я мог бы понять их, если бы мы были за монархию. Они говорят нам: «У вас нет предубеждений». У нас их нет, и мы гордимся этим. Но вы должны объяснить феномен гнева и непонимания социалистов. Социалисты сформировали государство в государстве. Если бы это новое государство было более либеральным, более современным, ближе к старому типу, против него ничего бы не было. Но это государство, и вы знаете это по прямому опыту, более тираническое, нелиберальное и властное, чем старое; и по этой причине то, что мы совершаем сегодня, — это революция, чтобы разрушить большевистское государство, в ожидании сведения счетов с либеральным государством, которое остается. (Аплодисменты.)

Социалистический кризис и отношение фашистов к выборам. Есть те, кто думает, что социалистический кризис — это только кризис, ограниченный несколькими людьми; но он идет глубже, мои дорогие друзья, и представляет собой всеобщий переворот.

Среди прочих абсурдных вещей было крещение социализма как научного. Сейчас в мире нет ничего научного. Наука объясняет «как» вещей, но не объясняет «почему». Если же нет ничего научного в том, что называется точными науками, что может быть абсурднее, чем пытаться выдать за научное обширное, неопределенное, подпольное и темное движение, каким был социализм, даже если он, возможно, имел полезную функцию вначале, когда направлял угнетенные народы к новым путям жизни, потому что вы согласитесь со мной, что пути назад нет? Глупые реакционные и консервативные контрабандные практики не должны осуществляться под фашистским флагом. Вырвать у масс завоевания, которые они получили через жертвы, было бы невозможно. Мы первые признаем, что государственный закон должен предоставлять восьмичасовой рабочий день и что должно существовать социальное законодательство, соответствующее требованиям новых времен. И это не потому, что мы признаем важность пролетариата. Мы смотрим на вопрос с другой точки зрения. Мы понимаем, что не может быть великой нации, способной на великие дела, если рабочие массы вынуждены жить в скотских условиях. Необходимо, следовательно, чтобы путем проповеди и практики примирения права и долга, которое я называю мадзинианским, эта огромная масса из десятков миллионов людей, которые работают, была поднята на все более высокий уровень жизни.

Братья, а не враги! Абсурдно изображать нас врагами рабочего класса. Мы чувствуем себя братьями по духу всех тех, кто работает; но мы не делаем различий, мы не ставим мозолистые руки в первый ряд. Мы не помещаем новое божество, ручной труд, на алтарь. Для нас все работают — астроном, который в своей обсерватории изучает траекторию звезд, юрист, археолог, исследователь религии и художник, если они увеличивают своим трудом сумму духовного богатства, находящегося в распоряжении человечества. Мы хотим видеть реализацию общения между духом и материей, между рукой и мозгом, реализацию солидарности расы.

Фашизм — это тогда порыв ереси, который стучит в двери всех церквей и говорит старому и более или менее слезливому священнику: «Уйди с пути этих храмов, которые грозят тебе руинами, ибо наша торжествующая ересь предназначена принести свет всем умам и всем душам!» И мы говорим всем людям, великим и малым, на национальной политической сцене: «Уступите место молодежи Италии, которая хочет утвердить свою веру и страсть. И если вы не уступите место добровольно, вы будете подавлены в нашей всеобщей карательной экспедиции, которая должна собрать всех свободных духов Италии и связать их вместе в фашистский союз». (Аплодисменты.)

Мы сейчас лицом к лицу с фактом, которым являются выборы. Палата старая, и более чем старая, изношенная, главные герои этой полутрагедии уставшие и введенные в заблуждение, пришло время сделать тот новый призыв к избирателям, который является императивным. Не чувствуете ли вы, что если выборы 1919 года имели характер саботажа, то выборы 1921 года будут определенно фашистскими? Не чувствуете ли вы, что руль государства никогда не вернется к старым людям старой Италии?

Я получил сегодня сообщение, на основании которого я чувствую, что могу заявить, что разница, более или менее искусственно созданная, которая существовала между защитниками Фиуме — которым мы воздаем дань нашей благодарности — и нами, их защитниками на родине, больше не имеет raison d'être (оснований для существования). И эта разница, которая, скорее, чем легионерами, была создана некоторыми политиками, которые даже не были в Фиуме, когда на него серьезно напали, будет положена конец Габриэле д'Аннунцио.

День, посвященный фашизму. Еще одна характеристика фашизма — гордость национальностью. И в связи с этим мне приятно сообщить вам, что мы уже определили фашистский день. Если у социалистов есть Первое мая, если у Народной партии есть 15 мая, а у других партий другие дни, у нас, фашистов, тоже будет один, и это будет день рождения Рима, 21 апреля. В этот день, в знак вечности Рима, в память о том городе, который дал миру две цивилизации и даст третью, мы, фашисты, соберемся вместе, и региональные легионы пройдут строем в фашистском порядке, который не является ни военным, ни немецким, а просто римским. Мы отменили процессию и заменили ее этой древней формой манифестации, которая налагает индивидуальный контроль на каждого участника, а также порядок и дисциплину на всех. Ибо мы хотим ввести строгую национальную дисциплину, без которой Италия не может стать средиземноморской и мировой нацией, о которой мы мечтаем. И те, кто винит нас в том, что мы маршируем как немцы, должны помнить, что не мы подражаем немцам, а они подражают римлянам, по какой причине это мы возвращаемся к оригиналу, который возвращается к римскому стилю, латинскому и средиземноморскому стилю.

У нас нет предубеждений, потому что мы не церковь, мы движение. Мы не партия, мы банда свободных людей. Если кто-то устал быть фашистом, есть двадцать магазинов, двадцать церквей, в чьи двери можно постучать и попросить гостеприимства. У нас нет и институтов, мы считаем их излишними. Наша армия характеризуется энтузиазмом и добровольной дисциплиной, и известна, прежде всего, не в свете стража какой-то партии или фракции, а как страж нации. Мы известны любовью, которую питаем к Италии, к ее истории и ее цивилизации, а также к ее жителям и географическому устройству.

Вчера, пока поезд вез меня в Болонью, я чувствовал себя в гармонии со всеми вещами и всеми людьми. Я чувствовал себя связанным с этой землей; я чувствовал себя бесконечно малой частью той великой реки, которая течет от Альп к Адриатике; я узнавал своих братьев в крестьянах, тех крестьянах с серьезным отношением тех, кто возделывает почву; я видел себя в голубом небе, которое пробуждало мою неистребимую страсть к полету; я узнавал себя во всех аспектах природы и человека. И глубокая молитва возникла в моем сердце. Это молитва, которую должен вознести каждый итальянец, когда восход солнца освещает небо и сумерки опускаются на землю. «Мы, итальянцы двадцатого века, ставшие свидетелями великой трагедии, которая привела к осуществлению нашей национальности; мы, которые несем в глубине наших душ память о мертвых, которые являются нашей религией; мы, граждане Италии, дадим одну клятву, одно единственное решение: что только мы будем скромными, но настойчивыми строителями ее нынешних и будущих состояний». (Аплодисменты.)



ИТАЛИЯ, КОТОРУЮ МЫ ХОТИМ ВНУТРИ, И ЕЕ ВНЕШНИЕ ОТНОШЕНИЯ





This Speech was delivered 20th September 1922.





Следующие четыре речи, несомненно, являются самыми важными в этом сборнике, потому что они изображают Муссолини как полемиста, агитатора, воина, лидера, идущего к своей политической зрелости. Читая их, узнаешь кондотьера, который вполне уверен в себе, который близок к концу своего марша и уверен в достижении своей конечной цели.

За исключением постепенно ускоряющегося ритма, соразмерного с ускорением событий, тон четырех речей почти одинаков. Нет пауз, нет недоумения, ничего, что могло бы навести читателя на мысль о смене направления, о перемирии, об отказе от борьбы. Скорее, замечаешь тесный марш компактной и хорошо оснащенной армии, решившей бороться дальше и победить любой ценой.

В Удине, этом сильном старом городе, страже страны, дорогом сердцу всех итальянских солдат, лидер фашизма инициирует духовную и физическую мобилизацию «чернорубашечников», в то время как он бросает первый вызов старой политической касте и излагает фундаментальные пункты неизбежной национальной революции.

Речь, которую я намерен произнести сегодня, будет исключением из правила, которое я наложил на себя, ограничивать свои речи, насколько могу. О! если бы только было возможно сделать так, как советуют поэты, и задушить многословное, безрезультатное красноречие, которое так долго сбивало нас с пути! Я уверен, или, во всяком случае, надеюсь, что вы не ждете от меня ничего в речи, которая не является в высшей степени фашистской, то есть прямолинейной, жесткой, голыми фактами.

Единство страны. Не ждите поминовения 20 сентября. Конечно, тема была бы заманчивой, и было бы много материала для размышлений, если бы мы пересмотрели, какими чудесами неизмеримой силы и через сколько и какие великие жертвы Италия смогла достичь своего еще не полного единства. Я говорю «еще не полного», потому что о совершенном единстве нельзя говорить, пока Фиуме, Далмация и другие территории не вернулись к нам, тем самым исполнив гордую мечту, которую мы носим в своих сердцах. Вместо этого я прошу вас учесть, что на протяжении Рисорджименто — которое началось с первой попытки восстания со стороны небольшой части кавалерийского полка в Ноле и закончилось прорывом Порта Пиа в 70-м году — в игру вступили две силы: одна, традиционная и консервативная сила, по необходимости довольно стационарная и вялая, сила савойской и пьемонтской традиции; другая, мятежная и революционная сила, которая возникла из лучших элементов среди буржуазии, особенно. И только в результате примирения и балансирования этих двух сил мы смогли реализовать единство страны. Возможно, нечто подобное можно найти сегодня, и об этом я буду говорить позже.

Рим! Вы когда-нибудь спрашивали себя, почему единство страны суммируется в символе и имени Рима? Мы, фашисты, должны забыть более или менее неблагодарный прием, который мы получили в Риме в октябре прошлого года, иначе мы показали бы себя малодушными, и мы должны иметь мужество признать, что часть ответственности за то, что произошло, принадлежит нам, из-за некоторых элементов среди нас, которые не были на том высоком уровне, которого требовала ситуация.

И Рим нельзя путать с римлянами; с теми сотнями так называемых «беглецов от фашизма», которые находятся в Риме, Милане и других центрах Италии, которые эффективно разжигают вредные антифашистские настроения в стране. Но если Мадзини и Гарибальди трижды пытались добраться до Рима, и если Гарибальди дал своим «краснорубашечникам» трагическую и неумолимую альтернативу «Рим или смерть», это означает, что для лучших людей Рисорджименто Рим уже имел существенную функцию первостепенной важности, которую нужно было выполнить в новой истории итальянской нации.

Давайте же, с умами чистыми и свободными от враждебности, вознесем наши мысли к Риму, который является одним из немногих духовных городов, существующих в мире; потому что в Риме, среди тех семи холмов, столь насыщенных историей, произошло одно из величайших духовных чудес, которые когда-либо имели место, — то есть трансформация восточной религии, не понятой нами, в универсальную, и которая преуспела, в другой форме, в Империи, которую римские легионы несли до крайних пределов земли. И мы хотим сделать Рим городом наших идеалов, городом, очищенным и очищенным от всех тех элементов, которые развращают и оскверняют его; мы хотим сделать Рим бьющимся сердцем, живым духом Италии, о которой мы мечтаем.

Кто-то мог бы возразить, сказав: «Достойны ли вы Рима? Способны ли вы наследовать и передавать идеалы и славу Империи?» И тогда угрюмые критики заняты тем, что пытаются найти признаки неуверенности в нашей молодой, энергичной организации!

Фашистская дисциплина. Люди говорят нам о фашистской автономии. Я говорю фашистам и гражданам, что эта автономия не имеет никакого значения. Это не автономия идей и предрассудков. У фашизма нет предрассудков; они являются печальной привилегией старых партий, ассоциаций, разбросанных по всем странам, чьи члены, не имея ничего лучшего, чтобы сделать или сказать, заканчивают тем, что подражают тем грязным священникам Востока, которые обсуждали все вопросы мира, пока Византийская империя погибала. Немногочисленные и спорадические попытки со стороны фашистов установить автономию либо сорваны, либо почти сорваны, потому что они представляют собой лишь месть личного характера.

Мы переходим к другому вопросу: дисциплине. Я сторонник самой жесткой дисциплины. Мы должны прежде всего сурово дисциплинировать самих себя, иначе у нас не будет права дисциплинировать нацию. И только благодаря дисциплине нации Италия сможет заставить прислушаться к себе в советах других стран. Дисциплину нужно принять. Если она не принята, ее нужно навязать. Мы отбрасываем демократический догмат о том, что нужно вечно действовать путем проповедей и поучений в более или менее либеральной манере. В определенный момент дисциплина должна проявить себя в форме приказа или акта силы.

Я требую дисциплины, и я обращаюсь не к жителям Фриульского округа, которые — позвольте заметить — безупречны в том, что касается трезвости и корректности, аскетизма и спокойного образа жизни, но я обращаюсь к фашистам всей Италии, которые, если уж им нужен догмат, должны иметь такой, который носит ясное имя «дисциплина». Только через послушание, через смиренную и священную гордость в послушании можно завоевать право командовать. И только когда оно завоевано, его можно навязать другим; иначе — нет! Фашисты Италии должны принять это к сведению. Они не должны толковать дисциплину как призыв к порядку административного толка или как страх пастухов, предвидящих рассеяние своего стада. Этого быть не может, потому что мы не пастухи, и наши силы никак нельзя назвать стадом. Мы — армия, и именно потому, что у нас есть эта особая организация, мы должны сделать дисциплину высшим стержнем нашей жизни и действий.




Насилие! Я перехожу теперь к вопросу о насилии. Насилие не аморально. Напротив, оно иногда морально. Мы оспариваем право наших врагов оплакивать наше насилие, потому что по сравнению с тем, что было совершено в злополучные 1919 и 1920 годы, и с тем, что творили большевики в России — где два миллиона человек были казнены, а еще два миллиона томятся в тюрьмах, — наше насилие — детская игра. С другой стороны, насилие решительно, потому что в конце июля и августе, применив его систематически в течение сорока восьми часов, мы получили результаты, которых не достигли бы за сорок восемь лет проповедей и пропаганды. Поэтому, когда насилие устраняет гангрену такого рода, оно морально священно и необходимо.

Но, мои друзья-фашисты, и я обращаюсь к фашистам всей Италии, наше насилие должно иметь определенные фашистские характеристики. Насилие в соотношении десять к одному должно быть отвергнуто и осуждено. Есть насилие, которое освобождает, и насилие, которое сковывает; есть моральное насилие и глупое, аморальное насилие. Насилие должно быть соразмерно потребностям момента, а не превращаться в школу, доктрину или спорт. Фашисты должны остерегаться того, чтобы не испортить спорадическими, индивидуальными и неоправданными актами насилия блестящие и великолепные победы августа.

Этого и ждут наши враги. В результате определенных эпизодов — давайте откровенно признаем, неприятных эпизодов, — таких как в Таранто, их заставили поверить и надеяться, что насилие стало своего рода второй натурой, и что когда у нас не останется цели для упражнений, мы обратимся против самих себя и друг против друга или против националистов. Сейчас националисты расходятся с нами в некоторых вопросах, но истина заключается в том, что во всех битвах, которые мы вели, они были на нашей стороне. Вполне может быть, что среди них есть лидеры, которые не видят фашизм так, как видим его мы, но следует признать и провозгласить, что «синие рубашки» в Генуе, Болонье и Милане, и еще в сотне центров, были вместе с «черными рубашками». Вследствие этого случай в Таранто был крайне неприятным, и я надеюсь, что лидеры фашизма будут действовать так, чтобы он остался изолированным инцидентом, который будет забыт в ходе местного примирения и национальной манифестации симпатии и солидарности.


9. Националисты.



Наш синдикализм. Еще один аргумент, который питает надежды наших врагов, — это существование масс. Вы знаете, что я не поклоняюсь новому божеству — массам. Это создание демократии и социализма. Только потому, что они многочисленны, они должны быть правы? Вовсе нет, часто доказывалось обратное: что массы против истины. В любом случае история доказывает, что именно меньшинства, горстка людей с самого начала, производили глубокие изменения в человеческом обществе. Мы не обожаем массы, даже если у них натруженные руки и мозги. Мы внесем, напротив, в наше рассмотрение социальной жизни идеи и элементы, новые, по крайней мере, в итальянских кругах. Мы не могли отвернуться от масс; они пришли к нам. Должны ли мы были встретить их пинками? Искренни ли они? Пришли ли они к нам в результате убеждения или страха, или потому, что надеются получить от нас то, чего не смогли добиться от социалистов? Эти вопросы на самом деле излишни, так как никто еще не нашел способа проникнуть в их сокровенные мысли.

Поэтому нам пришлось принять синдикализм, и мы это делаем. Они говорят: «Ваш синдикализм в конечном итоге будет во всем точно таким же, как у социалистов, и вам придется по необходимости поощрять классовую борьбу». Демократия, или часть ее, та часть, у которой, кажется, нет иной цели, кроме как мутить воду, продолжает из Рима (где печатают слишком много газет, многие из которых никого и ничего не представляют) работать в этом направлении. Но наш синдикализм отличается от других тем, что мы не допускаем забастовок в общественных службах ни под каким предлогом, и мы выступаем за сотрудничество между классами, особенно в такой период, как нынешний, период острого экономического кризиса. Мы пытаемся внедрить эту концепцию в мозги наших синдикатов. Но должно быть столь же ясно, что промышленные рабочие и их работодатели не должны шантажировать нас, потому что есть предел, который нельзя переходить; и эти рабочие, и их хозяева — буржуазия, одним словом, — должны учитывать, что нация также состоит из народа, массы, которая трудится, и нельзя думать о величии нации, если эта часть беспокойна и празднична. Задача фашизма — сделать народ органически единым с нацией, чтобы они были готовы завтра, когда нация будет в них нуждаться, подобно тому как художник берет сырой материал, чтобы создать свой шедевр. Только когда массы составляют неотъемлемую часть жизни и истории нации, мы можем иметь внешнюю политику.

Внешняя политика. А теперь я перехожу к теме, которая в данный момент имеет величайшее положительное значение. Очевидно, что в конце войны не поняли, как заключить мир. Было две альтернативы: мир меча и мир приблизительной справедливости. Но под влиянием пагубного демократического менталитета мир меча не был заключен путем оккупации Берлина, Вены и Будапешта, и мир приблизительной справедливости также не был достигнут.

Люди, многие из которых не знали истории и географии (и кажется, что эти знаменитые эксперты, которые так перекраивают карту Европы по своему желанию, действительно знают о ней не больше, чем их хозяева), говорили: «Как только турки доставят неприятности англичанам, мы подавим Турцию; но как только Италия, чтобы стать средиземноморской державой, должна иметь Адриатику как свой внутренний залив, мы отказываем Италии в ее адриатических правах». Каков результат? Результат в том, что этот вид договора естественно разваливается раньше других. Но поскольку все зависит от составления этих договоров, поскольку они все связаны друг с другом, так и провал Севрского договора может повлечь за собой провал всех остальных. Более того, если положение станет более запутанным, вы увидите, как снова выдвигается неистребимый русский казак, который меняет имя, но не свою натуру. Кто вооружил Турцию Кемаль-паши? Франция и Россия. Кто, возможно, завтра вооружит Германию? Россия. Учитывая то, к чему мы стремимся в нашей внешней политике, очень удачно, что помимо нашей национальной армии, с ее славными традициями, существует фашистская армия.

Наши министры иностранных дел должны уметь разыграть и эту карту с предупреждением: «Будьте осторожны; Италия больше не следует политике отречения и трусости, чего бы это ни стоило!» Так вышло, что в то время как в других странах люди начинают осознавать силу, которую представляет итальянский фашизм, в области внешней политики наши министры все еще остаются в уступчивой позиции. Нас спрашивают, какова наша программа. Я уже ответил на этот вопрос, который задумывался как коварный, на небольшом собрании в Леванто в присутствии тридцати или сорока фашистов, и я не думал, что маленькая домашняя речь будет иметь такой огромный резонанс.

Наша программа. Кризис либерального государства. Наша программа проста: мы хотим управлять Италией. У нас требуют программ, но их уже слишком много. Для спасения Италии не хватает не программ, а людей и воли.

Нет итальянца, который не думал бы, что владеет единственным верным методом, с помощью которого можно решить самые острые проблемы нашей национальной жизни. Но я думаю, вы все убеждены, что наш политический класс несостоятелен. Кризис либерального государства доказал это. Мы провели великолепную войну с точки зрения коллективных и индивидуальных актов героизма. Из солдат итальянцы в 1918 году стали воинами. Я прошу вас заметить существенную разницу. Но наш политический класс вел войну так, как будто это была работа обычной администрации. Эти люди, которых мы все знаем и чьи черты лица знакомы каждому из нас, теперь кажутся людьми прошлого, разоренными, уставшими и побежденными.

Я не отрицаю в своей абсолютной объективности, что этот средний класс, который можно было бы с мировым правом назвать джолиттианским, имеет свои достоинства. Безусловно, имеет. Но сегодня, когда Италия все еще находится под влиянием Витторио-Венето — сегодня, когда Италия бурлит жизнью, энергией и страстью, эти люди, которые прежде всего привыкли к парламентской мистификации, не кажутся нам достаточно крупными для этой ситуации. Необходимо, следовательно, подумать о том, как заменить этот политический класс, который в последнее время постоянно сдавался этому напыщенному марионеточному итальянскому социализму.

Я думаю, что эта замена стала необходимой, и чем полнее она будет, тем лучше. Конечно, фашизм, взяв под свою опеку все сорок семь миллионов итальянцев, возьмет на себя огромную ответственность. Можно предвидеть, что многие будут разочарованы, потому что, в любом случае, разочарование всегда наступает рано или поздно, независимо от того, достигнуты ли цели или нет.

Друзья! Как и жизнь отдельного человека, жизнь нации несет с собой определенную долю риска. Нельзя надеяться вечно бежать по узкоколейке ежедневной рутины. В определенный момент и люди, и партии должны иметь мужество взять на себя тяжелую ответственность и принять смелую политику. Они могут преуспеть; они могут потерпеть неудачу. Но есть и неудачные попытки, которых достаточно, чтобы облагородить и возвысить навсегда душу такого движения, как итальянский фашизм.

Вопрос о режиме. Монархия и фашизм. Я намеревался повторить эту речь в Неаполе, но думаю, что там у меня будут другие дела. Не будем же медлить с переходом к деликатной теме режима.

Многие из споров, вызванных вопросом о характере моих склонностей, забыты, и все убеждены, что они не сформировались внезапно, а представляли собой устоявшуюся идею. Всегда так бывает. Некоторые позиции кажутся импровизированными широкой публике, которая не приспособлена и не обязана следить за медленными изменениями, происходящими в беспокойном духе, стремящемся к глубокому анализу определенных проблем. Но есть внутренняя боль и труд, которые иногда трагичны. Вы не должны думать, что лидеры фашизма не знают, что это за индивидуальные, и прежде всего национальные, муки.

Много обсуждавшаяся республиканская тенденция должна была стать своего рода попыткой отделения от многих элементов, которые пришли к нам просто потому, что мы победили. Эти элементы нам не нравятся. На этих людей, которые всегда на стороне победителя и готовы сменить флаг при перемене удачи, фашисты должны смотреть с подозрением и внимательно следить за ними. Возможно ли — вот в чем вопрос — осуществить глубокую трансформацию нашего политического режима и создать новую Италию, не затрагивая монархическую систему? Каково общее отношение фашистов к политическим институтам? Наша позиция ни к чему нас не обязывает. По правде говоря, идеальные режимы встречаются только в философских книгах. Я думаю, что для греческого полиса было бы катастрофой, если бы теории Платона были применены буквально. Народ, довольный республикой, никогда не мечтает о короле. Народ, не привыкший к республике, жаждет вернуться к монархии.

Тщетно немцы пытались натянуть фригийский колпак на свои квадратные головы. Немцы ненавидят республику, и тот факт, что она была навязана Антантой и что она была своего рода эрзацем, — еще одна причина для их ненависти. Так что, в общем и целом, политические формы нельзя одобрять или осуждать навсегда, их нужно рассматривать с точки зрения их прямого отношения к менталитету, экономическому состоянию и духовной силе любого конкретного народа. (Голос кричит: «Да здравствует Мадзини!»)

Теперь я думаю, что режим может быть значительно изменен, не затрагивая монархию. В действительности — и я ссылаюсь на крик моего друга — сам Мадзини, республиканец и сторонник республиканизма, не считал свои доктрины несовместимыми с монархическим аспектом итальянского единства. Он смирился с этим и принял это. Это не было его идеалом, но идеал не всегда может быть реализован.

Мы, таким образом, оставим монархический институт вне сферы нашего действия, у которого будут другие великие цели, потому что мы думаем, что значительная часть Италии с подозрением отнеслась бы к смене режима, которая зашла бы так далеко. У нас был бы региональный сепаратизм, возможно, потому что так бывает всегда. Сегодня есть много равнодушных к монархии, которые завтра стали бы ее сторонниками и которые нашли бы весьма респектабельные и сентиментальные причины для нападок на фашизм, если бы он осмелился нацелиться на эту мишень.

Я не думаю, что у монархии действительно есть причина противостоять тому, что теперь должно называться фашистской революцией. Это не в ее интересах, потому что, делая это, она немедленно стала бы объектом нападок, и в таком случае мы не смогли бы пощадить ее, потому что для нас это был бы вопрос жизни или смерти.

Те, кто нам симпатизирует, не должны уходить в тень; они должны оставаться на свету. У них должно хватить мужества оставаться монархистами. Монархия представляла бы историческую преемственность нации; великолепная задача и задача неизмеримой важности.

С другой стороны, фашистская революция также должна избегать риска потерять все. Нужно оставить некоторую твердую почву, чтобы люди не чувствовали, что все рушится, что все нужно начинать сначала, потому что в таком случае за первой волной энтузиазма последовала бы волна паники. Теперь все очень ясно. Социал-демократическая надстройка должна быть разрушена.

Государство, которое мы хотим. Мы должны иметь государство, которое просто скажет: «Государство не представляет партию, оно представляет нацию в целом, оно включает всех, стоит над всеми, защищает всех и борется с любой попыткой, предпринятой против ее незыблемого суверенитета».

Это государство, которое должно возникнуть из Италии Витторио-Венето. Государство, которое не признает, что право на стороне сильнейшего; которое не похоже на либеральное государство, которое после пятидесяти лет жизни не смогло установить временную печатную машину, чтобы выпускать свою газету, когда была всеобщая забастовка печатников; государство, которое не попадает под власть социалистов; которое не думает, что проблемы можно решить только с политической точки зрения, так как пулеметов недостаточно, если нет духа, чтобы поддерживать их в действии. Весь арсенал государства разваливается, как старые декорации в оперном театре, когда он не вдохновлен глубочайшим чувством необходимости исполнения долга — нет, миссии.

Вот почему мы хотим лишить государство всех его экономических атрибутов. С нас хватит государственного железнодорожника, государственного почтальона и государственного страхового чиновника. С нас хватит государственного управления за счет итальянских налогоплательщиков, которое ничего не делало, кроме как усугубляло истощенное финансовое состояние страны. Оно по-прежнему контролирует полицию, которая защищает честных людей от нападок воров, хозяев, ответственных за образование подрастающих поколений, армию, которая должна гарантировать незыблемость страны, и нашу внешнюю политику.

Нельзя сказать, что государство, таким образом лишенное части функций, останется очень маленьким. Нет! Оно останется очень великим, потому что у него по-прежнему будет все духовное господство, отказавшись лишь от материальной власти.

Граждане, я изложил вам свои идеи в целом, этого, на мой взгляд, достаточно, чтобы вы их индивидуализировали.

Друзьям и врагам. Если этого нашего менталитета было недостаточно, есть наши методы, есть наша повседневная деятельность, от которой мы не намерены отказываться, следя в то же время за тем, чтобы она не доходила до крайностей, чтобы она не переходила границы и тем самым не вредила фашизму. Но когда я произношу эти слова, я произношу их намеренно, потому что если бы фашизм был движением, как все остальные, отношение отдельного лица или группы имело бы относительное значение. Но кровь была пролита за наше движение, и об этом нужно помнить, когда возникают попытки автономии и недисциплинированности. О недавних погибших нужно думать прежде всего. Нужно помнить, что такая автономия и недисциплинированность служат для пробуждения жалких инстинктов социалистов, которые, хотя и подавлены, все еще тайно вынашивают планы мести, мести, которую мы предотвратим коллективными действиями и избеганием кровопролития.

В конце концов, римляне были действительно правы: если хочешь мира, ты должен показать, что готов к войне. Те, кто не готов к войне, не имеют мира, да еще и терпят поражение. Поэтому мы говорим всем нашим врагам: «Вам недостаточно повсюду рассаживать триколор. Мы хотим видеть, как вы пройдете испытание. Вам придется некоторое время пройти своего рода духовный и политический карантин. Ваши лидеры, которые могут снова заразить нас, должны быть отправлены туда, где они не смогут причинить вреда». Только избегая соблазна ошибочной идеи количества, мы сумеем спасти качество и дух нашего движения, которое не является эфемерным, поскольку оно длится уже четыре года, равных в этом бурном столетии сорока. Наше движение все еще находится в своем доисторическом периоде и в процессе формирования; его настоящая история начинается завтра. Все, что фашизм совершил до сих пор, было негативным. Теперь он должен начать созидать. Таким образом проявятся его сила, его дух и его благородство.

Друзья, я уверен, что фашистские офицеры выполнят свой долг. Я уверен также, что рядовые выполнят свой. Прежде чем приступить к великой задаче, мы должны провести беспощадный отбор среди рядового состава. Мы не можем нести бесполезный багаж; мы — армия велитов, с арьергардом из надежных территориальных частей. Мы не хотим иметь среди нас ненадежные элементы.

Я приветствую Удине, этот дорогой старый Удине, с которым меня связывает так много воспоминаний. Многие поколения итальянцев, которые были цветом нашей расы, прошли по его широким дорогам. Многие из его молодых людей теперь спят вечным сном на маленьких уединенных кладбищах Альп или у Изонцо, теперь снова священной реки Италии.

Люди Удине! Фашисты! Итальянцы! Возьмите на себя дух этих наших незабвенных погибших и сделайте его пылающей эмблемой нашей бессмертной страны! (Громкие аплодисменты.)



«ПЬЯВЕ И ВИТТОРИО-ВЕНЕТО ЗНАМЕНУЮТ НАЧАЛО НОВОЙ ИТАЛИИ»





Speech delivered at Cremona, 25th September 1922.





Перед сорока тысячами крестьян, освобожденных от социал-клерикального ига, которые маршируют в военном порядке плотными батальонами, красноречие лидера пробуждается и воодушевляется, так что кажется, будто в его речи слышится сам звук радостного колокольного звона.

Фашисты и рабочие Кремоны и провинций! Как это часто бывает, реальность превзошла самые блестящие ожидания. Ваше собрание, фашисты Кремоны, — самое впечатляющее из всех, на которых я присутствовал. Я пришел к вам, чтобы сказать, насколько я полностью с вами, от вашего прекрасного лидера Роберто Фариначчи до последнего человека в ваших рядах. (Продолжительные аплодисменты.)

Здесь в давние времена зарождались великие идеи. Это была колыбель демократии, у которой был период славы, прежде чем она стала искалеченной и ослабленной влиянием социализма. И несмотря на глубокие разногласия во мнениях, которые разделяли нас после войны, я должен вспомнить еще одну благородную фигуру вашей плодородной земли — я говорю о Леониде Биссолати. (Неистовые аплодисменты.)

Те, кто в результате введения в заблуждение неверной информацией говорят об аграрном рабстве, должны приехать сюда и увидеть своими глазами эту толпу подлинных рабочих, людей с плечами достаточно широкими и руками достаточно сильными, чтобы нести бремя растущего благосостояния нации. (Аплодисменты.)

Только чернь могла обвинить нас в том, что мы враги народа, ибо мы — сыны народа; мы знаем, что такое физический труд; мы всегда жили среди рабочих классов, которые бесконечно превосходят лжепророков, претендующих на то, чтобы представлять их. (Единодушные и продолжительные аплодисменты.) Но именно потому, что мы — сыны народа, мы не хотим обманывать их, мы не хотим мистифицировать их или обещать им недостижимое, хотя мы торжественно и официально обязуемся защищать их и отстаивать их справедливые права и законные интересы.

Когда я наблюдал за вашим шествием — дисциплинированным, пылким и ликующим, — когда я наблюдал за маленькими балиллами, которые представляют еще незрелую весну жизни, за которыми следовали эскадроны в полном расцвете юности, и, наконец, за мужчинами в расцвете сил и даже стариками, я сказал себе, что ряд полон, поскольку представлены все фазы жизни, от первой до последней.

Фашисты! Нас ждут великие задачи. То, что мы совершили, — ничто по сравнению с тем, что нас ждет. Уже существует сильный и явный контраст между Италией трусливых политиков и энергичной здоровой Италией, которая готовится нанести смертельный удар всей неэффективности и эгоизму и очистить зараженные слои итальянского общества. (Громкие аплодисменты и крики «Рим! Рим!»)

Наши противники не должны обольщаться. Они думали в злополучном 1919 году, когда мы здесь, в Кремоне, и по всей Италии были не более чем горсткой людей, что фашизм будет лишь преходящим явлением. Фашизм существует уже четыре года, и у него достаточно задач, чтобы заполнить столетие. И наши враги не должны обманывать себя, думая, что они могут разрушить нашу организацию, потому что мы намерены сделать ее более компактной, более солидной, лучше оснащенной против всех чрезвычайных ситуаций; поскольку, друзья мои, если необходим решительный удар, каждый человек, от первого до последнего, выполнит свой точный долг. Одним словом, мы хотим, чтобы Италия стала фашистской. (Шумные аплодисменты.)

Это просто и ясно. Мы хотим, чтобы Италия стала фашистской, потому что мы устали видеть, как ею управляют люди, чьи принципы постоянно колеблются между безразличием и трусостью. И, прежде всего, мы устали видеть, как на нее смотрят за границей как на пренебрежимо малую величину.

Что это за чувство, которое волнует вас, когда вы слышите песню Пьяве? Это то, что Пьяве не знаменует конец, она знаменует начало. (Слушайте, слушайте!) Именно от Пьяве, именно от Витторио-Венето, именно от нашей победы — даже если она была изувечена ошибочной дипломатией — наши знамена движутся вперед!

Именно на берегах Пьяве был начат марш, который не может остановиться, пока не будет достигнут Рим. (Восторженные аплодисменты.) И нет никаких препятствий, ни людей, ни вещей, которые могут помешать нам достичь его.

Я хочу поблагодарить вас, фашисты Кремоны и жители этого города, за ваш прием. Я знаю и люблю думать, что вы оказываете эту честь не мне лично, а идеалу, нашему делу, которое было освящено стольким количеством крови, пролитой цветом итальянской молодежи. И обнимая моего старого друга Фариначчи, я хочу обнять всех фашистов Кремоны с криком: «Да здравствует Италия! Да здравствует фашизм!» (Восторженные аплодисменты.)



ФАШИСТСКИЙ РАССВЕТ НОВОЙ ИТАЛИИ





Speech delivered at Milan at the “Sciesa” on 6th October 1922.





В штаб-квартире местной фашистской группы «Антонио Сьеза» Муссолини отдает дань памяти двум ее погибшим, которые пали, как пал Гарибальди, в августовские дни, а затем посвящает себя анализу хорошо продуманного плана, стратегического и тактического, для предстоящей битвы.

Я согласился прийти и выступить перед группой «Сьеза» сегодня вечером по трем причинам — во-первых, сентиментальной, во-вторых, личной и, в-третьих, политической. По сентиментальной причине, потому что я хотел отдать дань моего восхищения и глубокой преданности нашим незабвенным и великолепным павшим — Меллони, Тоноли и Креспи; первые двое из вашего отряда, а последний из «Сауро». Я помню их прекрасно. Затем я согласился также из-за того, как эта группа истолковала эту встречу. Наконец, ввиду общего состояния ожидания по всей Италии в этот момент, я не хотел упустить возможность определить некоторые пункты, определение которых необходимо в эти трудные времена, которые мы переживаем.

Вы чувствуете, судя по вашей молчаливой и суровой осанке, что если плоть тленна, то дух бессмертен. Вы чувствуете, что здесь, в этом маленьком зале сегодня вечером, духи наших павших все еще с нами. Мы чувствуем их присутствие, потому что душа не может умереть, и они пали в самой героической акции, совершенной фашизмом за четыре года его истории. Много раз, когда фашисты выходили, чтобы уничтожить огнем и мечом притоны трусливых социал-коммунистических преступников, они видели только спины бегущего врага, но члены отряда «Сьеза» и двое павших, которых мы помним, и все эскадроны миланского фашио пошли на штурм офисов «Аванти», как они атаковали бы австрийскую траншею. Им пришлось карабкаться по стенам, прорываться через колючую проволоку, взламывать двери и противостоять свинцовому граду, который враг извергал из своего оружия. Это героизм. Это насилие. Это насилие, которое я одобряю и которое я поддерживаю, и которое фашизм — и я обращаюсь к фашистам всей Италии — должен сделать своим. Не маленькие, индивидуальные, спорадические акты насилия, а великое, чудесное, безжалостное насилие решающего часа. Необходимо, когда приходит момент, наносить удар с предельной решительностью и без жалости. Вы не должны думать, что я хочу скрыть очень сильную симпатию, которую я питаю к миланскому фашио, потому что моя любовь, прежде всего, к делу. Когда дело освящено стольким чистым молодым кровью, оно не должно ни при каких обстоятельствах быть осквернено каким-либо образом. Наши друзья были героями, их действия были действиями воинов, их насилие — святым и моральным. Мы превозносим их, мы помним их, и мы отомстим за них. Мы не можем принять гуманитарный, толстовский моральный стандарт, моральный стандарт рабства. Во времена войны мы принимаем формулу Сократа: «Побеждай друзей добротой, побеждай врагов злом».

Нация и государство. Наша линия поведения совершенно правильна. Те, кто делает нам добро, получат добро; те, кто делает зло, — зло. Наши враги не могут жаловаться, если, будучи таковыми, с ними обращаются сурово, как и следует обращаться с врагами. Мы находимся в историческом периоде кризиса, который с каждым днем становится все острее. Всеобщая забастовка, которая была предотвращена кровью фашистов, была эпизодом в этом кризисе. Разногласие лежит между государством и нацией. Италия — не государство, она — нация, потому что от Альп до Сицилии существует фундаментальное единство нашей расы, наших обычаев, нашего языка и нашей религии. Война, которую вели с 1915 по 1918 год, освящает это единство, и если этого достаточно, чтобы охарактеризовать нацию, то итальянская нация существует, полная силы и ресурсов и устремленная к славному будущему.

Но нация должна создать для себя государство. А государства нет. Сегодня газета, которая представляет либерализм в Италии, газета с самым большим тиражом — и которая по этой причине, отстаивая абсурдные аргументы, временами приносила много вреда, — заявила, что в Италии два правительства, а если их два, то одно лишнее. Есть либеральное правительство и фашистское правительство; государство сегодняшнего дня и государство завтрашнего дня. «Требуется правительство», — сказал «Коррьере делла Сера». Мы согласны, правительство требуется.

Урок двух эпизодов. Два события за последние дни — одно характерное для нашей деятельности во имя человечности, другое — во имя национальных прав — доказали превосходство фашистского государства над либеральным и показали, что фашизм способен и достоин сменить это государство.

В Сан-Теренцо-ди-Специя, если все погибшие были похоронены, а раненые доставлены в больницу, если страна была очищена от обломков, а мебель и вещи защищены от низких посягательств человеческих шакалов, если солдаты вовремя получили свои припасы, то это благодаря деятельности фашистского государства. И мэр Леричи — который не фашист — телеграфировал свою огромную благодарность не премьер-министру, а нам, как вы узнали из «Иль Пополо д'Италия».

Это вопрос милосердия, человечности и национальной солидарности. Перенесем наше внимание на Больцано. Здесь речь идет о наших правах и итальянском законе. Кто встал на защиту этих прав и навязал итальянскую национальность в городе, который должен быть итальянским? Фашизм. Кто изгнал Ператонера, который в течение пяти лет держал в узде пять итальянских министров? Фашизм. Именно фашизм дал школу и церковь итальянцам в Верхнем Адидже и внушил им чувство собственного достоинства. Кто поместил бюст короля в Зал Совета? Фашисты. Немцы удивлены, видя перед собой всех этих молодых фашистов, великолепных физически и морально. Обитая, как они это делают без права, на нашей итальянской земле, они, кажется, задаются вопросом: «Что это за Италия?» И мы отвечаем: «Действиями пораженческих министров и в результате злополучного мира вы, немцы, привыкли к Италии Аба-Гаримы; теперь вы должны привыкнуть к Италии Витторио-Венето, у которой есть сила и энергия, и которая говорит: «Мы на Бреннере, и мы намерены там оставаться! Мы не хотим идти в Инсбрук, но не воображайте, что Германия и Австрия когда-либо смогут вернуться в Больцано!»»

Это фашистское государство, которое открывается итальянским глазам в два типичных момента повседневной истории: катастрофа в Сан-Теренцо и оккупация Больцано.

Для Италии завтрашнего дня. Граждане задаются вопросом, какое государство в конечном итоге будет диктовать свой закон нации. Мы без колебаний отвечаем, что это будет фашистское государство. «Коррьере делла Сера» говорит, что что-то нужно сделать быстро, и мы согласны. Нация не может жить, вынашивая в своей груди два государства, два правительства, одно в действии, а другое у власти. Но как дать нации правительство? Я говорю «правительство», потому что, когда мы говорим «государство», мы имеем в виду нечто большее. Мы имеем в виду дух, а не просто инертную и преходящую форму. Есть два пути, господа. Если бы весь Рим не страдал от размягчения мозга, они созвали бы парламент в начале ноября и, приняв законопроект об избирательной реформе, обратились бы к избирателям в декабре. Потому что кризис, о котором просит «Коррьере», не смог бы изменить ситуацию. Тридцать кризисов в итальянском парламенте, каким он является сегодня, означали бы тридцать реинкарнаций синьора Факты. Если правительство не пойдет по этому пути, господа, мы будем вынуждены выбрать другой. Вы видите, наша тактика теперь ясна. Когда дело идет о штурме государства, уже невозможно прибегать к маленьким заговорам, секрет которых «быть или не быть» остается до последнего. Мы должны отдавать приказы сотням и тысячам людей, и было бы просто абсурдно пытаться сохранить это в тайне. Мы ведем открытую игру. Мы оставляем наши карты на столе, пока не станет необходимо их поднять; и мы говорим: «Есть Италия, которую вы, либеральные лидеры, больше не понимаете. Вы не понимаете ее, потому что ваш разум работает по старомодным лекалам, вы не понимаете ее, потому что парламентская политика убила ваш дух. Италия, которая вышла из окопов, сильна и полна жизни».

Фашизм, буржуазия и пролетариат. Это Италия, которая заслуживает того, чтобы начать новый период истории. Существует, следовательно, драматический контраст между Италией вчерашнего дня и нашей Италией. Конфликт кажется неизбежным. Вопрос теперь в том, чтобы развивать наши силы, собирая всю нашу энергию и мощь, чтобы конфликт закончился победой для нас — и, по правде говоря, на этот счет не может быть никаких сомнений.

Теперь либеральное государство — это маска, за которой нет лица, это строительные леса, за которыми нет здания. Есть сила, но за ними нет духа. Все те, кто должен поддерживать его, чувствуют, что оно приближается к крайним пределам некомпетентности, бессилия и абсурдности.

С другой стороны, как я сказал в Удине, мы не хотим ставить на кон все, потому что мы не представляем себя спасителями человечества и не обещаем ничего особенного народу. Мы можем даже навязать им большую дисциплину и больше жертв. И мы не будем делать различий между пролетариатом и буржуазией, потому что есть зараженный пролетариат, точно так же, как есть буржуазия, еще более зараженная. Есть часть пролетариата, которую нужно наказать, чтобы она могла быть искуплена впоследствии, и есть часть среднего класса, которая ненавидит нас и пытается спутать наши карты, которая финансирует антифашистскую клевету, которая до сих пор позорно заигрывала с антинациональными силами, и к которой я не чувствую ни капли жалости. Мы окружены врагами, и те, кто являются нашими открытыми противниками и принадлежат к большевистским партиям, теперь усовершенствовались в искусстве засады и убийства.

Предупреждение! Но есть и другие коварные враги, которые пытаются навредить фашизму под прикрытием триколора и других подобных эмблем, которые пытаются втереться в наше движение и создать симулякры организаций, чтобы ослабить нас как раз в то время, когда нам наиболее необходимо оставаться едиными. Теперь я должен сказать, что если мы не имеем жалости к тем, кто нападает на нас из-за живых изгородей, то не будем иметь жалости и к тем, кто нападает на нас так коварно. Когда часы истории бьют часы, мы должны говорить, как крестьяне, просто, искренне и лояльно.

У нас нет больших препятствий для преодоления, так как нация ждет нас, нация надеется на нас и чувствует себя представленной в нас. Конечно, мы не можем обещать посадить дерево свободы на площадях. Мы не можем дать свободу тем, кто воспользовался бы ею, чтобы убить нас. Близорукость свободного государства заключается в том, что оно дает свободу всем, включая тех, кто использует эту свободу, чтобы свергнуть его. Мы не дадим этой всеобщей свободы, даже если она примет облик бессмертных принципов. Наконец, не избирательные уловки разделяют нас с демократией. Если люди хотят голосовать, пусть голосуют. Давайте все голосовать, пока нас не стошнит! Никто не хочет подавлять всеобщее избирательное право.

Необходимая политика. Но мы будем проводить суровую и реакционную политику; мы не боимся этого делать. Если представительные органы демократии говорят, что мы реакционеры, это нас не оскорбляет, потому что то, что отличает нас от демократов, — это менталитет и дух. История не следует заданному маршруту; она состоит из контрастов и всякого рода превратностей, нет веков, которые были бы сплошь светлыми, и нет веков, которые были бы сплошь темными. Невозможно перенести фашизм из Италии, как большевизм был перенесен из России.

Итальянцев можно разделить на три категории: равнодушные, которые останутся дома; симпатизирующие, которые будут иметь свободу передвижения; и антагонистичные, чья свобода будет ограничена. Мы не будем давать никаких обещаний. Мы не будем выдавать себя за миссионеров, которые приносят открытую истину.

Но я не думаю, что наши враги будут чинить нам серьезные препятствия. Большевизм побежден. Посмотрите на Конгресс в Риме. Какое жалкое зрелище! Когда лидер конгресса ведет себя как адвокат из Бусто, тогда вы понимаете, что мы находимся на нижней ступени лестницы. Был один социализм, сегодня их четыре, и есть тенденция к дальнейшим разделениям. И не только это, но каждое из этих разделений претендует на то, чтобы представлять аутентичную партию. Неудивительно, что пролетариат рассеивается, разочарованный и отвращенный отношением социализма. Как я уже сказал, день социализма не только прошел как партии, его философии и доктрины больше не стоят. Итальянцы и западные народы в целом должны логической критикой взорвать гротескный пузырь международного социализма. Возможно, глядя на вещи с исторической точки зрения, это борьба между Востоком и Западом, между хаотичным, фаталистическим Востоком (посмотрите на Россию) и нами, людьми Запада, которых нельзя увлечь полетами метафизики и которым нужны твердые конкретные реальности.

Бежим от имитаций. Итальянцев нельзя долго мистифицировать азиатскими доктринами, которые абсурдны и преступны в своем практическом применении. В этом суть итальянского фашизма, который представляет собой реакцию против демократов, которые сделали бы все посредственным и единообразным и пытались всеми способами скрыть и сделать преходящим авторитет государства, от верховного главы до последнего швейцара в судах; следовательно, все, от короля до низшего чиновника, пострадали от этой ложной концепции жизни. Демократия думала сделать себя незаменимой для масс и не понимала, что массы презирают тех, у кого нет мужества быть тем, кем они должны быть. Демократия отняла «элегантность» из жизни людей, но фашизм возвращает ее; то есть он возвращает цвет, силу, живописность, неожиданность, мистицизм, и, по сути, все, что имеет значение в душах множества. Мы играем на каждой струне лиры, от насилия до религии, от искусства до политики. Мы политики, и мы воины. Мы синдикалисты, и мы также ведем битвы на улицах и площадях. Это фашизм, каким он был задуман в Милане, и каким он был и есть реализован. И, друзья мои, мы должны сохранить эту привилегию, и фашизм должен поддерживаться на этом уровне силы и мудрости. Мы не должны предаваться имитациям, потому что то, что возможно в конкретном сельскохозяйственном регионе в данное время и в данном месте, невозможно здесь, в Милане. Здесь ситуация была доминирована скорее спонтанным созреванием событий, чем насилием людей или обстоятельствами. Здесь наше господство становится все более решительным.

Но, друзья мои, мы должны подготовить себя с сердцами, свободными от озабоченности, к задачам, которые нас ждут. Завтра вероятно, почти наверняка, что грозное бремя управления современным государством ляжет на наши плечи. И оно ляжет на плечи не только нескольких людей, оно ляжет на плечи всего фашизма.

К более славному будущему. И миллионы глаз, многие из них злобные, и миллионы людей, многие из них за нашими границами, будут смотреть на нас. Они захотят увидеть, как мы организованы, как отправляется правосудие в фашистском государстве, как защищены честные люди, как мы решаем проблемы школы и армии. И проступок любого человека, его ошибка и его позор будут отражаться на всей организации государства и, по необходимости, на фашизме. Поняли ли вы, друзья мои, насколько грозна задача, которая вас ждет? Духовно ли вы подготовлены к ней? Думаете ли вы, что одного энтузиазма достаточно? — потому что его недостаточно. Он необходим, потому что это примитивная и фундаментальная сила в человеческой природе, невозможно сделать что-либо, не вдохновленное интенсивной страстью или религиозным мистицизмом; но этого недостаточно. Вместе с ними должны работать разумные силы мозга. Я думаю, что в случае общего кризиса у фашизма было бы все необходимое, чтобы навязать себя и управлять, не согласно идеям демагогии, а согласно идеям справедливости. И тогда, хорошо управляя нацией, ведя ее к более славному будущему, примиряя интересы всех классов, не увеличивая ненависть одних и эгоизм других, объединяя итальянский народ для решения мировой задачи, выполняя с терпением эту трудную и циклопическую задачу, мы инаугурируем, таким образом, действительно великий период в итальянской истории. Так наши погибшие станут бессмертными, а их имена будут записаны в золотую книгу фашистской аристократии. Мы будем указывать на них подрастающему поколению, детям, которые растут и которые представляют вечную весну жизни. Мы скажем: «Великим было усилие и тяжелой была жертва, и чистой была кровь, которая была пролита; и она была пролита не для того, чтобы защитить интересы индивидов, класса или касты, она была пролита не во имя материализма, она была пролита во имя идеала, всего того, что есть самого благородного, прекрасного и щедрого в человеческой душе». С примером наших погибших перед вами, я прошу вас помнить о том, чтобы быть достойными их жертвы и ежедневно проверять свою собственную деятельность. Друзья, у меня есть вера в вас. У вас есть вера в меня. В этом взаимном доверии — гарантия и уверенность нашей победы. Да здравствует Италия! Да здравствует фашизм! Честь и слава мученикам нашего дела! (Громкие аплодисменты.)



«ПРИШЕЛ МОМЕНТ, КОГДА СТРЕЛА ДОЛЖНА ПОКИНУТЬ ЛУК, ИНАЧЕ ТЕТИВА ЛОПНЕТ!»





Speech delivered at Naples, 26th October 1922.





На этом, финальном этапе паломничества постоянно растущих рядов итальянской молодежи, где вырыта первая траншея в подготовке к неминуемому штурму «черных рубашек», Муссолини утром, как политик, обрушивает свой яростный упрек на «три черные души», министерских представителей антифашистской реакции. Во второй половине дня он предстает в облике воина и, нося цвета Рима на груди, задумчиво созерцает своих пятьдесят тысяч верных крестоносцев на Пьяцца Плебисцито, которые кричат одним настойчивым голосом: «В Рим! В Рим!»

Фашисты и граждане! Возможно, или, вернее, почти наверняка, мое красноречие разочарует вас, привыкших к напору и богатой образности ваших собственных ораторов. Но поскольку я осознаю свою неспособность к риторике, я решил ограничиться, выступая, простой необходимостью.

Мы собрались здесь, в Неаполе, со всех концов Италии, чтобы совершить акт братства и любви. С нами наши братья из пограничья преданной Далмации, люди, которые не намерены сдаваться. (Аплодисменты и крики «Да здравствует итальянская Далмация!») Здесь также фашисты из Триеста, Истрии и Венеции-Тридентины, фашисты со всех частей Северной Италии, даже с островов, из Сицилии и Сардинии, все собрались вместе, чтобы спокойно и твердо подтвердить нерушимость нашей единой веры, которая намерена решительно противостоять любой, более или менее замаскированной попытке автономии или сепаратизма.

Четыре года назад итальянская пехота, ставшая великой благодаря двадцати годам труда и лишений, итальянская пехота, в которой сыновья вашей страны были столь широко представлены, прорвалась с Пьяве и, разгромив австрийцев, устремилась к Изонцо, и лишь глупая демократическая концепция войны помешала нашим победоносным батальонам пройти маршем по улицам Вены и шоссе Будапешта. (Аплодисменты.)

Из Рима в Неаполь. Год назад в Риме мы одно время оказались окружены тайной враждебностью, которая брала свое начало в недоразумениях и низостях, характерных для неопределенного политического мира столицы. (Слушайте, слушайте!) Мы не забыли обо всем этом.

Сегодня мы счастливы, что весь Неаполь — этот город, который я называю большим резервом безопасности нации — (Аплодисменты) — приветствует нас искренним и откровенным энтузиазмом, который радует наши сердца, как людей и как итальянцев. По этой причине я прошу, чтобы ни малейший инцидент любого рода не нарушил эту встречу, ибо это было бы ошибкой, причем глупой. Я также требую, чтобы, как только встреча закончится, каждый фашист, не принадлежащий к Неаполю, немедленно покинул город.

Вся Италия следит за этой встречей, потому что — и позвольте мне сказать это без ложной скромности — в Европе или в мире нет послевоенного явления, представляющего больший интерес и оригинальность, чем итальянский фашизм.

Вы, конечно, не можете ожидать от меня того, что обычно называют большой речью. Я произнес одну в Удине, другую в Кремоне, третью в Милане, и мне почти стыдно говорить снова. Но ввиду чрезвычайно тяжелой ситуации, в которой мы находимся сегодня, я считаю это подходящей возможностью определить различные пункты проблемы, чтобы можно было установить индивидуальную ответственность. На самом деле настал момент, когда стрела должна покинуть лук, иначе слишком натянутая тетива порвется. (Аплодисменты.)

Решение проблемы. Вы помните, что мой друг Лупи и я поставили перед Палатой альтернативы этой дилеммы, которая является не только фашистской, но и национальной; то есть законность или беззаконие; парламентское завоевание или революция. Каким путем фашизм должен стать государством? Ибо мы хотим стать государством! Что ж! К 3 октября я уже решил этот вопрос.

Когда я прошу о выборах, когда я прошу, чтобы они состоялись в ближайшее время и регулировались реформированным избирательным законом, каждому ясно, что я выбрал свой путь. Сама срочность моей просьбы показывает, что напряжение моего духа достигло предела. Понять это или не понять — значит держать или не держать ключ к решению всего итальянского политического кризиса.

Просьба исходила от меня; но она также исходила от партии, состоящей из грозно организованной массы, которая включает в себя подрастающие поколения Италии и все лучшее, физически и морально, что есть у молодежи страны; а также от партии, которая имела огромное число последователей среди неопределенной и нестабильной публики.

Но, господа, это еще не все. Эта просьба была сделана на следующий день после инцидентов в Больцано и Тренто, которые открыли всем глаза на полный паралич итальянского государства и в то же время выявили не менее полную эффективность фашистского государства.

Что ж! Несмотря на все это, неадекватное правительство в Риме ставит вопрос на почву общественной безопасности и общественного порядка!

Что мы просили у правительства. Весь вопрос был поставлен фатально ошибочным образом. Политики спрашивают, чего мы хотим. Мы не те люди, которые ходят вокруг да около. Мы говорим ясно. Мы делаем добро тем, кто делает добро нам, и зло тем, кто делает зло. Чего мы хотим, фашисты? Мы ответили совершенно просто: роспуск нынешней Палаты, избирательная реформа и выборы в ближайшее время. Мы потребовали, чтобы государство отказалось от нелепой нейтральной позиции, которую оно занимает между национальными и антинациональными силами. Мы попросили о жестких финансовых мерах и отсрочке эвакуации третьей далматинской зоны; мы попросили пять портфелей, а также Комиссию по авиации. Мы, по сути, попросили Министерство иностранных дел, Военное министерство, Адмиралтейство, Министерства труда и общественных работ. Я уверен, никто из вас не сочтет наши просьбы чрезмерными. Но чтобы завершить картину, я добавлю, что я не буду участвовать вместе с правительством в этом законном решении проблемы, и причина очевидна, если вспомнить, что для того, чтобы держать фашизм под своим контролем, мне необходимо иметь неограниченную сферу деятельности как для журналистских, так и для полемических целей.

Нелепый ответ. И каким был ответ правительства? Никаким! Нет, хуже того, оно дало нелепый ответ. Несмотря на все, никто из политиков не сумел переступить порог Монтечиторио, чтобы взглянуть в лицо проблеме страны. Был произведен жалкий расчет наших сил; шли разговоры о министрах без портфелей, как будто это, после более или менее жалкого опыта войны, не было кульминацией человеческого и политического абсурда. Шли разговоры и о субпортфелях; но это просто смешно! Мы, фашисты, не намерены приходить к власти через окно; мы не намерены отдавать это великолепное духовное первородство за жалкую чечевичную похлебку министерских постов. (Громкие и продолжительные аплодисменты.) Потому что у нас есть то, что можно назвать историческим видением вопроса в противовес чисто политическому и парламентскому взгляду.

Речь идет не о том, чтобы залатать правительство с некоторым запасом жизни, а о том, чтобы включить в Либеральное государство — которое выполнило значительную задачу, которую мы не забудем — все силы подрастающего поколения итальянцев, вышедших победителями из войны. Это существенно для благополучия государства, и не только государства, но и для истории нации. А затем...?

Вопрос силы. Тогда, господа, вопрос, не будучи понятым в своих исторических границах, заявляет о себе и становится вопросом силы. На самом деле, на поворотных моментах истории сила всегда решает, когда речь идет о противостоящих интересах и идеях. Вот почему мы собрались, твердо организовали и сильно дисциплинировали наши легионы, потому что так, если вопрос должен быть решен прибеганием к силе, мы победим. Мы достойны этого. Право и долг итальянского народа — освободить свою политическую и духовную жизнь от паразитических наслоений прошлого, которые не могут быть продлены бесконечно в настоящем, так как это означало бы смерть будущего. (Аплодисменты.)

Тогда вполне естественно, что правительство в Риме должно пытаться отвлечь и противодействовать движению; что оно должно пытаться разбить фашистскую организацию и окружить нас проблемами.

Эти проблемы носят имена Монархии, Армии и Умиротворения.

Принятие Монархии. Я уже сказал, что обсуждение, абстрактное или конкретное, блага и зла монархии как института совершенно абсурдно. Каждый народ в каждую эпоху истории, при наличии необходимых времени, места и условий, имел свой режим. Нет сомнений, что единство Италии прочно основано на Савойском доме. (Громкие аплодисменты.) Столь же несомненно, что итальянская монархия, как по причине своего происхождения, развития и истории, не может поставить себя в оппозицию к новым национальным силам. Она не проявила никакой оппозиции по случаю дарования Хартии, ни тогда, когда итальянский народ — который, даже если он был меньшинством, был решительным и умным меньшинством — просил и получил участие своей страны в войне. Были бы у нее тогда основания быть в оппозиции сегодня, когда фашизм не намерен атаковать режим, а скорее освободить его от всех тех надстроек, которые затмевают его историческую позицию и ограничивают расширение нашего национального духа? Наши враги тщетно пытаются поддерживать это предполагаемое недоразумение в живых.

Фашизм и демократия. Парламент, господа, и вся атрибутика демократии не имеют ничего общего с монархией. Мало того, мы не хотим отнимать у народа его игрушку — парламент. Мы говорим «игрушка», потому что большая часть народа, кажется, думает о нем именно так. Можете ли вы сказать мне, иначе почему из одиннадцати миллионов избирателей шесть миллионов не утруждают себя голосованием? Может быть, однако, что если завтра вы отнимете у них их «игрушку», они будут огорчены. Но мы не отнимем ее. В конце концов, именно наш менталитет и наши методы отличают нас от демократии. Демократия считает, что принципы неизменны, когда их можно применить в любое время, в любом месте и в любой ситуации.

Мы не верим, что история повторяется, что она следует по заданному пути; что после демократии должна прийти супердемократия. Если демократия имела свое применение и служила нации в девятнадцатом веке, может быть, какая-то другая политическая форма была бы лучше для благополучия нации в двадцатом. (Хорошо сказано!) Так что даже страх перед нашей антидемократической политикой не может повлиять на решение в пользу той преемственности, о которой я говорил только что.

Армия. Что касается другого института, в котором олицетворен режим — армии — армия знает, что когда министерство советовало офицерам ходить в гражданской одежде, чтобы избежать нападения, мы, тогда лишь горстка смелых духом, запретили это. (Продолжительные аплодисменты.) Мы создали наш идеал. Это вера и пламенная любовь. Не обязательно, чтобы он был перенесен в сферу реальности. Он является реальностью в той мере, в какой он служит стимулом для веры, надежды и мужества. Наш идеал — нация. Наш идеал — величие нации, и мы подчиняем этому все остальное.

Для нас нация имеет душу и состоит не только из такой-то территории. Есть нации, которые имели огромные владения и не оставили следов в истории человечества, несмотря на них. Считается не только размер, потому что, с другой стороны, были крошечные, микроскопические государства, которые оставили неизгладимые следы в истории искусства и философии. Величие нации заключается в совокупности всех этих добродетелей и всех этих условий. Нация велика, когда ее духовная сила переносится в реальность. Рим был велик, когда из его маленькой сельской демократии, мало-помалу, его влияние распространилось на всю Италию. Затем он встретил воинов Карфагена и сразился с ними. Это была одна из первых войн в истории. Затем, понемногу, он расширил владычество Орла до самых дальних границ известного мира, но все же, как всегда, Римская империя — это создание духа, как именно дух первым вдохновил римские легионы на борьбу. (Аплодисменты.)

Наш синдикализм. Что мы хотим сейчас, так это величия нации, как материально, так и духовно. Вот почему мы стали синдикалистами, а не потому, что мы думаем, что массы в силу своей численности могут создать в истории нечто, что будет длиться. Эти мифы низшего сорта социалистической литературы мы отвергаем. Но трудящиеся составляют часть нации; и они являются большой частью нации, необходимой для ее существования как в мирное, так и в военное время. Их нельзя и не следует отталкивать. Их можно и нужно просвещать, а их законные интересы защищать. (Аплодисменты.) Мы спрашиваем их: «Желаете ли вы, чтобы это состояние гражданской войны продолжало тревожить страну?» Нет! Ибо мы первые страдаем от непрекращающихся воскресных дрязг с их списком убитых и раненых. Я был первым, кто попытался навести мосты через пропасть, существующую между нами и тем, что называется итальянским большевистским миром.

Как можно достичь мира. Чтобы доказать это, я совсем недавно с большой радостью подписал соглашение; во-первых, потому что это Габриэле д'Аннунцио попросил меня об этом, а во-вторых, потому что это было, как я думал, еще одним шагом к национальному миру.

Но мы не истеричные женщины, которые постоянно беспокоят себя мыслями о том, что может случиться. У нас нет катастрофического, апокалиптического взгляда на историю. Финансовая проблема, о которой так много говорят, — это вопрос силы воли. Миллионы и миллионы были бы сэкономлены, если бы в правительстве были люди, у которых хватило бы мужества сказать «нет» различным запросам. Но пока финансовый вопрос не будет переведен на политическую основу, он не будет решен. Мы все за умиротворение, и мы хотели бы видеть, как все итальянцы находят общую почву, на которой они могут жить вместе цивилизованным образом. Но, с другой стороны, мы не можем отказаться от наших прав, интересов и будущего нации ради мер умиротворения, которые мы предлагаем с лояльностью, но которые не принимаются в том же духе другой стороной. Мы в мире с теми, кто просит мира, но для тех, кто расставляет нам ловушки и, прежде всего, расставляет ловушки нации, не может быть мира до победы.

Гимн Королеве Средиземноморья. А теперь, фашисты и граждане Неаполя, я благодарю вас за внимание, с которым вы меня выслушали.

Неаполь дает прекрасный пример силы, дисциплины и аскетизма. Это была счастливая идея, которая привела к нашему приезду сюда со всех концов Италии, которая позволила нам увидеть вас такими, какие вы есть, увидеть ваш народ, который встречает борьбу за жизнь как римляне, и который, с желанием восстановить свою жизнь и обрести богатство упорным трудом, несет всегда в своих сердцах любовь к этому своему чудесному городу, который предназначен к великому будущему, особенно если фашизм не отклонится от своего пути.

И демократы не должны говорить, что здесь нет нужды в фашизме, так как здесь не было большевизма, ибо здесь есть другие политические движения, не менее опасные, чем большевизм, и не менее способные препятствовать развитию общественного сознания.

Я уже вижу Неаполь будущего, наделенный еще большим великолепием как метрополия Средиземноморья; и я вижу его вместе с Бари (который в 1805 году имел шестнадцать тысяч жителей, а сейчас имеет сто пятьдесят тысяч) и Палермо, образующими мощный треугольник. И я вижу фашизм, концентрирующий все эти энергии, очищающий определенные круги и удаляющий определенных членов общества, собирающий других под свои знамена.

А теперь, члены фашио всей Италии, поднимите свои флаги и салютуйте Неаполю, столице Южной Италии и Королеве Средиземноморья.
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Достопочтенный Муссолини. Я не огорчен, господа, выступать с речью со скамей крайне правых, где раньше никто не осмеливался сидеть.

Я могу сразу сказать, с тем высшим презрением, которое я питаю ко всякому номинализму, что я буду придерживаться реакционной линии на протяжении всей своей речи, которая будет, не знаю, насколько парламентской по форме, но антисоциалистической и антидемократической по существу. (Одобрение.) Несмотря на это, я достаточно дерзок, чтобы утверждать, что меня с пользой выслушают все секции Палаты. Во-первых, правительство, которое заметит нашу позицию по отношению к нему. Во-вторых, социалисты, которые после семи лет переменчивой судьбы видят перед собой, в гордой позе еретика, человека, которого они отлучили от своей ортодоксальной церкви. Они выслушают меня еще и потому, что, держа их судьбы в своих руках в течение двух лет, в глубине их сердец все еще могут оставаться какие-то тайные стремления ко мне!

Меня также могут выслушать с интересом Народная партия и другие группы и секции. На самом деле, поскольку я надеюсь определить некоторые политические аспекты, и, могу добавить, некоторые исторические, этого чрезвычайно мощного и сложного движения — фашизма, возможно, то, что я должен сказать, может иметь политические последствия, достойные внимания.

Я прошу вас не прерывать меня, потому что я никогда никого не прерываю, и добавлю, что с этого момента я буду экономно использовать свою свободу слова в этой Ассамблее.

А теперь к аргументу.

Италофобия в Верхнем Адидже. В тронной речи достопочтенный Джолитти заставил Суверена сказать, что барьер Альп полностью в наших руках. Я оспариваю географическую и политическую точность этого утверждения. У нас еще нет, в нескольких километрах от Милана, барьера Альп как защиты Ломбардии и долины По.

Я затрагиваю деликатную тему, но хорошо известно, как в этой Палате, так и в других местах, что в кантоне Тичино, который германизируется и бастардизируется, возникает националистический авангард, на который фашисты смотрят с одобрением.

Что делает нынешнее правительство для защиты альпийского барьера Бреннера и Невозо? Его политика в отношении Верхнего Адидже просто плачевна, и хотя его представители, несомненно, были бы чрезвычайно способны управлять детским садом, я абсолютно отрицаю, что они обладают необходимыми квалификациями для управления регионом, где говорят на нескольких языках и соперничество между расами очень острое. Губернатор Венеции-Тридентины, например, сделал подарок избирательному округу Гориция словакам и четыре немецких депутата итальянской Палате; в то время как другой принадлежит к той категории более или менее респектабельных людей, которые являются рабами одного так называемого бессмертного принципа, который состоит в утверждении, что в мире существует только одна форма хорошего правления, и что она применима ко всем народам, во все времена и во всех частях земного шара.

Позвольте мне представить Палате результаты нескольких личных запросов, которые я сделал по ситуации в Верхнем Адидже.

Политическое антиитальянское движение в Верхнем Адидже монополизировано Deutscher Verband, детищем Andreas Hoferbund, который имеет свой центр в Мюнхене и утверждает, что немецкая граница находится не на перевале Салорно, а на Bern Clause или Chiusa di Verona.

Теперь представитель, о котором я только что говорил, несет ответственность за эту немецкую пропаганду, потому что он написал предисловие к книге, в которой говорится, что естественные границы Германии находятся у подножия Альп по направлению к долине По. В первые дни военной оккупации, сразу после перемирия, эта италофобия была невозможна; но когда, по большому несчастью, был назначен этот губернатор, отношение людей немедленно изменилось, и на смену ранее проявленной покорности пришло наглое высокомерие, которое отрицало австрийские неудачи и поддерживало желание возвращения Габсбургов.

На ярмарке образцов, организованной Торговой палатой Больцано, гнездом пангерманизма, все итальянские фирмы были исключены, настолько, что приглашения были выпущены на немецком языке, и баварский оркестр играл в течение всего времени проведения ярмарки!

Я перехожу теперь к событиям 24 апреля, когда фашистская бомба, справедливо примененная в порядке репрессалий, и за которую я беру на себя моральную ответственность — (Громкие аплодисменты и комментарии) — обозначила предел, до которого фашизм намеревался допустить немецкое движение.

Демонстрация 24 апреля в Тироле была лишь одновременным проявлением плебисцита, который был созван в тот день за Бреннером, потому что немцы в Верхнем Адидже прибегают к этим тонким уловкам, совершая одни и те же манифестации под разными предлогами. Таким образом, когда они публично оплакивали потерю Верхнего Адидже по эту сторону Бреннера, на другой они делали то же самое для павших австрийских солдат. Когда фашисты явились в Больцано, они обнаружили полицию в касках и с кисточками, и когда они были арестованы, расследование было поручено графу Брейтембургу, печально известному члену Deutscher Verband.

Я не буду задерживаться на случаях в Мальметере, потому что они больше похожи на главы романа. Но я не могу не упомянуть один весьма любопытный эпизод.

Комиссар Мерано отправился в коммуну Майя-Альта и был принят не в ратуше, а в старом особняке, где собрались мэр и советники. Комиссар зачитал форму присяги, и мэр с советниками, немедленно сев, надели шляпы и разразились смехом. Комиссар едва оправился от удивления, как мэр поднялся со своего места и начал шторм оскорблений в адрес Короля, Италии и комиссара, который, вернувшись в Мерано, потребовал роспуска этого совета. Но Deutscher Verband заступился перед губернатором, который вернул отчет комиссара, написав в то же время, что нехорошо практиковать ирредентизм. И представители коммуны остались на своих местах!

Со времени периода бесхозяйственности Верхний Адидже больше не является двуязычным. Сам мэр отказался принять доказательства, которые он запрашивал относительно событий 24 апреля, потому что они были написаны на итальянском языке. Это мелкие частные случаи, но они служат для того, чтобы дать представление о всей ситуации.

В Мегре италофобский президент Клуба молодых католиков выставил двух молодых людей, потому что они представили свои требования на итальянском языке, сказав, что этот язык не подойдет для его офиса, и велев им оставить его для себя. И среди всех претендующих на должность президента Апелляционного суда искупленного итальянского Тренто был выбран человек, который в 1915 году ушел в отставку с должности магистрата, чтобы служить добровольцем «Kaiser-Jäger» под австрийским флагом. Сегодня этот человек вершит правосудие от имени Италии! (Комментарии.)

Если вы воображаете, что почтовые и телеграфные службы в Верхнем Адидже находятся в итальянских руках, вы сильно ошибаетесь. Deutscher Verband контролирует все коммуникации и распоряжается ими по своему усмотрению. Хотя 24 апреля был праздничным днем, пангерманцы и руководители движения в Инсбруке были в курсе всего развития событий в Больцано, в то время как все связи с гражданскими и военными властями были прерваны, и город был полностью изолирован от Тренто и остальной Италии на двадцать четыре часа. Такова ситуация.

Что фашисты просят в отношении Верхнего Адидже. Господа из правительства, в отношении Верхнего Адидже мы просим вас о следующих немедленных мерах:

1. Упразднение всего, что напоминает нам об Австро-Венгерской монархии, даже во внешней форме. Потому что я хочу сказать Палате, что бесполезно заключать пакты о предотвращении возвращения Габсбургов с австрийскими наследниками, которые более австрийские, чем сама Австрия, когда мы оставляем большую часть Австрии нетронутой в пределах наших собственных границ.

2. Роспуск Deutscher Verband.

3. Немедленное увольнение двух итальянских губернаторов.

4. Формирование единой провинции Тренто с администрацией в Тренто и строжайшее соблюдение использования двух языков в каждом акте государственного управления.

Я не знаю, какие меры будут приняты правительством в этих случаях, но я настоящим заявляю, и делаю это перед четырьмя немецкими депутатами, чтобы они могли повторить это и сделать известным за Бреннером, что мы там находимся и намерены оставаться там любой ценой. (Аплодисменты.)

Джолитти (Премьер-министр и Министр внутренних дел). В этом мы все согласны. (Аплодисменты.)

Муссолини. Я с удовольствием отмечаю четкое заявление, которое только что сделал премьер-министр.
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Достопочтенный Муссолини. Какова будет наша линия политики ввиду обширного поля для разногласий, которое было оставлено мирным договором, или, вернее, мирными договорами, по всему миру?

Я не буду касаться ссоры между Грецией и Турцией, хотя могут возникнуть невообразимые осложнения, если это правда, как говорят, что Ленин является союзником Кемаль-паши и уже отправил авангард Красной армии в Малую Азию. Я также не буду говорить о Верхней Силезии, так как мне еще не удалось определить отношение правительства к этому вопросу. Египет, опять же, я оставлю нетронутым. Но я не могу молчать о судьбе, уготованной Черногории.

Как это случилось, что Черногория потеряла свою независимость? В теории она ее не теряла, но фактически она потеряла ее в октябре 1918 года. И все же граф Сфорца сказал, что независимость Черногории была полностью гарантирована, во-первых, Лондонским договором 1915 года, который предполагал ее возвеличение за счет Австрии и реституцию Шкодера; во-вторых, условиями, выдвинутыми Вильсоном для союзников, которые защищали ее существование вместе с существованием Бельгии и Сербии; и в-третьих, решением Верховного совета Конференции от января 1919 года, в котором было признано право Черногории быть представленной делегатом на Парижской мирной конференции. Мало того, когда Франше д'Эспере вошел в Черногорию с сербскими и французскими элементами, он объявил, что правит от имени короля Николая.

Когда, однако, король Николай, двор и правительство пожелали вернуться в Цетине, Франция, в интересах которой было создание мощной Югославии для противовеса Италии в Адриатике, сообщила черногорскому правительству, что она разорвала бы все дипломатические отношения, если бы они это сделали.

Какую позицию заняла Италия в этой сложной ситуации? Достопочтенный Федерцони говорил вчера о Конвенции, которая стала клочком бумаги; и это была эта Конвенция от 30 апреля 1919 года. В ней четко установлены отношения между Италией и Черногорией. И вот что в ней говорится: «Вслед за соглашением, достигнутым между итальянским министром иностранных дел и правительством Черногории» (значит, в 1919 году все еще было правительство), «представленным их генеральным консулом в Риме, коммандером Рамановичем, черногорское правительство сформирует ядро офицеров и войск, набранных из черногорских беженцев, и получит от итальянского правительства необходимые денежные средства для выплаты жалования офицерам и солдатам». Далее следуют другие условия, последнее из которых: «Настоящая Конвенция не может быть изменена без общего согласия как итальянского, так и черногорского правительств».

Теперь эта Конвенция была уничтожена после смерти короля Николая. Среди черногорских войск были замечены признаки недовольства, и командир запросил военную помощь у нашего правительства, чтобы приступить к работе по устранению. Была назначена комиссия под председательством полковника Виджевано. Эта комиссия, которая должна была спасти черногорскую армию, стала главной причиной ее расформирования. И не только это — 27 мая итальянский министр иностранных дел сообщил черногорскому правительству, что войска должны быть расформированы, иначе от Италии больше не поступят средства. И таким образом Конвенция от 30 апреля 1919 года была нарушена, потому что в ней было сказано, что никакие изменения не должны вноситься без общего согласия двух правительств, и это решение никогда не было принято генеральным консулом в Риме, который представлял черногорское правительство. Факт в том, что итальянский министр использовал присутствие черногорской армии в Италии в политических целях, надеясь тем самым получить лучшие условия с Югославией. Это ожидание не оправдалось, и черногорская армия в определенный момент была отброшена, как изношенное пальто. Факт выборов Учредительного собрания не оправдывает трагическое состояние заброшенности, в котором Италия оставила Черногорию, потому что проголосовало только двадцать процентов избирателей, и из них только девять процентов — за аннексию Сербией. Сербские власти ввели настоящий режим террора в Черногории и предотвратили представление списков, которые могли бы содержать имена кандидатов, выступающих за независимость страны.

Но я надеюсь, граф Сфорца не подумает, что вопрос о Черногории — это дело прошлого. Во-первых, как он знает, черногорский народ все еще с оружием в руках против сербов, и во-вторых, итальянский народ единодушен в этом вопросе. Даже социалисты, и я говорю это к их чести, несколько раз заявляли в своих газетах, что независимость Черногории священна. Университеты Падуи и Болоньи высказались в пользу ее независимости, в то время как фашисты представили ходатайство по этому поводу.

Позорная страница, которая подписывает смертный приговор черногорскому народу, должна быть искуплена принятием нашего ходатайства, потому что если вы снова вынесете этот вопрос на рассмотрение Великих держав, чтобы был созван еще один плебисцит, я уверен, что в условиях свободы будут получены антисербские результаты.
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Достопочтенный Муссолини. В тронной речи говорилось об Альпах, которые спускаются к Бреннеру. Теперь мы хотим знать, включают ли эти Альпы Фиуме или нет. Я сожалею о том, что в этой речи не было уделено внимания действиям Габриэле д'Аннунцио и его легионеров — (Аплодисменты) — без которых наши границы сегодня были бы у Монте-Маджоре вместо Невозо. Такая ссылка была бы великодушной, а также политически своевременной.

Я не намерен распространяться о жертве Далмации. Мой достопочтенный друг Федерцони очень красноречиво говорил на эту тему вчера. Но я был удивлен, когда в той же тронной речи было утверждено, что Зара должна быть авангардом Италии на противоположных берегах, потому что Зара раздавлена между славянским морем и славянским тылом.

Говоря о предмете Адриатики, господа, мы, фашисты, не можем забыть, мы, кто впервые выступает в этом зале, позицию, которую вы заняли в деле Фиуме. Мы не можем забыть, что вы атаковали Фиуме; и что когда 28 декабря генерал Феррарио сказал, что не может приостановить приказ о бомбардировке, которая сровняла бы этот город с землей, этот генерал и правительство, которое отдало ему этот приказ, скомпрометировали наше национальное достоинство более чем немного. (Одобрение справа.)

Вы приставили нож к горлу Фиуме, но вы не решили проблему. Вы послали туда командира с удивительной схемой формирования правительства, которое должно было принять условия, согласованные в Белграде — принять, то есть, Консорциум, что означает близкое, если не немедленное, разрушение порта Фиуме. Потому что вы прекрасно знаете, что по истечении двенадцати лет Порто-Барро и Дельта должны отойти к Югославии, и вы уже передали их, потому что, если бы вы этого не сделали, вы были бы обязаны сделать заявления, которые не были сделаны.
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Достопочтенный Муссолини. Я перехожу теперь к другому очень деликатному вопросу, с которым нужно столкнуться, потому что это исторически необходимо и потому что, ввиду недавнего папского обращения перед Тайной консисторией, его больше нельзя откладывать.

Мы должны выбирать: правительство должно решить, какую линию оно собирается занять. Либо оно должно принять английскую позицию в пользу сионистов, либо позицию Бенедикта XV. Я не думаю, что буду утомлять Палату, если пробегусь по прецедентам этого вопроса.

2 ноября 1917 года английское правительство заявило о своей поддержке создания в Палестине национального центра для еврейской расы, при этом ясно понимая, что ничего не будет сделано, чтобы оскорбить права, гражданские или религиозные, нееврейских общин, уже существующих в Палестине, или евреев в остальном мире. Позже союзные державы согласились с этим, и, наконец, в статье № 222 мирного договора, подтвержденного 20 августа в Севре, Турция отказалась от всех своих прав в Палестине, и союзные державы выбрали Англию в качестве мандатария.

Теперь случилось так, что в то время как цивилизованные нации Запада не изменили общий режим свободы для различных религий, в Палестине произошло как раз обратное, и это в частности потому, что управление государством в зародыше было доверено политической организации сионистов.

Но арабы были в Палестине десять веков. Сейчас их 600 000, и 70 000 христиан, в то время как евреев всего 50 000. Таким образом, была создана чрезвычайно интересная ситуация.

Местные евреи, которые годами жили в тени мечети Иерусалима, сердечно не любят те иммигрантские элементы, которые прибывают из Польши, Украины и России, из-за их чрезвычайно эмансипированных идей. Они уже разделились на три секции, одна из которых, широко известная под своим сокращенным названием «Mopsy», уже записана в Третий Интернационал в Москве как Коммунистическая секция.

Я хочу сказать, однако, что никакой антисемитизм, который был бы новым в этом зале, не должен читаться в моих словах.

Я признаю тот факт, что жертвы, принесенные итальянскими евреями во время войны, были значительными и щедрыми, но сейчас вопрос в том, чтобы изучить определенные политические позиции и указать, какую линию правительство могло бы в конечном итоге принять.

В Палестине теперь установлен союз между арабами и христианами, и на Конференции в Яффе сформирована партия, которая гражданской войной противостоит любой еврейской иммиграции. 1 и 14 мая произошли серьезные беспорядки, которые привели к сотням раненых и нескольким смертям, включая известного писателя.

Теперь, согласно Bulletin du Comité des Délégations Juives, страница 19, кажется, что текст английского мандата на Палестину должен быть представлен Совету Общества Лиги Наций на следующей встрече в Женеве. Я хотел бы, чтобы правительство в этой деликатной ситуации приняло точку зрения Ватикана.

Это в интересах евреев, которые, бежав от погромов Украины и Польши, не должны встречать арабские погромы в Палестине; более того, желательно, чтобы западные нации воздержались от создания болезненного правового положения для евреев, поскольку завтра те же евреи, становясь гражданами-подданными этих государств, могли бы немедленно сформировать иностранные колонии внутри них.



ОТНОШЕНИЕ ФАШИЗМА К КОММУНИЗМУ И СОЦИАЛИЗМУ





Same speech delivered in the Chamber, 21st June 1921.





Достопочтенный Муссолини. Я не хочу распространяться о вопросе внешней политики, так как тогда я оказался бы на открытом месте, и я мог бы спросить министра иностранных дел, какова точно позиция Италии перед лицом грозных конфликтов, которые маячат на горизонте международной политики. Пока граф Сфорца стоит во главе иностранных дел в кабинете Джолитти, мы, фашисты, не можем не оказаться в оппозиции. (Комментарии.)

Я перейду теперь к рассмотрению позиции фашизма по отношению к различным партиям — (Знаки внимания) — и начну с коммунистов.

Коммунизм, учит меня достопочтенный Грациадеи, возникает во времена нищеты и отчаяния. Когда общая сумма богатства мира сильно сокращается, первая идея, которая приходит в умы людей, — это собрать все вместе, чтобы у каждого было немного. Но это только первая фаза коммунизма, фаза потребления. Вслед за ней идет фаза производства, которая гораздо сложнее; настолько сложна, что тот великий и грозный человек (еще не законодатель), который отвечает на имя Владимира Ульянова Ленина, когда он занялся формированием человеческого материала, осознал, что это было гораздо труднее, чем бронза или мрамор. (Одобрение и комментарии.)

Я знаю коммунистов. Я знаю их, потому что очень многие из них — мои сыновья — я имею в виду, конечно, духовно — (Смех) — и я признаю с искренностью, которая может показаться циничной, что именно я первым привил этих людей, когда пустил в обращение среди итальянских социалистов немного Бергсона, смешанного с большим количеством Бланки.

Среди министров сидит философ [10], который, конечно, учит меня, что неоспиритуалистические философии, постоянно колеблющиеся между метафизическим и лирическим, очень опасны для маленьких умов. (Смех.) Неоспиритуалистические философии похожи на устриц — они вкусны, но их нужно переварить. (Смех.)


10. Бенедетто Кроче, министр народного просвещения.



Эти, мои друзья или враги...

(Голоса с крайне левых: «Враги, враги!»)

Муссолини. Очень хорошо, значит — враги, проглотили Бергсона, когда им было двадцать пять, и не переварили его в тридцать. Я очень удивлен, видя среди коммунистов экономиста такого уровня, как Антонио Грациадеи, с которым у меня были великие битвы, когда он был реформатором и отбросил Маркса и его доктрины. Пока коммунисты говорят о диктатуре пролетариата, о республиках, более или менее объединенных с Советами, и других надуманных абсурдах такого рода, между ними и нами не может быть ничего, кроме войны. (Прерывания с крайне левых. Комментарии.)

Наша позиция иная в отношении Социалистической партии. В первую очередь мы стараемся проводить различие между партийным социализмом и социализмом труда. (Комментарии на крайне левых.)

Я здесь не для того, чтобы переоценивать важность синдикалистского движения. Когда вы думаете, что в Италии шестнадцать миллионов рабочих и из них едва ли три миллиона принадлежат к синдикатам, будь то Генеральная конференция рабочих, Национальный итальянский синдикат, Итальянский союз рабочих, Конфедерация итальянских экономических синдикатов, Белая федерация или другие организации, которые нас не касаются, и что их членство увеличивается и уменьшается в зависимости от времени; когда вы думаете, что действительно передовые и щепетильные мыслители — это скудное меньшинство, вы сразу поймете, что мы правы, когда не переоцениваем историческую важность этого движения рабочего класса.

Но мы признаем тот факт, что Генеральная федерация рабочих не проявляла враждебного отношения во время войны, которое было показано большой частью Официальной социалистической партии. Мы также признаем, что через Генеральную федерацию рабочих на передний план вышли технические силы, которые, ввиду того, что организаторы находятся в прямом и ежедневном контакте со сложной экономической реальностью, достаточно разумны. (Прерывания с крайне левых и комментарии.)

Мы — и здесь есть свидетели, которые могут подтвердить правдивость моих слов — никогда не занимали априори позицию оппозиции к Генеральной федерации рабочих. Я добавлю также, что наша позиция может быть изменена позже, если Конфедерация отделится — а политические директора уже некоторое время рассматривают возможность этого — от политической Социалистической партии — (Комментарии) — которая является лишь частью политического социализма и сформирована из тех людей, которым для действий нужны большие силы, представленные рабочими организациями.

Слушайте, что я собираюсь сказать. Когда вы представите законопроект о восьмичасовом рабочем дне, мы проголосуем за него. Мы не будем противиться этому или любым другим мерам, предназначенным для совершенствования нашего специального законодательства. Мы даже не будем противиться экспериментам кооперации; но я сразу говорю вам, что мы будем сопротивляться всеми нашими силами попыткам государственного социализма, коллективизма и тому подобного. С нас хватит государственного социализма, и мы никогда не перестанем бороться с вашими доктринами в целом, ибо мы отрицаем их истинность и противостоим их фатализму.

Мы отрицаем существование только двух классов, потому что их гораздо больше. (Комментарии.) Мы отрицаем возможность объяснения истории человечества в терминах экономики. Мы отрицаем ваш интернационализм, потому что это роскошь, которую могут позволить себе только высшие классы; трудящиеся безнадежно привязаны к своим родным берегам.

Мало того, мы утверждаем, и на основании недавней социалистической литературы, которую вы не должны отвергать, что настоящая история капитализма начинается сейчас, потому что капитализм — это не только система угнетения, но и отбор того, что наиболее ценно, координация иерархий, более сильно развитое чувство индивидуальной ответственности. (Аплодисменты.) Настолько это верно, что Ленин, после того как учредил строительные советы, упразднил их и поставил диктаторов; настолько это верно, что, после того как национализировал торговлю, он вновь ввел режим свободы; и, как вы, кто был в России, хорошо знаете, после того как подавил — даже физически — буржуазию, сегодня он призывает ее обратно, потому что без капитализма и его технической системы производства Россия никогда не смогла бы подняться снова. (Аплодисменты справа. Комментарии.)

Позвольте мне говорить с вами откровенно и рассказать вам об ошибках, которые вы совершили после перемирия, фундаментальных ошибках, которые суждено повлиять на историю вашей политики.

Прежде всего, вы игнорировали или недооценивали выживание тех сил, которые были причиной интервенции в войну. Ваша газета доходила до нелепых крайностей, месяцами не упоминая моего имени, как будто этим вы могли устранить человека из жизни и истории. Вы показали себя худшими негодяями, чем когда-либо, клевеща на войну и победу. (Громкое одобрение справа.) Вы дико пропагандировали русский миф, пробуждая почти мессианские ожидания; и только потом, когда вы осознали правду, вы изменили свою позицию, совершив более или менее благоразумное стратегическое отступление. (Смех.) Только через два года вы вспомнили, рядом с серпом — благородным инструментом — и молотом — не менее благородным — поместить книгу — (Браво!) — которая представляет права духа над материей, права, которые нельзя подавить или отрицать — (Браво!) — права, которые вы, считающие себя глашатаями нового человечества, должны были бы первыми начертать на своих знаменах. (Великие аплодисменты с крайне правых.)



ОТНОШЕНИЕ ФАШИЗМА К НАРОДНОЙ ПАРТИИ. ВАТИКАН И СОЦИАЛ-ДЕМОКРАТИЯ





Same speech delivered in the Chamber, 21st June 1921.





Достопочтенный Муссолини. Перехожу к Народной партии; и прежде всего хочу напомнить ей, что в истории фашизма нет вторжений в церкви и даже убийства монаха Анджелико Галасси, застреленного из револьвера у подножия алтаря. Признаюсь вам, что имели место некоторые наказания и священное сожжение офисов газеты, назвавшей фашистов бандой преступников. (Комментарии; выкрики с мест из Центра.)

Фашизм не практикует и не проповедует антиклерикализм. Можно также сказать, что он никоим образом не связан с масонством; однако это не должно вызывать той тревоги, которую испытывают некоторые члены Народной партии, поскольку, на мой взгляд, масонство — это огромная ширма, за которой обычно скрываются мелкие вещи и мелкие люди. (Комментарии и смех.) Но перейдем к конкретным проблемам.

Здесь был затронут вопрос о разводе. По сути, я не сторонник развода, потому что не верю, что вопросы сентиментального порядка можно урегулировать юридическими формулами; но я прошу Народную партию подумать, справедливо ли, что богатые могут получить развод, уехав в Венгрию, в то время как бедняки иногда вынуждены быть связанными узами брака всю жизнь.

Мы едины с Народной партией в вопросе свободы школ. Мы очень близки к ним в аграрном вопросе, ибо считаем, что там, где существуют мелкие хозяйства, их бесполезно уничтожать; там, где их можно создать, их следует создавать; там же, где их создать нельзя, поскольку они будут нерентабельны, необходимо применять другие методы, не исключая более или менее коллективной кооперации. Мы согласны насчет административной децентрализации при условии, разумеется, что не будет речи об автономии и федерации, поскольку региональная федерация привела бы к провинциальной федерации и так далее, пока Италия не вернулась бы к тому, чем она была столетие назад.

Но есть и другая проблема, более важная, чем эти второстепенные вопросы, на которую я хочу обратить внимание Народной партии, — это историческая проблема отношений между Италией и Ватиканом. (Знаки внимания.)

Все мы, кто с пятнадцати до двадцати пяти лет глубоко пил из источника поэзии Кардуччи, научились ненавидеть «una vecchia vaticana lupa cruenta» [старую ватиканскую волчицу кровожадную], о которой Кардуччи говорит, кажется, в оде «Ферраре»; мы слышали разговоры о «понтификате, мрачном от тайн» с одной стороны, и о возвышенной истине и будущем в словах поэта-пророка — с другой. Теперь все это, ограниченное литературой, может быть весьма блестящим, но нам, фашистам, которые являются в высшей степени практичными людьми, это сегодня кажется более чем устаревшим.

Я утверждаю, что имперская и латинская традиция Рима сегодня представлена католицизмом. Если, как сказал Моммзен тридцать лет назад, нельзя находиться в Риме, не будучи впечатленным идеей универсальности, то я думаю и утверждаю, что единственная универсальная идея в Риме сегодня — это та, что исходит из Ватикана. Я очень встревожен, когда вижу формирование национальных церквей, потому что думаю о миллионах и миллионах людей, которые больше не будут смотреть в сторону Италии и Рима. По этой причине я выдвигаю гипотезу: если Ватикан окончательно откажется от своих светских амбиций — а я думаю, что он уже на этом пути, — Италия должна предоставить ему необходимую материальную помощь для школ, церквей, больниц и т. д., которыми располагает светская власть. Потому что рост католицизма в мире, прибавление четырехсот миллионов человек, которые со всех концов земного шара смотрят на Рим, — это источник гордости и особого интереса для нас, итальянцев.

Народная партия должна выбирать: будет ли она нашим другом, нашим врагом или нейтральной стороной. Теперь, когда я высказался ясно, надеюсь, что кто-нибудь из членов партии поступит так же.

Социал-демократия, кажется, занимает очень двусмысленную позицию. Прежде всего, задаешься вопросом, почему она называется социал-демократией. Демократия уже по определению является социальной; мы, однако, считаем, что эта социал-демократия — своего рода троянский конь, внутри которого скрывается армия, с которой мы всегда будем в состоянии войны.



ЧАСТЬ VI МУССОЛИНИ — «ФАШИСТСКИЙ ПРЕМЬЕР-МИНИСТР»






МУССОЛИНИ — «ФАШИСТСКИЙ ПРЕМЬЕР-МИНИСТР»



Мы считаем излишним останавливаться на подробном анализе отдельных речей, произнесенных Бенито Муссолини после 1 ноября 1922 года, дня, когда по воле народа он во всеоружии поднялся к достоинствам и обязанностям власти.

Иностранцы в значительной степени не осведомлены о происхождении, характере и эволюции фашистского движения из-за отсутствия литературы по этому вопросу за пределами Италии. Однако они уже имели возможность оценить качества силы, уравновешенности ума и дальновидности, проявленные с самого начала итальянским фашистским премьером. Хотя европейское общественное мнение, возможно, логически имеет право на сдержанность перед лицом кризиса эволюции и обновления, через который проходит Италия, несомненно, что молодой Председатель Совета — человек скромного происхождения, пришедший к власти благодаря замечательному стечению обстоятельств, — романтичный, дерзкий, изобретательный, бурный — стоит сейчас как главная фигура на арене мировой политики.

НОВЫЙ КРОМВЕЛЬ В ПАРЛАМЕНТЕ



Speech delivered in the Chamber, 16th November 1922.





Достопочтенный Муссолини. Достопочтенные члены — (Знаки большого внимания.) — я совершаю сегодня в этом зале акт формального почтения по отношению к вам, за который не ожидаю никакой особой благодарности.

Имею честь объявить Палате, что Его Величество Король Декретом от 31 октября принял отставку достопочтенного Луиджи Факты с поста Председателя Совета и его коллег, министров и заместителей государственных секретарей, и попросил меня сформировать новое министерство. В тот же день Его Величество назначил меня Председателем Совета министров, Министром внутренних дел и Министром иностранных дел и т. д.

В течение многих лет — слишком многих лет — правительственные кризисы происходили и разрешались более или менее запутанными и закулисными маневрами, настолько, что кризис стал рассматриваться как обычная борьба за портфели, а министерство — карикатурно изображаться в комических газетах.

Теперь, во второй раз за короткий промежуток в семь лет, итальянский народ, или, вернее, лучшая его часть, сверг министерство и сформировал для себя совершенно новое правительство извне, невзирая на всякие парламентские назначения.

Семь лет, о которых я говорю, лежат между маем 1915 года и октябрем 1922 года. Я оставлю мрачным сторонникам суперконституционализма задачу рассуждать, более или менее жалобно, обо всем этом. Я утверждаю, что революция имеет свои права; и могу добавить, чтобы все знали, что я здесь, чтобы защитить и придать величайшее значение революции «чернорубашечников», органично вписав ее в историю нации как активную силу развития, прогресса и восстановления равновесия. (Громкие аплодисменты слева.) Я мог бы довести нашу победу гораздо дальше, но отказался это сделать. Я наложил ограничения на свои действия и сказал себе, что самая истинная мудрость — это та, которая не покидает тебя после победы. С тремястами тысячами молодых людей, полностью вооруженных, готовых ко всему и почти религиозно готовых выполнить любой мой приказ, я мог бы наказать всех тех, кто клеветал на фашистов и бросал в них грязью. (Одобрение справа.) Я мог бы устроить бивуак из этого мрачного серого зала; я мог бы закрыть парламент и сформировать правительство исключительно из фашистов; я мог бы сделать это, но не пожелал, по крайней мере, в тот момент. Наши противники оставались в своих укрытиях, а затем тихо вышли и получили свободу, которой они уже пользуются, чтобы расставлять нам ловушки и клеветать на нас, как в Карате, Бергамо, Удине и Мудже.

Я сформировал коалиционное правительство не с намерением получить парламентское большинство, без которого в данный момент могу прекрасно обойтись, а для того, чтобы собрать в поддержку страдающей нации всех тех, кто, невзирая на вопросы партии и фракции, желает ее спасти.

От всего сердца благодарю всех, кто работал со мной, как министров, так и заместителей секретарей; благодарю моих коллег по правительству, которые пожелали разделить со мной тяжелую ответственность этого часа; и не могу без удовольствия вспоминать позицию итальянских рабочих классов, которые косвенно поощряли и укрепляли фашистов своей солидарностью, активной или пассивной. Я также верю, что выражу мысли большой части этого собрания и, безусловно, большинства итальянского народа, если воздам горячую дань уважения нашему Суверену, который, отказавшись допустить бесполезные реакционные попытки, предпринятые в одиннадцатый час для объявления военного положения, предотвратил гражданскую войну и позволил свежему и пылкому фашистскому течению, недавно возникшему из войны и возвеличенному победой, влиться в вялое основное русло государства. (Крики «Да здравствует Король!» Министры и многие депутаты встают и аплодируют.)

Прежде чем прибыть сюда, нас со всех сторон просили представить программу. Увы, в Италии не хватает не программ, а людей для их выполнения. Все проблемы итальянской жизни — все, я говорю — давно решены на бумаге; но не хватало воли воплотить эти решения в жизнь. Правительство сегодня представляет эту твердую и решительную волю.



ВНЕШНЯЯ ПОЛИТИКА ФАШИСТСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА





Same speech delivered in the Chamber, 16th November 1922.





Достопочтенный Муссолини. Достопочтенные члены — наша внешняя политика — это дело, которое прежде всего касается нас в настоящий момент. Я скажу о нем сразу, так как думаю, что то, что я собираюсь сказать, развеет многие опасения. Я не буду затрагивать все вопросы, связанные с этой темой, потому что в этой сфере, как и во всех других, я предпочитаю действия словам.

Фундаментальный принцип, на котором основана наша внешняя политика, заключается в том, что мирные договоры, будучи подписанными и ратифицированными, должны выполняться, независимо от того, хорошие они или плохие. Уважающая себя нация не может следовать иным курсом. Договоры не вечны и не неисправимы; это главы, а не эпилоги в истории; претворять их в жизнь — значит испытывать их. Если в процессе исполнения они оказываются абсурдными, это само по себе создает возможность для дальнейшего пересмотра соответствующих позиций.

Я вынесу на рассмотрение парламента как Рапалльский договор, так и вытекающие из него соглашения Санта-Маргерита.

Согласившись с тем, что договоры, будучи совершенными и ратифицированными, должны лояльно выполняться, я перехожу к установлению другого фундаментального принципа, который заключается в отказе от всей знаменитой «реконструктивной» идеологии. Мы признаем, что существует своего рода экономический союз или взаимозависимость между европейскими странами. Мы признаем, что эта экономическая жизнь должна быть реконструирована, но мы отказываемся думать, что методы, принятые до сих пор, преуспеют в этом. Торговые договоры, заключенные между двумя державами — основа теснейших экономических отношений между нациями — имеют большую ценность для реконструкции европейского экономического мира, чем все сложные и запутанные общие пленарные конференции, чью печальную историю все знают.

Что касается Италии, мы намерены проводить политику, которая будет достойной и в то же время совместимой с нашими национальными интересами. (Громкие аплодисменты.) Мы не можем позволить себе роскошь политики глупого альтруизма или полной капитуляции перед желаниями других. Do ut des [даю, чтобы ты дал]. Ибо Италия сегодня имеет новое значение, с которым необходимо считаться адекватно, и этот факт начинает признаваться за ее пределами. У нас нет дурного вкуса преувеличивать свои силы, но мы также не желаем преуменьшать их чрезмерной и бесполезной скромностью.

Моя формула проста: «Ничего за просто так». Те, кто желает получить от нас конкретные доказательства дружбы, должны дать нам то же самое. Фашистская Италия, так же как она не намерена денонсировать договоры по многим причинам — политическим, моральным и экономическим, — не намерена также покидать союзников — Рим находится в одном ряду с Лондоном и Парижем; но Италия должна утвердить себя и навязать союзникам тот строгий и мужественный экзамен совести, с которым они не сталкивались со времен перемирия до сегодняшнего дня.

Существует ли еще Антанта в полном смысле этого слова? Какова позиция Антанты в отношении Германии и России? в отношении союза между этими двумя странами? Какова позиция Италии в Антанте, Италии, которая не только из-за слабости своих правителей потеряла сильные позиции в Адриатике и Средиземноморье, которая не получила никаких колоний или сырья, которая буквально раздавлена грузом долгов, понесенных ради победы, и чьи самые священные права даже ставились под вопрос? В беседах, которые я намерен провести с премьер-министрами Англии и Франции, я намерен ясно и во всей полноте поставить вопрос об Антанте и позиции Италии в ней.

В результате этого возникнут альтернативы: либо Антанта, найдя способ урегулировать свои внутренние недоумения и противоречия, станет действительно солидным однородным органом с равномерно распределенными силами, с равными правами и равными обязанностями, либо ее час пробил, и Италия, восстановив свою свободу действий, лояльно обратится с новой политикой к работе по защите своих интересов.

Я надеюсь, что первая возможность будет реализована, особенно в свете нового восстания на Востоке и растущей близости между Россией, Турцией и Германией. Но как бы то ни было, мы должны выйти за рамки условных фраз. Пришло время, по сути, отказаться от дипломатических уловок, которые возобновляются и повторяются на каждой конференции, чтобы иметь дело непосредственно с историческим фактом, с помощью которого одного только возможно решить в ту или иную сторону ход событий. Наша внешняя политика, которая направлена на защиту наших интересов, уважение договоров и урегулирование нашей позиции в Антанте, не может быть названа авантюрной и империалистической в вульгарном смысле этого слова. Мы хотим проводить политику мира, которая, однако, не будет в то же время самоубийственной.

Чтобы опровергнуть пессимистов, ожидавших катастрофических результатов от прихода фашистов к власти, достаточно напомнить им, что наши отношения со швейцарцами совершенно дружеские, и что торговый договор, уже находящийся в процессе формирования, будет способствовать их укреплению, когда будет завершен; что они совершенно корректны в отношении Югославии и Греции; мы в хороших отношениях с Испанией, Чехословакией, Польшей и Румынией, и другими прибалтийскими государствами, где в последнее время Италия завоевала много симпатий, и где мы пытаемся заключить торговые соглашения; и в столь же хороших отношениях с другими государствами.

Что касается Австрии, Италия будет хранить верность своим обещаниям и не преминет вступить в экономические отношения с ней, так же как с Венгрией и Болгарией.

Мы утверждаем в отношении Турции, что то, что сейчас является свершившимся фактом, должно быть признано таковым в Лозанне, с необходимыми гарантиями в отношении торговли в проливах, европейских интересов и интересов малых христианских общин. Ситуация, возникшая в исламе, будет тщательно отслеживаться. Когда Турция получит то, что принадлежит ей, она не должна пытаться получить больше. Настанет день, когда необходимо будет сказать: «До сих пор и не дальше!» Опасность осложнений на Балканах, а следовательно, и в Европе в целом, можно избежать твердостью, эффект которой возрастет пропорционально лояльности поведения союзников. Мы не забываем, что в Румынии 44 000 магометан, 600 000 в Болгарии, 400 000 в Албании и 1 500 000 в Югославии; мир, который недавняя победа Полумесяца возвеличила, по крайней мере тайно.

Что касается России, Италия считает, что пришло время взглянуть на вопрос ее отношений с этой страной в их реальной действительности; но это в отрыве от внутренних условий в той стране, в которые мы, как правительство, не хотим вмешиваться, поскольку в свою очередь не допустим никакого вмешательства в наши внутренние дела. Вследствие этого мы готовы рассмотреть возможность окончательного решения ситуации. Что касается присутствия России в Лозанне, Италия поддержала наиболее либеральную точку зрения и не отчаивается в ее конечном триумфе, хотя до сих пор она была приглашена только для обсуждения единственного вопроса о Дарданеллах.

Наши отношения с Соединенными Штатами очень хорошие, и я позабочусь о том, чтобы они были улучшены, особенно в том, что касается тесного экономического сотрудничества. Торговый договор с Канадой находится на грани подписания. Мы в сердечных отношениях с республиками Центральной и Южной Америки, и особенно с Бразилией и Аргентиной, где живут миллионы итальянцев. Им нельзя отказывать в возможности принимать участие в местной политической жизни вокруг них, что не отчуждает их от Родины, а скорее связывает их с ней еще теснее.

Что касается экономических и финансовых проблем, Италия будет настаивать на предстоящей конференции в Брюсселе, что долги и репарации образуют неделимый бином.

Для проведения этой политики достоинства и уважения к нашим национальным интересам нам необходимо иметь в Министерстве иностранных дел центральный аппарат, компетентный справляться с новыми потребностями национальной жизни и возросшего престижа Италии в мире. (Аплодисменты.)



ПОЛИТИКА ФАШИЗМА ДЛЯ ИТАЛИИ: ЭКОНОМИЯ, ТРУД И ДИСЦИПЛИНА
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Достопочтенный Муссолини. Достопочтенные члены — политику, которую мы будем проводить в отношении самой страны, можно суммировать в трех словах: экономия, труд и дисциплина. Финансовая проблема является фундаментальной, баланс государственного бюджета должен быть достигнут как можно скорее посредством режима тщательного администрирования, разумного использования денег, использования всех производительных сил нации и устранения атрибутов войны. (Громкие аплодисменты.) За дальнейшей информацией относительно финансового вопроса, который, хотя и серьезен, открыт для быстрого улучшения, я отсылаю вас к моему коллеге Тангорре, который даст вам информацию, когда будут обсуждаться финансовые меры.


11. Бывший Министр финансов.



Тот, кто говорит о труде, говорит о производительных средних классах в городах и в деревне. Речь идет не о привилегиях для первых или привилегиях для вторых, а о защите всех интересов, которые соответствуют национальному производству. Пролетариат, который работает и чье благополучие нас заботит, хотя и не из слабых демагогических побуждений, не имеет ничего, чего стоило бы бояться, ничего, что можно было бы потерять, и все может выиграть от финансовой политики, которая сохраняет баланс государства и предотвращает банкротство, которое имело бы катастрофический эффект, особенно среди беднейших классов.

Наша политика в отношении эмиграции должна освободиться от чрезмерного «патернализма», в то же время итальянец, который эмигрирует, должен знать, что его интересы будут надежно защищены представителями его страны за рубежом. Рост престижа нации в мире пропорционален дисциплине, которую она проявляет внутри страны. Нет сомнений, что внутреннее состояние страны улучшилось, но оно еще не такое, каким я хотел бы его видеть. Я не намерен предаваться легкому оптимизму. Я не любитель Панглосса. В больших городах и во всех городах в целом царит мир; случаи насилия носят спорадический и периферийный характер; но в то же время и они должны прекратиться. Граждане, независимо от того, к какой партии они принадлежат, должны иметь свободу передвижения; все религии должны уважаться, с особым вниманием к доминирующей вере — католицизму; уставная свобода не должна нарушаться, и закон должен заставлять себя уважать любой ценой!

Государство сильно и докажет свою власть в равной степени там, где это касается всех классов граждан, включая незаконный фашизм, потому что теперь это была бы безответственная незаконность и без всякого оправдания. Я должен добавить, однако, что почти все фашисты подчинились новому порядку вещей. Государство не намерено отрекаться ни для кого, и всякий, кто противостоит ему, должен быть наказан. Это явное заявление является предупреждением всем гражданам, и я знаю, что оно будет особенно приятно фашистам, которые боролись и победили, чтобы иметь государство, которое давало бы себя чувствовать во всех направлениях с неисчерпаемой энергией. Не следует забывать, что, помимо меньшинства, представляющего актуальную воинствующую политику, существуют сорок миллионов превосходных итальянцев, которые работают, своим великолепным уровнем рождаемости увековечивают нашу расу и которые просят, и имеют право получить, свободу от хронического состояния беспорядка, которое является верной прелюдией к всеобщей гибели. Поскольку проповеди, очевидно, недостаточны, государство приведет армию, которую имеет в своем распоряжении, в порядок посредством процесса отбора и улучшения. Фашистское государство сформирует идеально организованную и единую полицию, большой мобильности и с высокими моральными стандартами; в то время как армия и флот — славные и дорогие каждому итальянскому сердцу — выведенные из превратностей парламентской политики, реорганизованные и усиленные, будут представлять последний резерв нации как внутри страны, так и за рубежом.

Господа, из последнего опубликованного сообщения вы узнаете, в чем заключается фашистская программа в деталях в отношении каждого отдельного министерства. Я не желаю, пока это возможно избежать, управлять против воли Палаты; но Палата должна понимать ту своеобразную позицию, которую она занимает, что делает ее подверженной роспуску через два дня или через два года. (Смех.) Мы просим о полных полномочиях, потому что хотим взять на себя полную ответственность. Без полных полномочий вы прекрасно знаете, что ни пенни — пенни, я говорю — не было бы сэкономлено. Этим мы не намерены исключать возможность добровольного сотрудничества, которое мы сердечно примем, будь то от депутатов, сенаторов или отдельных компетентных граждан. Мы имеем, каждый из нас, религиозное чувство трудности нашей задачи. Страна поощряет нас и ждет. Мы не дадим вам больше слов, но факты. Давайте торжественно и формально обязуемся сбалансировать бюджет, и мы сделаем это. Мы хотим иметь внешнюю политику мира, но в то же время она должна быть достойной и твердой; и мы будем ее иметь. Никто из наших врагов, прошлых или настоящих, не должен обманываться относительно быстроты нашего прихода к власти. (Смех; комментарии.) Наше правительство имеет грозную власть над сердцами людей и поддерживается лучшими элементами в стране. Нет сомнений, что в эти последние дни был сделан огромный шаг к духовному единству. Итальянская нация обрела себя снова, с севера на юг, с континента до тех щедрых островов, которые больше не будут забыты — (Аплодисменты.) — от Рима до трудолюбивых колоний Средиземноморья и Атлантики. Господа, не бросайте бесполезные слова в нацию; пятьдесят два запроса на выступление в моих списках — это слишком много. Давайте работать, скорее, с чистыми сердцами и готовыми умами, чтобы обеспечить процветание и величие страны.

И да поможет мне Бог довести мою трудную задачу до победного конца. (Громкие аплодисменты. Многие депутаты спускаются вниз, чтобы поздравить Председателя.)



«ДОБРОСОВЕСТНЫЙ ОБЩИЙ ДИАГНОЗ УСЛОВИЙ СТРАНЫ И ЕЕ ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКИ»





Sitting of 27th November 1922, Senate.





Достопочтенный Муссолини. Достопочтенные сенаторы — я с глубоким интересом и вниманием выслушал все речи, затрагивающие различные темы, которые были произнесены в этом зале. Министры, непосредственно заинтересованные, могут ответить на различные индивидуальные вопросы. Я ограничусь опровержением некоторых утверждений, которые можно назвать общего порядка. Конечно, если голосование Сената будет единогласным, это порадует меня — (Смех.) — но вы не должны верить, что единогласие чрезмерно льстит мне. Я питаю полное презрение к тем, кто более или менее шумно встал на мою сторону в эти последние дни. Они так часто являются людьми того типа, которые следуют попутному ветру и готовы кубарем переметнуться на другую сторону, когда ветер меняет направление. (Смех.) Я предпочитаю искренних врагов сомнительным друзьям.

Из речей, произнесенных в этом зале, некоторые имеют особое значение, как, например, в целом оптимистичная речь сенатора Конти, которая напомнила мне аналогичную речь, также оптимистичную, произнесенную в Палате достопочтенным Буоцци. Этот благоприятный взгляд на экономические условия в Италии, исходящий таким образом от главы пролетариата и главы великих итальянских индустрий, является любопытным совпадением и, безусловно, добрым предзнаменованием.

Аккуратная хирургическая операция. Я обязан особым ответом сенатору Альбертини. Я восхищаюсь его твердой верой в чистый либерализм, но беру на себя смелость напомнить ему, что конституционализм в Англии, либерализм во Франции, по сути, все идеи и доктрины, которые имеют общее название либерализма, проистекают из ожесточенных революционных мук, без которых сегодня синьор Альбертини, очень вероятно, не смог бы воздать эти дани чистому либерализму.

Как можно было найти выход из этого внутреннего кризиса, который с каждым днем становился все более тревожным и тягостным? Временное и переходное министерство было уже невозможно. Оно не решало проблему, оно едва ли откладывало ее. Следовательно, через два, три или шесть месяцев максимум, с той мобильностью мнений и желаний, которая характеризовала определенные парламентские круги, мы оказались бы там, где были в начале, не получив ничего, кроме провала, который усугубил бы кризис. (Слушайте, слушайте!)

Поэтому, глубоко обдумав этот вопрос и ясно осознав иронический парадокс, становящийся с каждым днем все более очевидным, существования двух государств — одно, собственно само государство, и другое, которое никто не сумел определить, — я сказал себе в определенный момент, что только аккуратная хирургическая операция может сделать одно компактное государство из двух и спасти судьбу нации.

Сенатор Альбертини не должен думать, что это решение было чем-то иным, кроме результата долгого размышления; он не должен думать, что я не обдумал хорошо все опасности и риски этого незаконного действия. Я желал этого намеренно. Я осмелюсь сказать больше — я форсировал это. На мой взгляд, не было иного пути, кроме революции, чтобы оживить политический класс, невероятно уставший и разочарованный во всех своих секциях; и поскольку опыт чему-то учит, или должен учить умных людей, я сразу установил ограничения и правила для своих действий. Я не вышел за определенную точку, я ни в малейшей степени не опьянел от победы, и не воспользовался ею. Кто мог помешать мне закрыть парламент? Кто мог помешать мне провозгласить диктатуру с двумя или тремя людьми? Кто мог противостоять мне? Кто мог противостоять движению, которое состояло не только из 300 000 членских билетов, но из 300 000 винтовок? Никто. Это я, из любви к нашей стране, сказал, что необходимо подчинить импульс, чувство и личные амбиции высшим интересам нации; и это я поставил движение сразу на конституционные рельсы.

Я сформировал министерство с людьми из всех партий в Палате. Я не колебался включить члена старого кабинета. Я придал значение технической эффективности и не обращал внимания на политические ярлыки. Я сформировал коалиционное министерство и представил его Палате. Я попросил ее суждения и ее голоса и нашел эту Палату немного изменившейся. Но когда я обнаружил, что не менее тридцати трех ораторов представили тридцать шесть приказов дня, я сказал себе, что, возможно, не было необходимости упразднять парламент, но что страна была бы рада видеть его наслаждающимся каникулами в течение определенного периода. (Смех.) У меня, следовательно, нет намерения распускать Палату, уничтожать все плоды либеральной революции. Я могу хвастаться всем этим философски с точки зрения, которую можно было бы почти назвать негативной. Но философия должна молчать перед лицом политической необходимости. Давайте говорить откровенно! Что это за либерализм, этот либерализм, претворенный в жизнь? Потому что если есть кто-то, кто верит, что для того, чтобы быть истинным либералом, необходимо дать сотням безответственных людей, фанатиков и негодяев, власть разорять сорок миллионов итальянцев, я отказываюсь абсолютно давать им эту власть. (Аплодисменты.) Господа, у меня нет фетишей, и там, где затронуты интересы страны, правительство имеет право вмешаться. Если бы оно этого не сделало, оно было бы неадекватным в первый раз, а в следующий — самоубийственным.

Уважение к Конституции. Я не намерен отклоняться от Конституции или импровизировать. Пример других революций показал мне, что есть некоторые фундаментальные принципы в жизни людей, которые должны уважаться. (Слушайте, слушайте!) Я не намерен, чтобы национальная дисциплина была дольше просто словом. Я не намерен, чтобы закон был дольше тупым оружием. (Слушайте, слушайте!) Я не намерен, чтобы свобода вырождалась в распущенность. Я не намерен также оставаться над схваткой среди тех, кто любит, кто работает для, и кто готов пожертвовать собой ради нации, или, с другой стороны, среди тех, кто готов делать обратное.

Именно из-за такого глупого «роландизма» это последнее правительство потерпело неудачу. Нельзя оставаться над схваткой, когда на карту поставлены моральные силы, являющиеся фундаментом национального сообщества; и никто не может сказать, что национальная политика, понятая таким образом, является реакционной. Для меня все эти названия левых и правых, консерваторов, аристократии и демократии — это множество пустых академических терминов. Они служат иногда для различения, но чаще для того, чтобы запутать.

Я не буду проводить антипролетарскую политику по причинам национальным и иным, чем национальные. Мы не хотим угнетать пролетариат; мы не хотим загонять его обратно в унизительные условия жизни. Напротив, мы хотим поднять его материально и духовно; но не потому, что мы думаем, что массы, народ, могли бы создать особый тип цивилизации в будущем. Давайте оставим этот вид идеологии тем, кто провозглашает себя служителями этой таинственной религии. Причины, по которым мы хотим проводить политику пролетарского благосостояния, совершенно иные. Они лежат в интересах нации; они продиктованы реальностью фактов, убеждением, что ни одна нация не может быть единой и в мире, если двадцать миллионов рабочих осуждены жить в унизительных и неадекватных условиях жизни. И может быть, нет, это верно, что наша трудовая политика — или, скорее, антидемагогическая политика, потому что мы не можем обещать рай, которого у нас нет, — в конечном итоге окажется гораздо более полезной для тех же рабочих классов, чем другая политика, которая, как восточный мираж, загипнотизировала и мистифицировала их в тщетном ожидании. (Одобрение.)

Военная организация фашизма. «Что вы будете делать с военной организацией фашизма?» — спросили меня. Эта военная организация дала Риму внушительное зрелище. Было 52 000 «чернорубашечников», и они покинули Рим в течение двадцати четырех часов, предписанных мной. Они подчиняются. Я осмелюсь даже пойти дальше и сказать, что у них есть мистицизм послушания! Я не намерен распускать эти избыточные силы, не только ради самого фашизма, но и в интересах нации. Что я навяжу фашизму, так это прекращение всех актов, для которых сейчас нет необходимости — (Слушайте, слушайте!) — тех мелких, индивидуальных и коллективных актов насилия, которые скорее унизительны для всех, которые часто являются результатом местных ситуаций и с трудом могли бы быть связаны с большими проблемами различных итальянских партий. Я уверен, что то, что можно было бы назвать «незаконным фашизмом», ныне счастливо находящимся в упадке, скоро закончится совсем. Это одно из условий той умиротворения, на которое намекал мой друг сенатор Беллини; но для того, чтобы это умиротворение могло преуспеть, другая сторона также должна прекратить свои засады и акты насилия.

Внешняя политика. Я благодарю Сенат за то, что он не слишком много останавливался на внешней политике. Я особенно рад, что фашизм повсеместно принял с энтузиазмом мое твердое решение относительно применения договоров, потому что если я не допускаю незаконности во внутренней политике, тем более я не допущу ее во внешних делах. (Слушайте, слушайте!) Так пусть это будет ясно всем внутри этого зала и снаружи. Внешняя политика будет в руках одного человека, человека, который имеет честь представлять и направлять ее; потому что не может быть неограниченного разделения и диффузии ответственности, а внешняя политика — слишком сложный и деликатный вопрос, чтобы быть брошенным как занятие тем, кому нечего больше делать. (Смех.)

Я могу тогда сказать достопочтенному Барзилаи, что я оставлю Министерство иностранных дел за собой. По сути, Министерство внутренних дел — это министерство полиции, и я рад быть главой полиции. Я нисколько не стыжусь этого. Напротив, я надеюсь, что все итальянские граждане, забыв определенные атавизмы, признают в полиции одну из самых необходимых сил для благополучия нашего социального существования. Но, прежде всего, я намерен следовать линии внешней политики, которая не будет авантюрной, в то же время она не будет характеризоваться самопожертвованием. (Сильное одобрение.) Конечно, чудес не следует ожидать в этой области, так как невозможно отменить в разговоре, даже в драматическом, длительностью полчаса, политику, которая была результатом других условий и другого периода времени.

Я думаю, что внешняя политика должна иметь своей высшей целью поддержание мира. Это прекрасный идеал, особенно после войны, которая длилась четыре года. Наша политика, следовательно, не будет политикой империалистов, которые ищут невозможного, в то же время она не будет обязательно основываться на негативной формуле, согласно которой никогда не следует прибегать к силе. Хорошо иметь возможность войны в поле зрения; она не может быть отброшена a priori, потому что в таком случае мы оказались бы разоруженными перед другими нациями в оружии. (Громкие аплодисменты.)

Но у меня нет иллюзий, ибо, в соответствии с моим темпераментом, я презираю всякий легкий оптимизм. Люди, которые видят вещи через розовые очки, заставляют меня смеяться; я часто жалею их. Я думаю, однако, что я уже преуспел в чем-то, и не в малом, что будет иметь немалые результаты. А именно, я думаю, что мне удалось заставить союзников и другие народы Европы, которые еще не достигли истинного видения Италии, увидеть ее такой, какая она есть на самом деле. Не как что-то смутно доисторическое, не Италию памятников и библиотек — все это очень достойные вещи, — но Италию, какой я вижу ее рождающейся под моими глазами, Италию сегодняшнего дня, переполненную жизненной силой, готовую дать себе новую жизнь, беременную безмятежностью и красотой; Италию, которая не живет как паразит на прошлом, но готова строить свое собственное будущее своими собственными силами и через свой собственный труд и мученичество.

Это та Италия, которая теперь мелькнула, пусть даже очень смутно, перед глазами представителей других наций, которые отныне должны быть убеждены, хотят они того или нет, что Италия не намерена следовать в кильватере других, но намерена отстаивать свои права с достоинством, и с не меньшим достоинством защищать свои интересы. (Одобрение.)

Бог и народ. Я был наставлен по очереди всеми, кто выступал в этом зале. Они сказали мне: «Ответственность, которую вы берете, невероятно тяжела». Да! Я знаю это и чувствую. Иногда, усиленная глубоким и вибрирующим ожиданием, она почти раздавливает меня. В эти моменты я должен собрать все свои силы, вооружиться всей своей решимостью, чтобы держать перед собой интересы и будущее нашей страны. Я хорошо знаю, что на карту поставлены не мои интересы. Конечно, если я не преуспею, я сломленный человек. Это не эксперименты, которые можно попробовать дважды в жизни. Но моя личность малоценна. Не преуспеть не значило бы много для меня лично, но это было бы бесконечно серьезно для нации. (Слушайте, слушайте!) Я намерен взять руль корабля, и я не намерен уступать его никому. Но я не откажусь взять на борт всех тех, кто желает сформировать мой экипаж, всех тех, кто желает работать со мной, кто даст мне советы и предложения, кто, одним словом, даст мне свое неоценимое и незаменимое сотрудничество.

В другой Палате я призвал на помощь Бога. В этой — и я надеюсь, что мои слова не будут восприняты как простая риторика — я призову итальянский народ. Делая это, я мог бы почувствовать, что иду по стопам Мадзини, который создал союз между Богом и народом. Но если, как я надеюсь и искренне желаю, народ будет дисциплинированным, трудолюбивым и гордым этой своей славной страной, я чувствую, что не премину достичь своей цели! (Овация; министры и многие сенаторы выходят вперед, чтобы поздравить оратора.)



«Я ОСТАЮСЬ ГЛАВОЙ ФАШИЗМА, ХОТЯ И ГЛАВОЙ ИТАЛЬЯНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА»





Speech delivered in London, 12th December 1922, before the Fascisti.





Фашисты! Вы должны чувствовать, что в этот последний месяц итальянский народ значительно поднялся в глазах всех других наций. Все знают теперь, что новая и энергичная Италия родилась в те исторические дни октября. Помните, что революция была великой, но что она не закончена, более того, что она едва началась. Тяжелые задачи и большие обязанности ждут нас. Я остаюсь главой фашизма, хотя и главой правительства. Под этой официальной одеждой, которую я ношу как долг, я сохраню фашистскую форму, точно так же, как я носил ее перед Его Величеством, когда он призвал меня сформировать новый кабинет.

Фашистская Италия, уверяю вас, находится в очень сильных руках. Все наши враги знают, что любая попытка восстания будет безжалостно подавлена. Старая Италия мертва и не оживет снова. Люди, которые отдали свои жизни на войне, предотвратят это; те, кто пал в фашистской войне, не менее священной и необходимой, предотвратят это; живые предотвратят это. Мы, здесь и везде, готовы к любой битве, чтобы мы могли отстоять основы нашей расы и нашей истории. Пришло время безмятежно смотреть в лицо сыновьям других наций. Эра отречений и обязательств прошла; глава правительства говорит вам это. Вы просили меня приехать сюда по случаю инаугурации лондонской секции фашистской партии. Я вручаю вам ваше знамя; храните его так, как вы поддерживаете пламя той веры, за которую погибло так много прекрасных молодых людей, храните его для судьбы Италии и фашизма.



«НАША ЗАДАЧА В ИСТОРИИ — СДЕЛАТЬ ЕДИНОЕ ГОСУДАРСТВО ИЗ ИТАЛЬЯНСКОЙ НАЦИИ»



Речь, произнесенная 2 января 1923 года по случаю министерского приема в Палаццо Киджи в Риме, в ответ достопочтенному Теофило Росси, Министру промышленности и торговли, который завершил свое обращение к Председателю словами: «Победоносные греки, возвращающиеся из Трои через шторм, кричали: «Nil desperandum Teucro duce et auspice Teucro» [Ничего не отчаивайся, когда вождь Тевкр и покровитель Тевкр]. Мы в свою очередь скажем: «Nil desperandum, пока у руля государства стоит такой человек, как Бенито Муссолини».

Дорогие коллеги, позвольте мне прежде всего сказать, как я счастлив, что мы встретились в этих великолепных залах, которые свидетельствуют о силе и красоте нашей расы, а также являются свидетельством нашей победы, так как, если я не ошибаюсь, это были апартаменты посольства врага.


12. Палаццо Киджи, в настоящее время Министерство иностранных дел, ранее было резиденцией австрийского посольства при Квиринале.



Я был очень тронут словами, сказанными только что нашим коллегой Росси. Нация в целом не обманута и следит с братской симпатией за работой нашего правительства. Она осознает трудности, которые мы должны преодолеть: трудности, которые возникают из двойной работы по сносу и реконструкции, которую мы предприняли одновременно. Нация, мало-помалу, восстанавливается к порядку. В Италии более десяти тысяч коммун, и нет причин опасаться катастрофы из-за того, что есть ссора, без какой-либо особой положительной важности, в одной из них в критические дни субботы и воскресенья.

Все это, однако, беспокоит меня, и я намерен всеми возможными средствами вернуть нацию в состояние общей дисциплины, которая будет выше всех сект, фракций и партий.

Был итальянский народ, который еще не стал нацией; муки пятидесяти лет истории и, прежде всего, последняя война сделали их нацией. Задача в истории, которая ждет нас, такова: сделать государство из этой нации, то есть моральную идею, которая олицетворена и выражена в системе индивидуальных, ответственных иерархий, состоящих из людей, которые, от первого до последнего, чувствуют гордость и привилегию выполнять свой долг.

Эта работа, рассматриваемая с точки зрения исторического развития, не может быть завершена за два месяца и, вероятно, даже не за два года. Но это направление, в котором работает наше правительство, и каждое решение, которое мы принимаем, и каждый акт, который мы совершаем, руководствуется необходимостью создания одного единого государства, которое будет единственным хранителем нашей истории и будущего и силы итальянской нации.

Это трудное и тяжелое предприятие. Но жизнь не стоила бы того, чтобы жить, если бы мы не сталкивались с этими задачами, и если бы у нас не было удовлетворения от того, что мы встретили их тем более безмятежно из-за их трудности.

Нет! Я уверен, что мы не разочаруем законные надежды итальянского народа. Мы можем и будем проводить политику мудрости и строгости по отношению к народу и по отношению к самим себе. Мы должны воспитывать идеалы нации и безжалостно бороться с малейшим проявлением отсутствия дисциплины.

Я тоже хотел бы процитировать из сказаний древней Греции. Когда спартанские матери вручали своим уходящим сыновьям их щиты, это было с такими словами: «Или с ним, или на нем». Теперь я хотел бы, чтобы наша программа была вдохновлена этой идеей, ибо с этой программой, и только с ней, мы победим.

Благодаря нашим усилиям, нашему труду и нашим страданиям поднимется та мощная, процветающая и мирная Италия, о которой мы мечтаем, которой мы жаждем и которую желаем видеть! Да здравствует Италия!



ПРОДВИЖЕНИЕ В РУРСКОМ РАЙОНЕ





Speech delivered at Rome, 15th January 1923, before the members of the Cabinet.





Премьер-министр. Достопочтенные коллеги — самым важным событием этих последних нескольких дней в международном мире было французское продвижение в Рур. Хорошо установить ясно позицию Италии в отношении этого продвижения, поскольку по политическим причинам, а также по причинам, связанным с фондовой биржей, оно намеренно не было должным образом оценено.

Необходимо вернуться к Парижской конференции и отклонению предложений Бонара Ло со стороны Италии, Франции и Бельгии, чтобы понять линию поведения, принятую итальянским правительством. Это факт, что каждая из держав в Антанте заняла свою собственную позицию, обусловленную ее собственными особыми условиями. Не принимая во внимание американцев, которые вывели свои войска с Рейна, это позиция держав.

Англия не присоединилась к Франции, но не решила, по крайней мере до настоящего времени, отозвать свои войска с немецкой земли, и она не изменила своего дружественного отношения к Франции, как было изложено в самых последних сообщениях Министерства иностранных дел.

Франция, заинтересованная в решении проблемы репараций, на основании выводов Комиссии, назначенной для расследования этого вопроса, направила в Рур Контрольный совет по добыче угля, а позднее — войска с целью обеспечения безопасности.

Бельгия оказала Франции некоторое военное содействие и безоговорочную политическую поддержку.

Италия ограничилась лишь политической и технической поддержкой, направив своих инженеров в Рур. Наша страна не могла оставаться в стороне, не совершив при этом грубейшей ошибки. Она не могла полностью исключить себя из любой контрольной операции, проводимой в регионе угольных бассейнов, а значит, имеющей фундаментальное значение для европейской и итальянской экономики.

Что касается проекта континентального союза, направленного против Англии, то такой идеи просто не существует. Итальянское правительство никогда не предлагало ничего подобного и, во всяком случае, никогда не смогло бы рассмотреть возможность континентального союза против Англии, как из-за ее значения в экономической жизни континента, так и из-за существующих отношений между Италией и этой страной.

Напротив, верно то, что итальянское правительство советовало Франции по возможности ограничить военный характер продвижения в Рурском округе и не отвергать все возможности соглашения по этому острому вопросу. Но если это взаимопонимание, которое принесло бы мир Европе, должно быть достигнуто, то, по мнению Италии, это невозможно без сотрудничества с Англией. Италия, не имеющая угля, не может позволить себе роскошь отречений и изоляции, но следует прояснить — поскольку это истина, — что итальянская политика в данном случае, как и во всех остальных, вдохновляется соображениями общего характера, как это было решено в Лондонском меморандуме, для защиты итальянских интересов и европейской экономики в целом. Итальянское правительство считает, что если существует возможность соглашения — а оно работает в этом направлении, — то со стороны Германии было бы грубой ошибкой отказаться от него.

Похоже, что разрядка между французским командованием и некоторыми промышленными магнатами Рурского округа уже наступила. Что касается массы рабочих, то, по-видимому, они не намерены создавать непреодолимые препятствия для работы по контролю.

Выплата квоты за 15 января отложена до конца месяца. Таким образом, есть пятнадцать дней полезного времени, достаточных для исправления ситуации. Не кажется невероятным, что французы поддержат итальянский проект, представленный в Лондоне по вопросу репараций.

Что касается позиции советского правительства, то она представляется очень осмотрительной и не изменилась по сравнению с той, что была проявлена ранее, хотя и только на словах, по отношению к немецкому пролетариату.

Из Лозанны приходят удовлетворительные новости. Имею удовольствие сообщить, что по некоторым весьма деликатным вопросам, которые, казалось, вели к разрыву, таким как вопрос о меньшинствах, если соглашение и было достигнуто, то это произошло благодаря мудрой и взвешенной работе итальянской делегации.

(Без обсуждения декларации премьер-министра одобряются единогласно.)

Большой фашистский совет. Мои коллеги по кабинету, безусловно, с вниманием ознакомились с решениями Большого фашистского совета и отметили их значимость.

Это по существу политическая организация, которая, однако, никоим образом не посягает на сферу деятельности правительства, представленного кабинетом министров. Фактически ни одна из законодательных мер, принятых или подлежащих принятию кабинетом, не стала предметом обсуждения фашистского совета. Все его решения носят сугубо политический характер. Таким образом, они окончательно определили характер национальной милиции. Они создали организацию, которая должна установить отношения между фашистами и националистами, а также между фашизмом и другими партиями, которые лояльно сотрудничают с правительством, и организациями работодателей, существовавшими еще до формирования аналогичных фашистских групп.

Важным также является голосование, посредством которого ассоциации бывших военнослужащих (включая инвалидов), вошедшие в сферу государства, были призваны предоставить людей для административных целей. Декларация о лояльной преданности монархии является одновременно величественной и торжественной, и развеивает всякое малейшее недопонимание со стороны заинтересованных дилетантов в политике на этот счет, для которых предупреждение, завершившее заседание Большого совета, было весьма кстати — предупреждение, а именно, что правительство — заметьте, правительство — будет неумолимо подавлять любую попытку прямой или косвенной оппозиции своей власти.

Большой фашистский совет также направил послания трудящимся Италии, которые находятся в процессе восстановления активной дисциплины среди себя и которые принимают положения правительства, даже самые жесткие, потому что уверены, что они продиктованы сугубо национальной необходимостью.

Таким образом, четко очерчена по существу историческая функция Большого фашистского совета в данный момент. Совет будет поддерживать и охранять действия правительства, а также выполнять в партии и в нации работу по общей политической ориентации, которая должна служить базой для работы самого правительства. (Совет министров одобряет декларации премьер-министра.)



ПРАВИТЕЛЬСТВО СКОРОСТИ





Speech delivered at Rome, 19th January 1923, at the headquarters of the Motor Transport Company.





Достопочтенный Муссолини. Я горячо благодарю коммендаторе Де Куписа и всех рабочих — я хотел сказать, моих коллег — за теплый прием, который я получил. Если бы мои минуты не были сочтены, я хотел бы здесь, в присутствии «контролеров рулевого колеса», воспеть хвалу скорости в эту эпоху скорости. Времена, в которые мы живем, больше не позволяют вести сидячий эгоистичный образ жизни; все должно быть в движении, каждый должен повышать уровень своей активности, как в офисах, так и на фабриках, где выполняется работа — (Аплодисменты.) — и правительство, которое я имею честь представлять, — это правительство скорости, то есть мы избавляемся от всего, что застаивается в нашей национальной жизни.

Раньше бюрократия дремала над отложенными решениями, сегодня она должна действовать с максимальной быстротой. (Аплодисменты.) Если мы все будем двигаться вперед с этой энергией, доброй волей и бодростью, мы преодолеем кризис, который, впрочем, уже частично преодолен.

Я рад видеть, что Рим также просыпается и может предложить нам такие зрелища, как эти работы. Я утверждаю, что Рим может стать промышленным центром. Римляне должны первыми пренебречь жизнью, основанной исключительно на воспоминаниях. Колизей и Форум — это слава прошлого, но мы должны строить славу сегодняшнего и завтрашнего дня. Мы принадлежим к поколению созидателей, которые трудом и дисциплиной, руками и мозгом желают достичь конечной и желанной цели — величия будущей нации, которая будет нацией производителей, а не паразитов.



ХОД СОБЫТИЙ В РУРЕ. ПОЗИЦИЯ ИТАЛИИ





Speech delivered at Rome, 23rd January 1923, before the Cabinet.





Премьер-министр. Достопочтенные коллеги, — с момента последнего заседания кабинета ситуация в Руре стала более сложной, и это также с социальной точки зрения, в результате закрытия фабрик и начала забастовок на шахтах и в коммунальных службах оккупированных зон.

Чтобы понять позиции различных держав и тот факт, что эти позиции не претерпели никаких существенных изменений, необходимо кратко суммировать события последних нескольких дней высокого политического и экономического напряжения.

Период времени, предоставленный для моратория, истек 15 января, Франция и Бельгия направили Миссию контроля на шахты в Рурском округе в сопровождении охраняющих войск и расширили территорию, оккупированную в Рурском округе, вплоть до Дортмунда. 16 января французское правительство уведомило, что промышленные магнаты Рура заявили о получении ими приказов от германского правительства больше не передавать уголь. Сам министр иностранных дел Германии сообщил об этих инструкциях нашему послу в Берлине.

Франция и Бельгия, следовательно, больше не получали угля, даже когда оплата производилась авансом. Перед лицом германского сопротивления французские и бельгийские войска приступили к реквизиции угольных запасов у шахт, на фабриках и железнодорожных станциях, а также предприняли другие серьезные шаги политического и военного порядка. Итальянские эксперты, направленные только для участия в экономических операциях по контролю, получили приказы ограничить свое сотрудничество тем, что касалось принудительных мер политического характера.

Такая позиция была четко определена и принята в Париже. На основании решения, принятого 26 декабря Комиссией по репарациям, которая сообщила о неспособности Германии, в том числе и в отношении Италии, поставлять древесину, Франция и Бельгия решили приступить к эксплуатации государственных и общинных лесов на Рейнской территории. Германия, кроме того, дала понять, что поставки угля и скота будут отказаны Франции и Бельгии как в порядке репараций, так и реституции.

Комиссия по репарациям в своем решении от 16 января подтвердила эту преднамеренную неспособность со стороны Германии с 12 января и уведомила об этом правительство. В результате этого Франция и Бельгия решили взять под контроль западную таможенную границу Германии в оккупированной зоне. Итальянское правительство взяло под контроль таможню, а также леса, что было включено в число мер, которые итальянский меморандум зарезервировал в качестве обеспечения в случае предоставления моратория; но оно спросило французское правительство, каков будет масштаб действий. Французское правительство ответило, что оккупация Рура не носит военного характера, а предназначена для защиты французских технических органов, которые были очень многочисленны в оккупированной зоне. Итальянский делегат, который уже находился в Высшей комиссии Рейна, руководящей эксплуатацией, а также контролем над шахтами, получил приказы принимать участие в тех обсуждениях, которые носят экономический и финансовый характер, и воздерживаться от участия в тех, которые являются политическими.

Как я уже сказал, позиции великих держав не претерпели существенных изменений. Англия официально кажется незаинтересованной в том, что происходит в Руре, но это не помешало английскому представителю в Рейнской высшей комиссии заявить от имени своего правительства, что он будет присутствовать на обсуждениях, воздерживаясь от голосования, когда сочтет это нужным; но он также добавляет, что его правительство не будет препятствовать выполнению положений в зоне, оккупированной английскими войсками, которые все еще остаются на Рейне. Как видите, в намерения Англии не входит подчеркивание различий между ее политикой и той, которая в настоящее время проводится Францией.

Говорили о посредничестве со стороны Италии, которое могло бы привести позднее к прямому англо-итальянскому вмешательству как в Берлине, так и в Париже. Предложения о реальном посредничестве не существует, и оно не могло быть сделано без уверенности в том, что оно будет принято с определенным одобрением. Было бы грубой ошибкой подвергать итальянскую политику неудаче такого рода. Факт заключается в том, что итальянское правительство предупредило немцев об опасности тупиковой ситуации, в которую она добровольно себя поставила и в которой, по-видимому, намерена оставаться. Оно также дружелюбно обратило внимание Франции на осложнения, не только экономические, но и политические и социальные, которые могут возникнуть в результате оккупации Рура.

Работа итальянского правительства. При таком положении дел итальянское правительство не может в настоящее время изменить свою позицию, поскольку никакой шаг, который оно предприняло бы сейчас, не изменил бы общую ситуацию и не оказал бы преобладающего влияния на решения наиболее вовлеченных правительств. Мнение итальянского правительства заключается в том, что ситуация в Руре еще не достигла стадии, на которой обязательно должно быть найдено решение, и только когда наступит этот момент, оно сможет, возможно, оказать влияние на саму ситуацию.

Что касается моратория, который президент Пуанкаре решил предложить немцам, ввиду приближающейся даты платежа 31 января, стоит отметить, что он будет включать некоторые пункты, содержащиеся в итальянском Лондонском меморандуме, а именно двухлетний мораторий и внутренний заем Германии.

Что касается Америки, то, однажды выведя свои войска с Рейна, она не изменила своей политики нейтрального бездействия.

Понятно, что события в Рурском округе вызвали общее беспокойство по всей Европе, особенно в странах, образующих Малую Антанту. Слухи о мобилизации и концентрации войск на некоторых границах оказались необоснованными и преувеличенными. Что касается России, то, помимо сообщений о некоторой политической активности со стороны Третьего интернационала, осуществляемой с целью социального использования событий в Руре, нет никаких определенных новостей о серьезной подготовке к военному вмешательству в больших масштабах. В Лозанне ощущается реакция на ситуацию в Руре, что вызывает повышенную непримиримость со стороны Турции.

Подводя итог: политика Италии должна быть вдохновлена прежде всего защитой собственных интересов, хотя в то же время должны быть приняты во внимание соображения и потребности общего порядка. Вопрос в том, не были бы избегнуты серьезные осложнения, существующие сегодня, при более точной оценке условий, выдвинутых в итальянском Лондонском меморандуме. В любом случае итальянское правительство примет тщательные и быстрые меры, чтобы избежать дальнейших трудностей и как можно скорее восстановить разрядку напряженности по всей Европе, что могло бы позволить подойти к проблеме репараций и долгов в других условиях.

(Кабинет в конце выражает полное одобрение линии внешней политики, принятой премьер-министром.)



РУР, ЛОЗАННСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ И ПОРТ МЕМЕЛЬ





Speech delivered at Rome, 1st February 1923, before the Cabinet.





Премьер-министр. Что касается иностранных дел, то нельзя сказать, что ситуация для Италии сильно изменилась за период, прошедший между последним заседанием кабинета и сегодняшним днем.

Германское сопротивление на экономических основаниях спровоцировало ужесточение мер — как военных, так и политических, — которые предпринимаются Францией и Бельгией, но от которых Италия, следуя своей прежней линии поведения, осталась в стороне.

Осложнения, которых опасались — или могли опасаться, — пока не произошли. Новые факторы не вошли в ту тесную дуэль, которая ведется в Руре. Россия не изменила свою позицию как государство, хотя доминирующая партия продолжает давать шумные словесные демонстрации солидарности с немецким пролетариатом.

Серьезная тревога, проявленная державами Малой Антанты, уменьшается. Ходили слухи — более или менее беспочвенные и распространяемые, возможно, с целью создания осложнений — о планах повторения в Венгрии того, что Франция сделала в Руре, которые приписывались тому или иному государству. Это дало Италии возможность подтвердить и четко установить свою позицию оппозиции любому движению, которое могло бы распространить конфликт на другие зоны или дать повод для нападок на законность уже заключенных мирных договоров.

Итальянское правительство внимательно следит за угольной ситуацией в Руре, прежде всего в том, что касается ее реакции на другие события. Я могу сказать, что все внутренние меры, сокращение железнодорожных сообщений, включая те, что идут из-за границы, и контракты на новые поставки, были быстро и старательно выполнены, потому что, что бы ни случилось, не должно произойти паралича нашей промышленной деятельности или наших коммуникаций. В связи с поставками сырья я имею удовольствие объявить кабинету, что итальянское правительство преуспело в заключении выгодного соглашения с польским правительством по нефти.

Как я сказал в прошлый раз, события в Руре имели самые серьезные последствия в развитии событий на Лозаннской конференции, которая сейчас подошла к своей последней стадии. Итальянская делегация провела там успешную работу с целью достижения мира на Востоке.

Итальянское правительство было не из последних, кто признал законные права Турции, и сегодня считает, что в ее интересах было бы не закрепляться на позиции абсолютной непримиримости. Может быть, Турция и не реализовала обширную программу, которая была намечена Великим национальным собранием Ангоры, но нельзя отрицать, что большая часть этой программы была приведена в исполнение, поскольку турки из Ангоры вернулись не только в Смирну, но и в Константинополь и Адрианополь, и добились своего, можно сказать, в вопросах высочайшей важности, таких как вопрос о господстве в проливах и вопрос о капитуляциях.

В целом, хотя общая ситуация продолжает оставаться очень критической, на горизонте, кажется, появился небольшой луч света. Действия итальянского правительства решительно направлены на политику всеобщего мира.

Что касается вопроса о Мемеле, итальянское правительство проводило умеренную политику, вдохновленную принципами справедливости и беспристрастности. Невозможно не признать права Литвы на этот порт, но литовскому правительству нельзя позволить подменять собой союзные державы в решении его судьбы.

Мы, таким образом, остались в позиции солидарности с союзниками в мерах, принятых для решения ситуации там. Но мы, с другой стороны, эффективно пытались свести эти меры к необходимому минимуму, избегая тех, которые могли бы спровоцировать дальнейшие осложнения.



РАТИФИКАЦИЯ ВАШИНГТОНСКОГО ДОГОВОРА О МОРСКОМ РАЗОРУЖЕНИИ





Chamber of Deputies. Sitting of 6th February 1923.





Премьер-министр. Достопочтенные члены, — я не думаю, что стоит терять время на общую дискуссию о качествах людей, хороших и плохих, и о вопросе, будет ли война 1914 года последней или предпоследней. Это было бы совершенно праздным занятием и привело бы только к академическим дискуссиям. Давайте вместо этого обратим наше внимание более практически на проект закона, который я представил.

Вашингтонская конвенция была закрыта год назад. Теперь задержка с ратификацией договора со стороны Италии уже имела двусмысленные и, я бы почти сказал, неблагоприятные последствия в международном мире. Будет хорошо, таким образом, немедленно приступить к завершению этого акта.

Конференция в Вашингтоне разделила судьбу всех конференций. Она открылась с большими надеждами, сверкая перед нашими глазами возможностью вечного мира. Затем конкретные результаты разрушили эти надежды. Признаюсь, что я не верю в вечный и всеобщий мир. В жизни народов, несмотря на идеалы — благородные и достойные уважения, — существуют постоянные факторы расы, величия и упадка наций, которые ведут к разногласиям, часто разрешаемым только прибеганием к оружию. Теперь речь не идет о взвешивании этих конвенций с целью мира; они представляют собой передышку, паузу, и бесполезно спрашивать, были ли они установлены по идеалистическим или деловым причинам. В любом случае я заявляю, что Италия поступила правильно, присоединившись к этой конвенции. Если бы она этого не сделала, мы предстали бы в глазах мира империалистами и шовинистами, что далеко от того, что у нас в сердцах и умах. Тот факт, что правительство просит палату об этой ратификации, дает представление об общем направлении фашистской внешней политики. (Аплодисменты.)

(Ратификация договора одобряется без обсуждения, против выступают только коммунисты.)



ПОСЛАНИЕ ДОСТОПОЧТЕННОГО МУССОЛИНИ ИТАЛЬЯНЦАМ В АМЕРИКЕ ПО СЛУЧАЮ ПОДПИСАНИЯ КОНВЕНЦИИ О ПРОКЛАДКЕ КАБЕЛЕЙ МЕЖДУ ИТАЛИЕЙ И АМЕРИКАНСКИМ КОНТИНЕНТОМ



Национальное правительство, которое неустанно работало в течение трех месяцев, чтобы направить страну на путь к лучшей судьбе, в эти дни подписало конвенцию о прокладке кабелей, которые должны установить связь нашей страны с вами, представляющими ее в многочисленных, богатых и патриотических колониях за Атлантикой.

Энтузиазм по поводу этой работы, столь необходимой для нашей жизни как великой нации, казалось, одно время угас, но сегодня, с приходом молодежи на сцену итальянской политики, то, что, казалось, будет отложено на какое-то отдаленное будущее, превратилось в конкретную и почти немедленную реальность. Не вам, кто страдает почти больше всех от тоски по нашей обожаемой родине, нужно показывать полезность и необходимость этого предприятия, которое будет осуществлено в кратчайшие сроки. Оно сделает частыми, ежедневными и, прежде всего, свободными коммуникации между сорока миллионами итальянцев, живущих на нашем прекрасном полуострове, и шестью миллионами, живущими за океаном. Все итальянцы, которые могут оказать финансовую и моральную поддержку, должны сотрудничать, чтобы предприятие увенчалось успехом. Итальянское правительство не напрасно обращается к своим гражданам-эмигрантам, потому что знает, что расстояние делает любовь к своей стране сильнее и интенсивнее.

Кабели, которые через два или три года свяжут Италию и Америку через бескрайний океан, подобны гигантской руке, которую страна протягивает своим далеким сыновьям, чтобы привлечь их к себе и заставить их более тесно разделить ее горести и радости, ее труд, ее величие и ее славу.




Mussolini.










Rome, 6th February 1923.









ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ РАПАЛЛЬСКОГО ДОГОВОРА





Prefatory remarks to the Deputies, 8th February 1923, accompanying the Project of Law presented by the Hon. Mussolini, Minister for Foreign Affairs and Prime Minister.





Премьер-министр. Достопочтенные члены, — в ноябре прошлого года я начал свое заявление парламенту о программе национального правительства в отношении внешней политики со следующих слов:

«Фундаментальный принцип, на котором основана наша внешняя политика, заключается в том, что мирные договоры, однажды подписанные и ратифицированные, должны выполняться, хороши они или плохи. Уважающая себя нация не может следовать иным курсом. Договоры не вечны и не неисправимы; они являются главами, а не эпилогами в истории; претворить их в жизнь означает испытать их. Если в процессе исполнения они доказывают свою абсурдность, это само по себе может составить новый элемент, который может открыть возможность для дальнейшего рассмотрения соответствующих позиций».

Предыдущее правительство обязалось представить парламенту соглашения, заключенные в Санта-Маргерите и подписанные в Риме 23 октября прошлого года. Это обязательство я теперь выполняю.

Эти соглашения, вопреки тому, что было заявлено кем-то, не содержат никаких новых политических обязательств со стороны Италии, но регулируют отношения между коммуной Зара и прилегающей территорией Далмации, проясняют некоторые признанные права граждан, которые являются итальянцами по выбору, и стремятся посредством дружественных соглашений найти возможность дать и обеспечить мирную и трудолюбивую жизнь многострадальному городу Фиуме.

Из-за того, как он составлен — будь то из-за его пространности в тех пунктах, которые касаются территориальных вопросов, и краткости в других, или из-за кажущегося приоритета, отданного задаче комиссий, которые должны, согласно букве самого договора, приступить исключительно к урегулированию территориальных вопросов, в то время как для комиссий, которым было поручено урегулирование других вопросов, были установлены пределы, a priori, определенной амплитуды (ст. VI) — Рапалльский договор дал Югославии возможность утверждать, что необходимо сначала осуществить эвакуацию территорий, над которыми был признан суверенитет Сербско-хорватско-словенского королевства, а затем приступить к формулированию соглашений для регулирования новых отношений между двумя странами.

Они пытались оправдать это аргументами политического характера. То есть они видели, во-первых, что оппозиция, встреченная в различных итальянских политических сферах в отношении сделок, заключенных в Рапалло, вызвала недовольство и оппозицию югославов договору; во-вторых, что приостановленное исполнение территориальных пунктов, очевидно приписываемое некоторым итальянским партиям, создало у югославов впечатление, что Италия не хочет приступать к выполнению договора; в-третьих, что, как следствие, парламентская оппозиция политике дружелюбия по отношению к Италии стала очень заметной и сделала чрезвычайно трудным принятие прямых положений для благоприятного регулирования этих отношений; и, наконец, что если бы вместо этого был выбран заранее намеченный курс — скажем, сначала приступить к эвакуации территорий, — была бы реализована радикальная смена позиции, которая позволила бы заключить более благоприятные соглашения.

В Италии, с другой стороны, недовольство усиливалось идеей, разделяемой многими, что новое государство, которое также возникло в результате победоносной войны Италии, должно дать гражданам и в итальянских интересах привилегии не менее значительные, чем те, что были предоставлены Австро-Венгерской монархией, не принимая во внимание, что национальное государство, недавно сформированное, может иметь особые требования и восприимчивость. Контраст таких противоположных тенденций закончился созданием в отношениях между двумя странами атмосферы беспокойства, которая временами достигала острой стадии. И в Италии непримиримость некоторых кругов находила оправдание, прежде всего, в слабости правительств, поскольку у них были основания опасаться, что все наши права будут растоптаны в тот момент, когда у нас в руках больше не будет осязаемых гарантий. Соглашениями, которые теперь переданы нам, правительство Белграда признало необходимость определения режима, который должен будет регулировать взаимные отношения новых границ, прежде чем переходить к окончательному исполнению территориальных пунктов.

Что касается сути соглашений, то мое убеждение заключается в том, что их большая или меньшая эффективность будет зависеть от духа, в котором они выполняются, потому что никогда, возможно, не было так верно, как в этом случае, что самые совершенные пакты становятся пустыми формулами, если в их исполнение привносится сомнительный или враждебный дух.

Я отмечаю, в заключение, что неопределенность, которая проявилась во внешней политике Италии в отношении Рапалльского договора, создала ситуацию, неблагоприятную для нее, часто препятствуя ей занимать решительную позицию, которая была бы в ее интересах, в наиболее существенных вопросах общего характера, и заставляя ее выглядеть в свете, противоречащем ее положению как великой державы.

Мой интенсивный, хотя и краткий, опыт работы в правительстве показал мне, что невозможно проводить сильную внешнюю политику, не имея решительных и четко определенных позиций в отношении других государств.

Италия должна выйти из этой слабой ситуации, должна вернуть себе полную свободу и эффективность действий также и в этой сфере. Мы, следовательно, будем выполнять договор решительно и лояльно, требуя его скрупулезного соблюдения. Мы будем следить за этим, как это является нашим правом и долгом. И мы ждем, когда время вынесет окончательное суждение о прочности и судьбе сегодняшних конвенций.

С этим пониманием я прошу вас, достопочтенные члены, одобрить следующий проект закона:

«Полное и всецелое исполнение придается соглашениям и конвенциям, подписанным в Риме 23 октября 1921 года между Королевством Италия и Королевством сербов, хорватов и словенцев для исполнения Рапалльского договора от 12 ноября 1920 года».



СОГЛАШЕНИЯ В САНТА-МАРГЕРИТЕ, ИТАЛИЯ И ЮГОСЛАВИЯ





Chamber of Deputies. Sitting of 10th February 1923.





Премьер-министр. Достопочтенные члены, — с одобрением соглашений в Санта-Маргерите подошла к концу то, что можно было бы назвать «неделей внешней политики» итальянского правительства; неделя, которую можно было бы также назвать мирной, поскольку она началась с ратификации Вашингтонской конвенции, которая представляет собой паузу в великом морском вооружении, и заканчивается одобрением соглашений в Санта-Маргерите, которые являются следствием Рапалльского договора, уже ратифицированного и частично выполненного.

Завершая эту неделю жизни парламента, я осознаю, что палата проделала хорошую работу и что она в течение этой сессии, несомненно, повысила в некотором смысле свой престиж в стране. (Комментарии.) Вопросы, с которыми имела дело палата, являются крупными; они не касаются договоров и законопроектов второстепенной важности, как некоторые говорили.

Я отказываюсь вступать, как это пытались сделать слева, в обычные дискуссии общего характера, которые ни к чему не приводят. Пока я на этой скамье, палата не будет превращена в предвыборное собрание.

Никакого обсуждения. Нет ничего, что можно было бы обсуждать в отношении внутренней политики; то, что происходит, происходит потому, что это мое прямое и ясное желание и в соответствии с моими точными приказами, за что я, естественно, беру на себя полную личную ответственность. (Комментарии.)

Поэтому бесполезно идти к полицейским чиновникам, потому что приказы — мои. Меня не трогает знание о существовании заговора в смысле, обычно приписываемом этому слову; это будет урегулировано компетентными органами. Но есть те, кто думал, что они будут безнаказанно бороться против государства и фашизма. К настоящему времени они должны быть разочарованы; и они будут еще больше разочарованы в будущем. Разница между либеральным и фашистским государствами заключается именно в этом: что фашистское государство не только защищается, но и нападает, и те, кто намерен клеветать на него за границей и подрывать его авторитет дома, должны быть предупреждены, что их маневры влекут за собой непредвиденные последствия. Враги фашистов не должны удивляться, если я буду обращаться с ними сурово как с врагами.

Что касается речи Филиппо Турати, мое старое боевое чутье не обмануло меня, когда несколько дней назад я отказался от авансов, которые исходили ко мне с той стороны через Грегорио Нофри, который, побывав в России, почувствовал непреодолимую потребность стать антибольшевиком. Заблудшие овцы не входят в мою отару. Я все еще верен своей старой тактике. Я никого не ищу. Я никому не отказываю. Я верю прежде всего в свои собственные силы. Вот почему в последнее время — после заседания Большого фашистского совета — я пожелал, чтобы был более тесный союз с теми партиями, с которыми, сражаясь на национальной почве, можно установить дружественные отношения для общей работы. Но все это, пусть будет сказано сразу, было сделано не для парламентских целей, а ради сплоченности, единства и умиротворения страны.

Я полностью согласен с тем, что достопочтенный Каваццони сказал вчера по поводу восьмичасового рабочего дня. Я заявил перед собранием восьмисот печатников, что восьмичасовой день представляет собой незыблемое завоевание со стороны рабочего класса. Сегодня есть те, кто мечтает начать долгую дискуссию, потому что противоположные идеи приписываются тому или иному члену кабинета. Я даю определенное уведомление, что правительство на одном из своих предстоящих заседаний решит раз и навсегда вопрос о восьмичасовом рабочем дне. После того как это было сказано, и я надеюсь, что все поймут также смысл всего, что я не сказал, я перехожу к теме внешней политики.

Осмотрительная политика активности. Тем временем я не могу принять заявление достопочтенного Луччи, который утверждает, что я оригинален. Во-первых, он должен дать мне время. Во-вторых, нет никакой оригинальности в иностранных делах, и я отказываюсь быть оригинальным, если эта оригинальность привела бы к малейшему ущербу для моей страны. (Аплодисменты.) И я не могу принять также его слишком идеалистическую точку зрения. Я вижу мир таким, какой он есть на самом деле, то есть мир безграничного эгоизма. Если бы мир был Аркадией, было бы приятно развлекаться с нимфами и пастухами; но я не вижу ничего из всего этого, и даже когда выставляются более или менее респектабельные стандарты великих принципов, я вижу за ними интересы, которые ищут опору в мире. Если бы вся внешняя политика была переведена в область чистого идеализма, то, конечно, не Италия отказалась бы присоединиться. Но это не так; поэтому все, что говорит достопочтенный Луччи, принадлежит музыке самых далеких сфер. (Смех.)

Когда я впервые занял свою позицию на этой скамье, был момент трепета в определенных секциях международной политики. Думали, что приход к власти фашизма будет означать, по меньшей мере, войну с Югославией. Через несколько месяцев международное мнение полностью успокоилось. Внешняя политика фашизма не может быть, особенно в эти исторические времена, иной, кроме как чрезвычайно осмотрительной, хотя в то же время очень активной.

Нация, вышедшая из великолепных и кровавых мук войны, теперь полностью сосредоточена на работе по созиданию своей политической, экономической, финансовой и моральной жизни. Заставить ее предпринять усилие, которое не было абсолютно необходимым, означало бы следовать антинациональной и самоубийственной политике. В Лондоне, как и в Лозанне, итальянская внешняя политика следовала этому направлению; в Лозанне, прежде всего, работа итальянской делегации была высоко оценена. Если мир не был заключен там, то это не было виной, никоим образом, Италии.

С другой стороны, нехорошо говорить слишком пессимистично о развитии дел в Восточном Средиземноморье. Не следует думать, что некая безобидная демонстрация зубов, иногда результат взаимного беспокойства, означает начало войны. Я думаю, что если Греция будет благоразумна, а Антанта останется твердо единой — как в случае с их кораблями в порту Смирны, — то и Турция, поскольку она реализовала большую часть программы, намеченной в Ангоре, станет разумной. Поэтому нет причин опасаться военных осложнений в Европе. Тем не менее Италия будет внимательно следить за тем, чтобы беспорядки, возникшие в результате событий в Рурском округе, не имели серьезных последствий среди стран Дунайского бассейна.

Ситуация в Руре стационарна. Я заявляю еще раз, что Италия не могла следовать другой линии политики. Время для красивых жестов прошло, так как они бесполезны. Позиция, которую отстаивали определенные элементы слева, была бы столь же бесполезна. Мы не могли помешать французам маршировать на Рур, и мы могли бы поощрить германское сопротивление. Также другой план нашего посредничества не мог быть осуществлен, потому что никакое посредничество любого рода невозможно, если его не просят и не приветствуют. (Аплодисменты.) Кроме того, Англия ограничилась нетехническим участием в операциях в Руре, но не довела свое расхождение во мнениях с Францией до точки вывода своих войск с Рейна. Уместно добавить, что Франция не просила нас до сих пор о формальной и конкретной помощи. Если бы это произошло, очевидно, что Италия должна была бы оставить за собой право изложить всю сложную систему отношений между двумя странами. (Громкие аплодисменты.)

Последняя фаза адриатической драмы. Что касается соглашений в Санта-Маргерите, которые палата просит одобрить, они представляют собой последнюю фазу нашей печальной и прискорбной адриатической драмы. Я мог бы здесь ответить подробно, я мог бы показать достопочтенному Кьезе, например, как только вчера, 9 февраля, я получил телеграмму из Белграда следующего содержания: «Министерство Югославии сообщает, что властям Спалато были направлены приказы о том, чтобы помещения школы были эвакуированы и предоставлены в распоряжение самой школы, и что дом, который примыкает к церкви Санто-Спирито, должен быть освобожден и передан». Я мог бы исправить другие неточности, но это не мое дело, не стоит опускаться до обсуждения деталей. Я всегда придерживаюсь мнения, что эта конвенция должна быть выполнена, чтобы испытать ее. В то же время я не чувствую желания защищать слишком долго договор, который я не одобрял, когда он был заключен, и который я до сих пор считаю, в отношении многих его пунктов, абсурдным и вредным для итальянских интересов. Но дела сегодня обстоят так: либо договор должен быть окончательно приведен в исполнение, либо денонсирован. Поскольку в нынешних условиях он не может быть денонсирован, ибо это означало бы возобновление всех трудностей, не остается ничего, кроме его лояльного и скрупулезного применения с нашей стороны, такого же лояльного и скрупулезного, каким должно быть применение со стороны Белграда. (Аплодисменты.)

Ждать бесконечно событий, которые могут произойти, — худшая из систем в данный момент. Необходимо положить конец ситуации, которая стала невыносимой и которая давала нам все недостатки, не обеспечивая нас тем, что могло бы быть преимуществами четко определенных отношений. Более того, трудно понять, почему Рапалльский договор, из всех договоров, которые были заключены с начала истории, должен быть единственным неисправимым и вечным. Ни один договор никогда не выдерживал новых условий дел, развитых ходом времени. Существенное, на мой взгляд, — это поставить себя в такое положение, чтобы возможный пересмотр позволил нам отстоять наши вечные права с достоинством и силой. (Аплодисменты.)

Правительство в пользу Фиуме и Зары. Применением соглашений в Санта-Маргерите фашистское правительство дает торжественное доказательство своей честности, своего духа решительности и абсолютной лояльности. Белград должен сделать то же самое. Югославия должна принять во внимание внутреннюю ценность этого акта и следовать, где это касается итальянцев, остающихся в Далмации, политике свободы и разумных действий; поскольку политика, которая стремилась бы подавить итальянский элемент в Далмации, не была бы допущена фашистским правительством. (Аплодисменты.) Ратификацией этих соглашений правительство предлагает Югославии возможность содействия экономическим отношениям между двумя странами.

Правительство, которое уже сделало все, что могло, в пределах своих возможностей, для Фиуме и Зары, продолжит работать с максимальной энергией и старанием для этих двух городов. Эвакуация Сушака была осуществлена — и только Сушака, потому что Дельта и Порто-Барош будут все еще оккупированы нашими войсками до тех пор, пока Фиуме не станет юридически совершенным государством — Италия продолжит интересоваться судьбой Фиуме, чтобы она могла быть восстановлена в короткое время в своем древнем великолепии.

Что касается Зары, ее судьба серьезна и трудна, и я, со своей стороны, понимаю трагедию этого города и страдания всех итальянцев, рассеянных в Далмации вплоть до Каттаро. Но Зара, часовой Далмации, готова нести, с духом абсолютной национальной дисциплины, завершение последнего акта адриатической драмы.

Правительство удовлетворит ее потребности немедленно, потому что Зара должна жить, потому что Зара за Адриатикой представляет одну из самых жизненно важных частей итальянского народа. И народ Зары и Далмации может быть уверен, что правительство будет следить за их судьбой с самой любящей заботой. Это не просто слова, сказанные, чтобы помочь им пережить это трудное время; дела последуют за ними.

Что касается общественного, национального мнения, оно единодушно в том, что эти соглашения должны были быть применены для того, чтобы Италия могла быть свободной в постоянно усиливающейся международной конкуренции, свободной проводить политику защиты своих интересов и свободной влиять с возрастающей активностью на ход событий. Я думаю, что лучшая часть итальянского народа согласна с этой линией внутренней и внешней политики. (Аплодисменты.)
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Премьер-министр. Достопочтенные сенаторы, — после написания предисловий и введений к законопроектам, и после речи, произнесенной в другой ветви парламента, я не думаю, что остается много сказать.

Сама быстрота обсуждения свидетельствует о том факте, что все эти договоры и соглашения уже, в определенном смысле, устарели. Этим я не хочу отрицать их важность, но речь идет о договорах и конвенциях некоторого времени назад, а жизнь сегодня движется с очень большой скоростью. Я не скрываю того факта, что, продолжая вечную теорию конференций, люди имеют основания проявлять определенный скептицизм по поводу вероятности результатов. (Смех.)

Почему Италия вмешивается. Сенатор Креспи пытался перевести дискуссию на общую почву — горячую почву долгов и репараций. Он требует новых пактов; но их нет. Возможно, их не может быть. Что касается недавнего призыва к вмешательству Италии в это дело, если ответственные члены правительств, и особенно те, кто вовлечен или заинтересован в конфликте, обратились к Италии, единственной нации в мире, которая в данный момент следует политике мира — (Аплодисменты.) — я бы не колебался ни минуты в ответе на призыв.

Есть новый фактор, сенатор Креспи, который было бы хорошо принять во внимание, хотя он скорее склонен подавлять, чем вызывать энтузиазм. Это то, что Англия и Соединенные Штаты пришли к соглашению. Англия обязалась выплатить свои долги Америке. Поэтому нам не стоит питать слишком много иллюзий по поводу вероятности аннулирования наших долгов. Это было бы совершенно справедливо, я думаю, со строго моральной точки зрения; но критерии и принципы абсолютной морали пока еще не направляют отношения народов. (Одобрение.)

В иностранном парламенте было сказано, что Италия пыталась выступить посредником между Францией и Германией. Никакой такой попытки никогда не предпринималось. Моим долгом было провести расследования в европейских столицах, и я это сделал. Но, поняв, что нет возможности двигаться в этом направлении, я отступил, так как продолжение было бы большой ошибкой. Я думаю, однако, что кризис достиг своей кульминационной точки. Вопрос теперь в том, существует ли еще Антанта и будет ли она существовать. (Комментарии.)

Я не думаю, что открою секреты, если скажу здесь то, что бросается в глаза любому, кто читает ежедневные новости в газетах. Не произошло ни одного события, не возникло ни одного вопроса, без того чтобы не был выдвинут вопрос о единстве действий Антанты. По необходимости в этой политической ситуации не может быть импровизированных действий и тем более оригинальности. Все внешние политики, не исключая политики России, которая просто ужасает по форме и методу, носят осторожный и осмотрительный характер в данный момент. Нет причин, по которым Италия должна следовать иным курсом. Когда речь идет об интересах нашей нации и сорока миллионов жителей, которые имеют право на жизнь, необходимо быть осторожным с импровизациями, и необходимо принимать во внимание, что, помимо наших желаний, существуют также желания других.

Если бы у нас были угольные бассейны; если бы мы каким-то образом решили проблему сырья; если бы мы могли располагать большими запасами золота, чтобы поддерживать стоимость наших денег, мы могли бы следовать данной политике, даже политике щедрости по отношению к Германии. Но мы не можем позволить себе роскошь расточительности и щедрости, когда мы должны трудиться, чтобы продолжать жизнь, когда мы должны собрать все наши энергии, чтобы избежать падения в бездну.

И поэтому вы согласитесь со мной, достопочтенные члены, что Италия не могла оставаться в стороне от того, что происходит в Руре, не могла лишить себя участия в экономическом и техническом качестве. Всегда лучше, на мой взгляд, присутствовать, потому что иногда сложные проблемы находят неожиданные решения. Невозможно было рисковать капризно отсутствием, в случае — вовсе не невероятном — экономического соглашения, касающегося железа и угля, между Германией и Францией. (Аплодисменты.)

Зара и Далмация. Переходя к соглашениям в Санта-Маргерите, я прекрасно понимаю скорбь и тревогу, выраженные в словах сенаторов Тамассиа и Тиварони. Несомненно, чувство — это великая духовная сила, как в жизни отдельных людей, так и целых народов, но оно не может быть единственным доминирующим фактором внешней политики.

Необходимо иметь мужество сказать, что Италия не может вечно оставаться запертой в одном море, даже если это Адриатика. За Адриатикой есть Средиземное море и другие моря, которые могут представлять для нас интерес. Рапалльский договор был, на мой взгляд, прискорбной сделкой, ставшей результатом сложной внутренней ситуации и внешней политики, которая не отличалась чрезмерной самостоятельностью. И здесь позвольте мне повторить, что сильная и достойная внешняя политика не может проводиться, если нация не являет ежедневный пример железной дисциплины. (Одобрение.) Я не думаю, что эти соглашения в Санта-Маргерите подписывают смертный приговор Заре и Далмации. Последними уступками мы сохранили использование итальянского языка для наших братьев там. Думаю, это был Джоберти, кто сказал, что там, где говорят на языке, там есть нация. По этой причине, если эти наши братья могут говорить, писать и учиться на своем родном языке, я считаю, что одна из основ их итальянской национальности уже спасена.

В течение десятилетия итальянцы Зары и Далмации сопротивлялись яростным попыткам денационализации, предпринимавшимся Габсбургской монархией. В те дни Италия не могла оказать активную помощь этим братьям; теперь вы видите, что она по-другому осознает себя. Те наши братья, которые могли бы почувствовать себя забытыми, если бы соглашения в Санта-Маргерите применялись другой нацией, не могут чувствовать то же самое, когда окончательное и необходимое применение Рапалльского договора осуществляется правительством, которое я имею честь возглавлять и членами которого являются те, кто одержал победу. (Аплодисменты.) Мы твердо верим, что строгое и добросовестное выполнение соглашений в Санта-Маргерите с нашей стороны, а также со стороны Югославии, сохранит итальянский характер Зары и Далмации. Мне нет нужды повторять, что договоры — это сделки, они подобны шагам канатоходца. Ни один договор не является вечным и постоянным; все, что происходит сегодня на наших глазах, служит нам ясным предостережением.

Вопрос Фиуме. Мы будем выполнять эти соглашения немедленно и лояльно. Не следует думать, что Третья зона — это некий обширный континент и что у нас там огромные силы. Речь идет о территории вокруг Зары и группе островов; всего у нас там только 120 полицейских, 18 таможенников и 20 солдат. В Сушаке у нас батальон пехоты. Речь пойдет о возвращении их к линии Энео, потому что до тех пор, пока не станет известно, что будет с Фиуме, Порто-Барошем и Дельтой, они останутся под контролем итальянских войск. (Аплодисменты.) Что это за Арбитражная комиссия? Она представляет собой попытку создать то более или менее жизнеспособное существо, впервые задуманное в Рапалло, известное как Независимое государство Фиуме. (Смех.) Одно, во всяком случае, несомненно: в комиссии три итальянца. И другое несомненно: вовсе не обязательно, чтобы Фиуме становился новой провинцией королевства. То, что в Фиуме должен быть префект, для меня вопрос второстепенный; важно, чтобы Фиуме сохранил свой дух здоровым и нетронутым, чтобы он оставался итальянским, и чтобы были найдены такие средства, которые сделают его городом, живущим в себе и для себя, а не только за счет щедрот итальянского государства. (Громкие аплодисменты.)

Правительство, которое иногда заставляет дела предшествовать словам, уже приняло меры по обеспечению Зары — экономически, политически и духовно. То же самое было сделано для Далмации. Необходимо откровенно признать, что с приходом фашистского правительства югославы стали менее непримиримы по отношению к нам. Нет сомнений, что окончательное выполнение Рапалльского договора является причиной великой скорби для граждан Фиуме и Зары, Далмации и многих в старом королевстве.

(Крики: «Это правда».)

Муссолини. В другое время, возможно, возникли бы трудности. Но правительство, которое я имею честь возглавлять, не колеблется; оно встречает трудности, я почти готов сказать — ищет их. Я намерен как можно скорее урегулировать все то более или менее успешное наследие внешней политики, оставленное мне моими предшественниками. Не стоит пугаться того, что происходит. У меня есть то, что я осмелюсь назвать римской концепцией истории и жизни. Никогда не следует считать вещи неисправимыми. Рим не верил в неисправимое даже после битвы при Каннах, когда потерял цвет своего поколения. Напротив, вы помните, что Сенат вышел навстречу Теренцию Варрону, который, пожелав дать битву вопреки совету Павла Эмилия, был, безусловно, одним из ответственных за поражение. Рим пал и снова поднялся; он шел медленно, но он шел; у него была цель, и он намеревался ее достичь. Италия, наша Италия, Италия, которую мы носим в своих сердцах и которая является нашей гордостью, должна быть такой же; Италия, которая принимает свою судьбу, когда она навязана суровой необходимостью, но только до тех пор, пока она готовит свой дух и свои силы, чтобы однажды преодолеть ее. (Громкие и продолжительные аплодисменты, многие сенаторы подходят поздравить премьер-министра. Когда тишина восстанавливается, Муссолини продолжает.)

Я предлагаю, чтобы Сенат, завершив обсуждение, прерванное вчера вечером, был распущен. Я не знаю, на какой срок. Правительству нужно дать свободу работать и готовить работу для Палаты и Сената.

Между тем, я чувствую необходимость поблагодарить Председателя, который руководил заседанием с тем тактом и высокой мудростью, которыми он известен. Я рад, что Сенат, одобрив эти политические и торговые договоры — которые являются двумя аспектами одной и той же политики, — таким образом завершил часть нашей внешней политики. Прошу Председателя принять выражение моего глубокого восхищения.

Титтони, Председатель Сената, отвечает, отвечая взаимностью на слова премьер-министра и восхваляя его дух и патриотическую веру. Он отдает должное тому, как достопочтенный Муссолини твердой рукой взял на себя руководство общественными интересами.



ОБЗОР ЕВРОПЕЙСКОЙ ПОЛИТИКИ В ЕЕ ОТНОШЕНИИ К ИТАЛИИ
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Премьер-министр. Достопочтенные коллеги, ситуация в Руре в последние недели оставалась неизменной. В то время как обе спорящие стороны, по-видимому, все жестче закрепляются на своих позициях — пассивного сопротивления со стороны Германии и активного давления со стороны Бельгии и Франции, — Англия не изменила своего отношения доброжелательного неодобрения, а Италия не увеличила и не сократила число технических экспертов, представляющих ее в Руре. До сих пор не возникло того нового фактора, который привел бы в том или ином смысле к разрешению кризиса. Этот новый фактор мог бы состоять либо в прямом предложении, сделанном одной стороной другой, либо в просьбе о посредничестве, либо в изменении на политической основе целей, которые, по словам Франции, она преследует — целей экономического характера, которые до сих пор не выходили за рамки выплаты репараций, — либо в усилении противодействия Англии, что привело бы к выводу ее войск из Рейнской области.

Кажется, однако, ясным — несмотря на настояния элемента передовой демократии, — что Англия сохраняет свою позицию осмотрительного ожидания, без нетерпения или поспешности. Война, театром которой в данный момент является Рурский бассейн, — это война на истощение, и она может продлиться еще некоторое время, несмотря на всеобщие ожидания быстрой развязки по всей Европе. Как я уже говорил и в Сенате, и в Палате, Италия не откажет в своей помощи в любой попытке, которая может быть предпринята для скорейшей нормализации ситуации в Центральной Европе, и этому она дала ощутимое доказательство, оказав помощь Австрии раньше любой другой страны. Солидарность, которую Италия была обязана проявить по отношению к Франции на общей почве репараций, породила проекты большей важности, которые могли быть истолкованы в определенных кругах как направленные против других держав или с целью исключения кого-либо из них. Официальное заявление правительства установило истинное положение дел. Кампания в определенных газетах не была одобрена и тем более санкционирована. То, что дружественные и сердечные отношения между Италией и Францией весьма уместны, является искренним убеждением моего правительства. Весьма желательно, чтобы экономические отношения между этими двумя соседними странами были интенсифицированы и укреплены, и правительство работало в этом направлении, заключив недавнее торговое соглашение. Но это не имеет ничего общего с реальным договором о союзе, как предполагалось в некоторых слоях общественного мнения. Фашистское правительство намерено в целом следовать линии внешней политики, насколько это возможно, автономной, и оно никогда не могло бы примкнуть к союзам, которые не защищали бы интересы Италии в высшей степени и не составляли бы твердой гарантии мира и процветания для Италии в частности и Европы в целом.

Фашистская Италия не может и не будет примыкать к системе союзов, которая не учитывает эти фундаментальные предпосылки. Для нее было бы непростительно брать на себя какие-либо определенные обязательства, пока Антанта все еще находится в состоянии кризиса и в общей ситуации в мире остается много неясных моментов.

Турция и мир. До сих пор до нас не доходило достоверных новостей о намерениях правительства в Ангоре относительно принятия или непринятия проекта договора, представленного союзниками турецкой делегации в Лозанне. Информация противоречива, поскольку, с одной стороны, говорят, что, несмотря на сдерживающее влияние Мустафы Кемаля и Исмета-паши, Ассамблея Ангоры проявила себя против некоторых условий, уже принятых турецкой делегацией в Лозанне, и намерена переобсудить проекты договора статья за статьей; с другой стороны, особенно из британских источников, постоянно говорят, что турки, по-видимому, благоприятно настроены к быстрому заключению мира.

Каким бы ни было решение правительства в Ангоре, следует помнить, что, как только обсуждения в Ассамблее закончатся, турки через генерального секретаря конференции, который пока остается в Лозанне, дадут окончательный ответ союзникам относительно возможных запросов и предложений.

Между правительствами в Риме, Лондоне и Париже, следовательно, ведется активная дипломатическая переписка с целью установления общей линии действий, которую должны принять союзники по некоторым важным вопросам, таким как вопрос о капитуляциях и вопросы, касающиеся экономических положений, а также курс, который следует принять в случае возобновления работы конференции, если турецкие предложения будут таковы, что послужат серьезной основой для обсуждения. Британское правительство проявляет в этом отношении большую жесткость и, по-видимому, не желает допускать обсуждения иных вопросов, кроме этих трех:

(а) Формула турецко-греческих репараций.

(б) Формула судебных гарантий для иностранцев.

(в) Экономические положения.

Что касается первого, то речь идет о передаче в руки Арбитражной комиссии взаимных претензий двух стран, поскольку турки даже не признают, что у греков есть какие-либо претензии. Что касается второго, то речь идет о поиске формулы, которая обеспечила бы более эффективные гарантии для иностранцев в том, что касается обысков в частных домах и арестов; а что касается третьего — о возобновлении обсуждения и переговоров по всем экономическим вопросам и передаче их другой комиссии для рассмотрения отдельно от мирного договора.

Итальянское правительство полностью убеждено в необходимости достижения этого мира, чтобы избежать серьезных опасностей, вытекающих из текущей ситуации на Востоке, и чтобы восстановить нормальные условия, благоприятные для свободного осуществления торговли и промышленности. Хотя мы полны решимости требовать от Турции принятия действительно умеренных условий, предложенных союзниками, мы, однако, не считаем, что любой запрос, не связанный с тремя вышеупомянутыми пунктами, сделанный Турцией, должен быть исключен априори, но скорее, что всегда следует рассматривать возможность изучения без предвзятости, когда речь идет о каком-то четко определенном и ограниченном предложении.

Что касается процедуры, британское правительство было бы склонно к возобновлению обсуждения в Константинополе, в то время как итальянское правительство, осознавая опасности, которые угрожали бы успеху переговоров в окрестностях турецкой столицы, предпочло бы, чтобы оно состоялось в Лозанне с ограниченным составом технических делегатов.

В любом случае, невозможно будет принять окончательное решение об этом до получения ответа турецкого правительства, который должен быть определен голосованием Великой Ассамблеи.

Мемель и польская граница. Вопрос о Мемеле решен теоретически, и не вероятно, что на практике будут встречены непреодолимые препятствия, поскольку при решении были учтены права как литовцев, так и поляков.

Этот инцидент дал возможность рассмотреть в целом все еще неопределенное положение Польши в отношении ее границ. Итальянскому правительству казалось, что такая неопределенность чревата опасностями и что крайне важно как можно скорее прийти к признанию границы, демаркация которой зарезервирована за союзными державами по Версальскому договору. Следовательно, на Конференции послов в Париже правительство предложило немедленно приступить к такой демаркации — предложение, которое, поначалу не встретившее одобрения других представителей, было недавно вновь представлено французским правительством, и к которому мы, ради последовательности, присоединились.

Что касается границ между Литвой и Польшей, мы предпочли бы, чтобы Лига Наций была призвана высказать свое мнение, чтобы как можно большее число государств было заинтересовано в гарантировании решения. Однако наши союзники, обратив внимание на то, что процедура Лиги Наций отличается длительностью и утомительностью, которых в данный момент лучше избегать, мы также присоединились по этому пункту к французскому предложению передать вопрос на рассмотрение Конференции послов.

Мы искренне надеемся, что Польша и Литва примут решения, которые Конференция послов сочтет справедливыми. И это один из тех типичных случаев, когда Польша и Литва должны принять во внимание неизбежную необходимость уступки чувства разуму.

Проблемы Адриатики. Фиуме; Аббация; Зара. Итальянская делегация и часть югославской уже прибыли в Аббацию. В настоящее время работа не началась, но начнется как можно скорее. По нашей просьбе правительство в Белграде заменило адмирала Призу синьором Рибаром в качестве своего представителя. Обвинения против адмирала Призы как участника судебного процесса, приведшего к осуждению и смерти Назарио Сауро, хорошо известны. Правительство в Белграде проявило понимание в отношении исключительно моральных причин нашего возражения и согласилось на замену — даже ценой столкновения с критикой италофобской оппозиции — с доброй волей, которая кажется отличным предзнаменованием на будущее.

Наша делегация в Комиссии по эвакуации Третьей зоны также уже находится в Заре, и поскольку югославская делегация также прибыла, работа может начаться немедленно.

Инцидент, произошедший позавчера вечером, когда с проходящего югославского парохода в пределах видимости порта Зары выкрикивались оскорбления в адрес Зары и Италии, уже вызвал спонтанные и немедленные извинения югославского консула нашему префекту. Но я настоятельно просил Белград предотвратить повторение подобных прискорбных, хотя и неважных инцидентов.

Должен сказать, что до сих пор югославское правительство в целом проявляло отличные чувства и лояльно сотрудничало в стремлении сгладить путь в этот период важных и деликатных переговоров, которые только что начались.

Что касается позиции национальных элементов в Заре и Фиуме, они остаются вдохновленными высоким чувством дисциплины и признанием необходимости подчинения частных интересов общему благу нации.

Конференция по Зюдбану. Работа Конференции по Зюдбану с целью технической и административной реорганизации продвинулась достаточно. Как заинтересованные государства, так и компания представили свои предложения о поправках, в которых они пытаются, не затрагивая основы обсуждаемых проектов, уменьшить финансовое бремя.

Проект соглашения о сквозном движении, который содержит правила, гарантирующие регулярность организации железных дорог, удобства для таможенных и санитарных служб, а также упорядочение международных станций, наряду с правилами относительно железнодорожных тарифов на сквозные поезда, уже обсуждался. Государства проявили единодушие в отношении намерений проекта, которые направлены на объединение в специальной конвенции всех различных правил, вытекающих из мирных договоров и проектов Конвенции, заключенной в Барселоне и Порторозе.

Проект, кроме того, направлен в частности на возрождение полномочий Бернской конвенции в отношении международных перевозок. Схема соглашения о технической и административной реорганизации Зюдбана допускает возможность прямого контроля как со стороны государства, так и со стороны компании. Она также направлена на поддержание того единства коммерческого руководства, которое, не ущемляя суверенитета государств в отношении тарифов, позволит осуществлять международные перевозки и прямую отправку товаров, а также будет учитывать особые требования торговли, которые требуют принятия особых мер и которые, не будучи предвзятыми по отношению к государствам, будут выгодны в отношении экономических отношений между ними.

Работа конференции, вероятно, продлится еще неделю из-за сложного и трудного характера различных финансовых, технических и административных проблем, подлежащих решению.



ИТАЛО-ЮГОСЛАВСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ ПО ТОРГОВОМУ ДОГОВОРУ





Opening address delivered in Rome at the Palazzo Chigi, on 6th March 1923, before the members of the Conference.





Господа, я особенно рад открыть это заседание и сердечно приветствовать делегатов Королевства сербов, хорватов и словенцев. Я придаю большое значение этой встрече и ее результатам, которые, я уверен, будут отличными.

Вы знаете, что в Аббации решается адриатический вопрос, так что в настоящее время поле может быть очищено от тех особых проблем, которые до сегодняшнего дня не позволяли достичь взаимопонимания с Югославией.

Наряду с Аббацией, эта встреча, созванная с целью более тесного связывания коммерческих отношений между двумя странами, приобретает большое значение. Итальянское общественное мнение и фашистское правительство считают, что наряду с политическими отношениями должны существовать тесные и выгодные экономические связи.

Я уверен, что итальянские делегаты приложат все усилия для достижения этого соглашения, и я не сомневаюсь, что югославская делегация сделает то же самое. Это будет в общих интересах двух стран. (Аплодисменты.)



«ИСТОРИЯ ГОВОРИТ НАМ, ЧТО СТРОГИЕ ФИНАНСЫ ПРИВОДИЛИ НАРОДЫ К БЕЗОПАСНОСТИ»



Речь, произнесенная в Министерстве финансов 7 марта 1923 года, где Муссолини официально передал министру, достопочтенному де Стефани, бюджеты внутренних и иностранных дел для пересмотра в соответствии с решением Совета министров.

Достопочтенные министры, коллеги, господа, можно спросить: зачем такая суета, зачем столько солдат для церемонии, которую можно было бы назвать чисто административной, такой как передача моих двух бюджетов министру финансов? Мы должны ответить на этот вопрос так: по разным мотивам, некоторые из которых более правдоподобны, чем другие. Торжественность, сопровождающая эту церемонию, служит для демонстрации огромного значения, которое правительство придает быстрому восстановлению финансовой нормальности. Мы официально пообещали начать балансировать государственный бюджет и хотим сдержать это обещание любой ценой. Мы должны быть убеждены, что если падает целое, падает и часть; и что если экономическая жизнь нации рушится, все, что есть в нации — институты, люди, классы, — обречено разделить ту же участь.

А зачем эти солдаты? Чтобы показать, что у правительства есть сила. Я заявляю, что, если возможно, я хочу править с согласия большинства народа, но в ожидании того, как это согласие будет сформировано, подпитано, укреплено, я собираю максимум доступной силы. Потому что может случиться, по воле случая, что сила поможет вновь обрести согласие, и, во всяком случае, если согласия не будет, сила все равно останется. Во всех мерах — даже самых решительных, — которые принимает правительство, мы поставим перед народом эту дилемму: либо принять их из высокого духа патриотизма, либо подчиниться им. Вот как я понимаю государство и как я понимаю искусство управления нацией.

Я рад находиться перед вами (продолжил Председатель, обращаясь к присутствующим на церемонии чиновникам Министерства финансов), потому что министр очень лестно отзывался передо мной о высоких чиновниках Министерства финансов. Он сказал мне, что некоторые из вас часто работают до шестнадцати часов в день. Молодцы! Это долгие часы, но это великолепный пример. Но если бы их было недостаточно, пришлось бы работать даже двадцать часов. Только так, господа, мы поднимемся из моря наших нынешних трудностей и достигнем берега.

Мы должны внушить нашему духу чувство абсолютной дисциплины. Мы должны считать, что деньги Казначейства священны превыше всего остального. Они не падают с небес, и их нельзя сделать поворотом печатного станка, который, если бы я мог, я бы хотел разбить вдребезги. Они сделаны из пота, можно сказать, из крови итальянского народа, который работает сегодня, но который будет работать больше завтра. Каждая лира, каждый сольдо, каждый чентезимо этих денег должны считаться священными и не должны тратиться, если того не требуют причины строгой и доказанной необходимости. История народов говорит нам, что строгие финансы приводили нации к безопасности. Я чувствую, что каждый из вас верит в эту истину, которая полностью доказана историей.

С этим убеждением я прощаюсь с вами. (Аплодисменты.)



«НЕ ТОЛЬКО ЭКОНОМИЧЕСКУЮ СИСТЕМУ ЕВРОПЫ МЫ ДОЛЖНЫ ВОССТАНОВИТЬ ДО ЕЕ ПОЛНОЙ ЭФФЕКТИВНОСТИ»





Speech delivered at the Palazzo dell’ Esposizione in Rome, on 18th March 1923, before the International Congress of the Chambers of Commerce.





Господа, правительство, которое я имею честь возглавлять и которое я представляю, радо приветствовать вас в Риме и предлагает вам почтительное и сердечное приветствие, которое я распространяю также на иностранных представителей, пожелавших почтить нас своим присутствием. Тот факт, что ваш важный конгресс проводится в столице Италии всего через пять месяцев после событий, которые передали контроль над общественными делами молодым силам войны и победы, является лучшей декларацией миру о том, что итальянская нация быстро возвращается к полной нормальности своей политической и экономической жизни. На такой встрече, как эта, я не буду останавливаться на первом, но кратко остановлюсь на последнем предмете.

Экономическая политика нового итальянского правительства проста. Я считаю, что государство должно отказаться от своих промышленных функций, особенно монополистического характера, для которых оно неадекватно. Я считаю, что правительство, которое намерено быстро избавить народы от послевоенных кризисов, должно предоставить свободу действий частному предпринимательству, должно отказаться от любого вмешательства или ограничительного законодательства, которое может нравиться социалистическим демагогам, но оказывается в конечном итоге, как показывает опыт, абсолютно губительным.

Поэтому пришло время убрать с плеч производящих сил каждой нации последние остатки того механизма, который назывался атрибутами войны, и рассматривать экономические проблемы уже не с состоянием ума, затуманенным влиянием частных интересов, как их приходилось рассматривать во время войны. Я не верю, что совокупность сил, которые в промышленности, в сельском хозяйстве, в торговле, в банковском деле, на транспорте можно назвать мировым именем капитализма, близка к своему краху, как утверждали некоторые доктринеры, принадлежащие к социал-экстремистам. Один из великих исторических опытов, свидетелями которого мы были, доказывает, что все системы ассоциированной экономики, которые покончили с частной инициативой и индивидуальными усилиями, терпят крах более или менее жалко в короткое время. Но свободная инициатива не исключает соглашения между группами, которое будет реализовано тем легче, чем лояльнее будет защита каждого отдельного интереса. Ваша Торговая палата следует именно этой программе исследования, стабилизации, координации и примирения различных интересов. Вы здесь, в Риме, чтобы обсудить лучшие средства для возрождения великих торговых потоков, которые до войны увеличивали общее богатство и приводили все народы к высокому уровню жизни. Это весомые и деликатные проблемы, которые часто вызывают дискуссии политического и морального характера. Чтобы решить их, мы должны руководствоваться убеждением, что не только экономическую систему Европы мы должны восстановить до ее полной эффективности, но что есть также страны и континенты, которые могут предложить поле для более широкой экономической деятельности в ближайшем будущем. Не без значения то, что могущественная Республика Соединенных Штатов прислала такое большое число своих представителей в Рим. Это означает, что если официальная политическая Америка все еще сохраняет позицию сдержанности, экономическая Америка чувствует, что она не может оставаться равнодушной к тому, что может или не может быть сделано в Европе.

Нет сомнений, что правительства — начиная с моего — будут с величайшим вниманием изучать и придавать должное значение решениям, которые будут приняты этим конгрессом. (Громкие приветствия.)



«ТОЛЬКО ТЕ, КТО НАЖИВАЛСЯ НА ВОЙНЕ, РОПТАЛИ И ДО СИХ ПОР РОПЩУТ, ПРОКЛИНАЛИ И ДО СИХ ПОР ПРОКЛИНАЮТ ВОЙНУ»





Speech delivered on 29th March 1923, in Milan, at Villa Mirabello, before blind ex-soldiers.





Мои дорогие товарищи! Когда некоторое время назад один из ваших офицеров сказал мне, что вы никогда не роптали на войну, даже когда Италия казалась подавленной, я не удивился, потому что только те, кто наживался на войне, роптали и до сих пор ропщут, проклинали и до сих пор проклинают войну. Те, кто выполнил свой долг, не ропщут, не проклинают, а принимают свою жертву с римской простотой и суровостью.

Когда я среди искалеченных, я заново проживаю величайшие дни нашей войны. И я заявляю вам, что правительство, которое не помнило бы о вас, было бы недостойным и было бы достойно лишь того, чтобы быть свергнутым яростью народа.

Но правительство, которое я представляю, полностью сформировано из людей, которые сражались от Стельвио до моря Триеста, и такие люди не могут игнорировать совершенные жертвы.

Я выражаю вам здесь сегодня утром все мое братское сочувствие и восхищение как бывший солдат, как человек, как итальянец, и я обнимаю вас всех. И этим актом я намерен почтить и возвеличить всех тех, кто способствовал величию матери-родины совершенными делами и пролитием своей крови. (Аплодисменты.)



«ПАТРИОТИЗМ ФОРМИРУЕТСЯ НЕ ПРОСТЫМИ СЛОВАМИ»





Speech delivered at Arosio, near Milan, on 30th March 1923, before ex-soldiers suffering from shell-shock.





Товарищи-солдаты, я поступил правильно, приняв ваше любезное приглашение, во-первых, потому что мне всегда доставляет большое удовольствие предложить моим товарищам по окопам доказательство моего братского сочувствия как солдата, как человека, как итальянца и как главы правительства.

Как я сказал вчера слепым бывшим солдатам на вилле Мирабелло, так я говорю и вам. Правительство намерено защищать вас, намерено удовлетворять ваши запросы, защищать ваши материальные и моральные права.

Ваше приглашение дало мне возможность увидеть эту великолепную работу, которая представляет собой результаты и гармоничный синтез веры в ваши начинания и благородной любви к нашей стране.

Все, что делается для искалеченных и бывших солдат, — это малое перед лицом жертвы столь многих итальянцев, которые отдали свою жизнь на полях сражений или пролили свою кровь.

То, что делается здесь, — это не только проявление благочестия, это выражение национальной солидарности и добросовестного патриотизма. Потому что патриотизм формируется не простыми словами, он формируется делами, примером, демонстрацией того, что человек достоин перед своей собственной совестью качества быть итальянцем.

Правительство намерено возвеличить все силы страны, все моральные силы, проистекающие из нашей победы; оно намерено ежедневно и бескорыстно защищать всех тех, кто своими делами и своей кровью способствовал этой славной победе. (Аплодисменты.)



ВОПРОСЫ ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКИ ПЕРЕД КАБИНЕТОМ





Speech delivered before the Cabinet on 7th April 1923.





Аббацийская конференция. Коллеги, Комиссия, назначенная в соответствии с соглашениями в Санта-Маргерите, которая собралась, как известно, 1 марта, начала свою работу с организации эвакуации Сушака, которая состоялась на следующий день. Здесь уместно отметить, что итальянская делегация пожелала выразить миру и итальянским войскам свою благодарность за любезное и рыцарское поведение во время всей оккупации Сушака.

Комиссия приняла в то время временное урегулирование для связи и движения между Фиуме и Сушаком, которое было введено в действие на два месяца, ввиду возможности продления заседаний Комиссии. Было также организовано пограничное движение между Кастуа и прилегающими территориями.

Что касается военных операций, сербо-хорватско-словенская делегация сразу же заявила возражение на том основании, что с эвакуацией Сушака она не считает выполненным то, что было оговорено соглашениями в Санта-Маргерите, поскольку Дельта и Порто-Сауро оставались оккупированными итальянскими войсками. Против этого утверждения итальянская делегация ответила, что Италия выполнила до буквы положения соглашений в Санта-Маргерите, которые относятся чисто и просто к эвакуации Сушака.

Помимо этого возражения, Комиссия продолжила свою работу, и итальянская делегация выдвинула проект Консорциума в порту Фиуме между тремя заинтересованными государствами. Такой проект в общем виде придает Фиуме характер международного порта, оставляя возможность пользования особыми привилегиями и гарантиями каждому из договаривающихся государств для более свободного развития движения, которое их затрагивает. В отношении такого проекта сербо-хорватско-словенская делегация выдвинула свои возражения, представив от своего имени проект, согласно которому бассейн Сауро и Дельта были бы исключены из порта Фиуме и переданы исключительно Югославии.

Итальянская делегация официально заявила, что не может согласиться ни на какой пакт, который, разрушая единство порта Фиуме, непоправимо повредил бы будущему нового государства, и в ответ на возражения, выдвинутые сербо-хорватско-словенской делегацией против итальянского проекта, наша делегация представила другой план, в котором было уделено полное внимание указанным исключениям. Но в ходе последующего обсуждения точки зрения двух делегаций не удалось примирить. Заседания были приостановлены 24 марта, чтобы возобновиться в ближайшее время.

Новая Лозаннская конференция. Вслед за контрпредложениями, выдвинутыми правительством Ангоры, британское правительство созвало в Лондоне межсоюзническое совещание, чтобы изучить, какие изменения в формулировке и сути мирного договора, представленного туркам 30 января прошлого года, могут быть возможны. Представители союзников на этом совещании решили пригласить турок возобновить как можно скорее в Лозанне обсуждение с экспертами союзников и в то же время пришли к соглашению относительно линии поведения, которой следует следовать в таком обсуждении.

В тексте ответа, направленного правительству Ангоры, который был опубликован, союзники сочли уместным внести некоторые замечания и возражения по некоторым пунктам особой важности, как, например, тот, что касается удаления экономических положений, запрошенного турками, на что союзники не могут согласиться; тот, что касается некоторой части судебных деклараций, и турецкие требования относительно существенных изменений территориальных положений, уже согласованных, таких как вопрос о Кастельроссо, восстановление которого в пользу Турции не могло быть допущено.

Следует надеяться, что добрая воля, которую обе стороны намерены проявить в предстоящих переговорах в Лозанне, может привести к скорейшему заключению мира на Востоке, что соответствует самым горячим пожеланиям и интересам итальянского правительства.

Итало-польские отношения. Г-н Скшиньский приехал в Милан, чтобы выразить мне благодарность Польши за дружественное отношение Италии при определении польской границы, которое произошло недавно. Выражая личное мнение, я упомянул ему о целесообразности более широкого расширения автономии для населения Восточной Галиции. Я воспользовался случаем, чтобы рассмотреть с министром иностранных дел некоторые конкретные пункты, которые в отношении нефти и угля более тесно касаются нашей торговли. Я с удовлетворением признал дружественное расположение, которое воодушевляет польское правительство, и был поражен впечатлением, что всякий раз, когда важные итальянские предприятия пожелают развивать свою деятельность в Польше, они найдут там самый лучший прием. Представители некоторых итальянских фирм с положением, кроме того, уже сейчас ведут переговоры в Варшаве, и результаты, я надеюсь, в скором времени подтвердят благоприятное отношение польского министра иностранных дел.

Визит австрийского канцлера Зейпеля. В беседах, которые я провел в Милане с австрийским канцлером, обе стороны выразили взаимное желание и интерес к дальнейшему улучшению отношений между двумя странами. Канцлер тепло поблагодарил итальянское правительство за полезные действия от имени Австрии и попросил нашей поддержки для удовлетворительного решения всех проблем, которые могли бы способствовать экономическому восстановлению Республики. Я дал благоприятные заверения и, следовательно, ускорил уже начатые переговоры о торговом соглашении, и я распорядился изучить многочисленные вопросы, которые тянулись нерешенными некоторое время.

Следует надеяться, что после устранения последних трудностей торговый договор может быть подписан в течение нескольких дней. Положения конвенций Порторозе, подписанные и не ратифицированные договаривающимися сторонами, будут включены в него. Канцлер попросил, чтобы небольшая австрийская собственность в Италии и исторический Австрийский институт в Риме были возвращены Австрии, как это было сделано для Германии. Хотя я объявил себя благоприятным к его просьбам, я, со своей стороны, напомнил ему о ситуации с итальянской собственностью в Австрии и получил от канцлера удовлетворительные заверения относительно этого и других предметов. Что касается конвенций, подписанных на Римской конференции, некоторые из которых имеют заметное значение для Италии, канцлер пообещал приступить к их ратификации без дальнейшего промедления.

Торговые отношения с Австрией. Переговоры с Австрией ведутся с духом величайшей доброй воли с обеих сторон, чтобы в короткий срок прийти к соглашению, которое установило бы регулярные и выгодные отношения между двумя странами, а также после первого периода, в течение которого экономические отношения между двумя государствами регулируются Сен-Жерменским договором. Если некоторая трудность все еще остается, это объясняется в первую очередь тем, что речь идет не о ведении переговоров о пактах, которые в отношении их применения и их последствий могли бы оставаться ограниченными обменами между двумя соседними государствами, а они предназначены иметь отголосок также в наших отношениях с другими государствами, которые для своего импорта в Италию пользуются оговоркой о «наибольшем благоприятствовании».

Этот факт, независимо от особо благоприятных условий, в которых работают в Австрии некоторые важные отрасли промышленности, конкурирующие с нашими, заставляет нас быть очень осторожными в присоединении ко многим австрийским запросам, и тем более, что по финансовым и другим причинам Австрия сама не в состоянии удовлетворить наши требования в той степени, которая является для нас существенной. Две делегации, однако, уже пришли к соглашению по большинству вопросов, которые были предметом взаимных требований, и теперь остаются нерешенными некоторые противоречия, которые, хотя они и представляют величайшие интересы для обеих сторон, следует надеяться, могут быть решены к удовлетворению всех.

Особое внимание было уделено двумя делегациями изучению вопросов, касающихся движения через порт Триеста и регулирования пограничного движения для защиты интересов населения зоны вблизи границы двух государств. По этому предмету соглашение можно считать полным.

Торговый договор с Югославией. Переговоры с Югославией, которые должны привести к урегулированию всех экономических и финансовых вопросов, все еще остающихся между двумя государствами, велись до сих пор по Торговому договору, который, за исключением части, касающейся итальянских предложений по тарифам, можно считать уже согласованным двумя делегациями. Что касается других предметов, находящихся на рассмотрении, из которых только малую часть удалось обсудить одновременно с переговорами по Торговому договору, югославская делегация сейчас ожидает дальнейших инструкций из Белграда. Помимо коммерческих переговоров, о которых я упоминал, ведутся другие для Торгового договора с Испанией. Вскоре будут открыты переговоры о торговых соглашениях с Сиамом, Финляндией, Эстонией, Литвой, Латвией и Албанией.

(После короткой дискуссии, в которой участвовали несколько министров, Кабинет одобрил декларации премьер-министра.)



«МОЕ ПРАВИТЕЛЬСТВО НЕ ОБМАНЫВАЕТ НАРОД»





Speech delivered at the Palazzo Municipale on 2nd June 1923, to the contadini of Rovigo.





Фашисты, как я найду адекватные слова, чтобы поблагодарить вас за этот великолепный прием? Несколько мгновений назад ваш мэр озвучил приветствие города и провинции. Сегодня я проехал через ваши плодородные земли, изборожденные реками, эксплуатируемые вашим упорным трудом. Вся Италия должна быть благодарна этому трудолюбивому народу, который, также осознав прекрасные и высшие интересы нации, имеет теперь тем более право на то, чтобы к нему относились с большей дружбой и вниманием.

Я знаю, что говорю перед собранием, где рабочие, безусловно, составляют огромное большинство. Что ж, я говорю им спокойными словами и с еще более спокойной совестью, что правительство, которое я имею честь представлять, не является, не может и никогда не будет против рабочего класса. (Громкие аплодисменты.) Шести месяцев правления все еще слишком мало для того, чтобы программа была выполнена, но, на мой взгляд, их достаточно, чтобы дать представление о ее директивах, которые сегодня точны и здравы. Мое правительство не обманывает народ. (Аплодисменты.) Мы не можем, мы не будем давать обещания, если мы не математически уверены в том, что сможем их выполнить. Народ слишком долго обманывали и мистифицировали, чтобы люди нашего поколения продолжали этот низкий торг.

Мы проложили борозду, очень четкую и глубокую, между тем, что было Италией вчера, и тем, что является Италией сегодня. В последней все классы должны иметь сферу деятельности для своего плодотворного сотрудничества. Борьба между классами может быть эпизодом в жизни народа, она не может быть ежедневной системой, так как это означало бы уничтожение богатства и, следовательно, всеобщую нищету. Сотрудничество, граждане, между тем, кто трудится, и тем, кто использует труд, между тем, кто работает руками, и тем, кто работает мозгами, — все эти элементы производства имеют свои неизбежные и необходимые градации и конституции. Благодаря этой программе вы достигнете благосостояния, а нация — процветания и величия. Если бы я не был уверен в своих словах, я бы не произнес их перед вами по такому торжественному и памятному случаю. (Аплодисменты.)

(В этот момент речи самолет, пилотируемый Феррарином, выполнял несколько смелых эволюций прямо над Палаццо Муничипале, откуда говорил Муссолини. Премьер-министр остановился на несколько секунд, следя за эволюциями Феррарина, затем продолжил:)

Фашисты! На днях я пролетал в одном из таких самолетов над вашим городом. Этот полет был глубоко значимым, так как он должен был показать, что шесть месяцев пребывания в должности еще не приковали меня к моему президентскому креслу и что я, как вы, как все вы, все еще готов дерзать, сражаться, если необходимо, умереть, чтобы плоды великой фашистской революции не были потеряны!

Да здравствует фашизм! Да здравствует Италия! (Громкие аплодисменты.)



«В ПРОШЛОМ, КАК И В НАСТОЯЩЕМ, ЖЕНЩИНА ВСЕГДА ИМЕЛА ПРЕПОНДЕРИРУЮЩЕЕ ВЛИЯНИЕ НА ФОРМИРОВАНИЕ СУДЕБ ЧЕЛОВЕЧЕСТВА»





Speech delivered at Padua at the first Women’s Fascista Congress, on 2nd June 1923.





Дамы, если я не ошибаюсь, это, которое открывается здесь сегодня, является первым Женским фашистским конгрессом «трех Венеций». Название и поле, охваченное этим вашим первым конгрессом, полны глубокого значения. Пятьдесят лет назад нельзя было говорить о «трех Венециях»! Сама Венеция, после великолепных лет героизма 1848 и 1849 годов, все еще удерживалась оковами иностранного рабства. В 1866 году мы освободили Венецию, одну из Венеций. Пятьдесят лет спустя мы освободили две другие — ту, границей которой является преданный и неприступный Бреннер, и другую, границей которой является не менее преданный и не менее неприступный Невозо.

Фашисты не принадлежат к множеству щеголей и скептиков, которые намерены преуменьшить социальное и политическое значение женщины. Что значит голосование? Вы его получите! Но даже когда женщины не голосовали и не хотели голосовать, в прошлом, как и в настоящем, женщина всегда имела преобладающее влияние на формирование судеб человечества. Таким образом, женщины фашизма, которые храбро носят славную «черную рубашку» и собираются вокруг наших знамен, призваны написать великолепную страницу истории, чтобы помочь, самопожертвованием и делами, итальянскому фашизму.

Не доверяйте маленьким чучелам сов, кричащим обезьянам или, действительно, любому представителю низших зоологических порядков, которые верят, что практикуют политику, но могли бы быть названы более позорным именем. Не верьте тем, кто говорит о кризисах в рядах фашизма; — это детали, простые эпизоды в великом событии, и они, в конце концов, касаются людей, а не масс. Когда фашистам не нужно бить врага, они вполне могут позволить себе роскошь внутренних ссор. Но если враг начнет снова поднимать голову и усиливать характер своей более или менее глупой оппозиции, тогда фашисты снова станут солидарно едиными. Тогда «Горе побежденным!» (Аплодисменты.) И поскольку возможность благоприятна, я хотел бы сказать вам, женщинам фашизма, и фашистам всей Италии, что попытка отделить Муссолини от фашизма или фашизм от Муссолини — это самая бесполезная и гротескная попытка, которую можно было бы придумать. (Аплодисменты.) Я не настолько горд, чтобы сказать, что я, который говорит, и фашизм — одно; но четыре года истории теперь ясно показали, что Муссолини и фашизм — это два аспекта одного и того же, это два тела и одна душа или две души в одном теле. Я не могу оставить фашизм, потому что я создал его, я вырастил его, я укрепил его и я закалил его, и я все еще держу его в своем кулаке, всегда! Поэтому совершенно бесполезно для старых сычей итальянской политики оказывать мне свой глупый суд. Я слишком хитер, чтобы попасть в эту засаду коммерческих посредственностей деревенских ярмарок. Я могу заверить вас, мои дорогие друзья, что все эти маленькие гадюки, все эти дешевые политики будут горько разочарованы.

Думать, что я могу огрубеть в парламентской бюрократии, — значит верить в абсурд. Хотя я выходец из рабочего класса, у меня слишком аристократический дух, чтобы не испытывать отвращения к низким парламентским маневрам. Мы будем энергично продолжать наш поход (добавил достопочтенный Муссолини, повысив голос), потому что это предначертано нам судьбой. Мы не повернем назад и даже не будем топтаться на месте. Я уже говорил, что мы не хотели доводить дело до крайностей только для того, чтобы нас отбросило назад качанием маятника. Я предпочитаю, как я писал в статье, вызвавшей некоторый интерес, — я предпочитаю постоянно идти вперед, день за днем, на римский манер, на манер Рима, который никогда не мирится с поражением; Рима, который приветствовал Теренция Варрона, вернувшегося из Канн, хотя знал, что тот дал бой вопреки мнению консула Павла Эмилия и был в некоторой степени ответственен за поражение; Рима, который после Канн запретил матронам выходить на улицу, чтобы их скорбный вид не поколебал стойкость граждан; этого Рима, который постоянно переписывал главы своей истории, который находил в каждой неудаче стимул к выносливости, к твердости, к укреплению духа, к закалке нервов, к разжиганию пламени страсти! Это тот Рим, о котором мы мечтаем; Рим, в котором уважают все иерархии — силы, красоты, интеллекта и человеческой доброты; Рим, который наносил сокрушительные удары своим врагам, но затем поднимал их и заставлял разделить свою великую судьбу; Рим, который оставлял величайшую свободу верованиям своих подданных народов, при условии, что они подчинялись ему!

Джузеппе Мадзини говорил, что власть — это не что иное, как единство и настойчивость всех объединенных усилий. Что ж, итальянская власть, фашистская власть, власть всех новых поколений, которые расцветают в эту великолепную весну нашей жизни и истории, будет результатом единства наших усилий, упорства нашего труда. В конце концов, чего требуют фашисты? Они не честолюбивы и не склонны к фракционности. У них есть чувство меры и ответственности. И я уверен, что выражаю вашу мысль, глубокую жажду вашей души, если скажу, что фашисты, от первого до последнего, от лидеров до ведомых, просят только об одном: служить со смирением, с преданностью, с твердостью нашей любимой Родине, Италии! (Речь была встречена восторженными аплодисментами.)



«ПОКА СУЩЕСТВУЮТ ЭТИ СТУДЕНТЫ И ЭТИ УНИВЕРСИТЕТЫ, НАЦИЯ НЕ МОЖЕТ ПОГИБНУТЬ И СТАТЬ РАБОЙ, ПОТОМУ ЧТО УНИВЕРСИТЕТЫ РАЗБИВАЮТ ОКОВЫ, НЕ ПОЗВОЛЯЯ КОВАТЬ НОВЫЕ»





Speech delivered at the University of Padua on 3rd June 1923.





Господин ректор, профессора, мои юные друзья! Не я оказываю честь вашему университету, это ваш университет оказывает честь мне, и я должен признаться, что, хотя из-за моих трудных дел с людьми я немного невосприимчив к эмоциям, сегодня, находясь среди вас, я глубоко тронут.

Мы знакомы уже некоторое время, с 1915 года, с тех дней того мая, всегда сияющего. Я помню, что студенты Падуи повесили на дверях этого университета большую бумажную куклу, изображающую политика, о котором я сейчас не хочу высказывать никакого мнения. Но этот акт означал, что молодежь Падуанского университета не хотела слышать о постыдных дипломатических сделках (аплодисменты), не хотела продавать свое великолепное духовное первородство за более или менее жалкую чечевичную похлебку. Падуанский университет, студенты, которые не были выродившимися потомками тех тосканских студентов, что вышли умирать при Куртатоне и Монтанаре, хотели тогда быть авангардом, занять свое место в боевой линии, увлекая за собой колеблющихся, вразумляя трусливых, свергая правительство и отправляясь сражаться, на жертвы и смерть, но также к чести и славе.

С того времени я знаю, что среди вас есть верные последователи и что этот университет среди всех остальных является поистине активным центром веры и глубокого патриотизма. Если я на мгновение оглянусь на проходящие столетия, я узнаю в этом университете великий источник, из которого утоляли жажду тысячи людей всех стран, всех поколений, всех рас.

Правительство, которое я имею честь представлять, отвергает, по крайней мере в лице своего главы, доктрину материализма и доктрины, которые претендуют на объяснение сложнейшей истории человечества только с материальной точки зрения, объяснение эпизода, а не всей истории, инцидента, а не доктрины. Что ж, это правительство ценит индивидуальные, духовные и добровольные качества, высоко ценит университеты, потому что они представляют собой множество славных опорных пунктов в жизни народа. На самом деле я без колебаний заявляю, что если Германия смогла противостоять мощному влиянию большевизма, то это произошло прежде всего благодаря сильным университетским традициям этого народа.

Народ с таким пылким духом и гением, как наш, обязательно является уравновешенным и гармоничным. Правительство понимает огромное историческое значение университетов, уважает их благородные традиции и желает поднять их до высот современных требований. Все это нельзя сделать сразу, как нельзя все совершить за шесть месяцев. Все, что мы делаем в настоящее время, — это расчищаем почву от всех обломков, которые гнилая политическая каста оставила нам в качестве печального наследства. (Аплодисменты.) Как могло бы правительство, состоящее из бывших солдат, когда-либо пренебрегать университетами? Это было бы не только абсурдно, но и преступно! Из университетов вышли тысячи добровольцев и десятки тысяч тех великолепных воинов, которые штурмовали вражеские окопы с превосходным презрением к смерти. Это наши товарищи, чью память мы храним выгравированной в наших сердцах. Вы напишете их имена на своих бронзовых воротах, но их память будет еще более нетленно выгравирована в нашем духе. Мы не можем забыть их, как не можем забыть, что из университетов тысячами вышли «чернорубашечники», те «чернорубашечники», которые в определенный момент положили конец бесславным превратностям итальянской политики, которые сильными пальцами взяли за горло всех старых спекулянтов, казавшихся, к бурному нетерпению новых итальянских поколений, все более неадекватными из-за своего парализующего дряхления. (Аплодисменты.) Что ж, пока в Италии есть университеты — а они, безусловно, будут еще долго — и пока есть молодые люди, которые посещают эти университеты и знакомятся с историей вчерашнего дня, тем самым подготавливая историю завтрашнего дня, пока есть такие молодые люди, двери прошлого окончательно закрыты. Я гарантирую это официально! Но я добавлю далее, что пока существуют эти молодые люди и эти университеты, Нация не может погибнуть и не может стать рабой, потому что университеты разбивают оковы, не выковывая новых. (Аплодисменты.) Если завтра снова возникнет необходимость, будь то по причинам, возникающим внутри или вне границ, снова протрубить в боевую трубу, я уверен, что университеты снова опустеют, чтобы пополнить окопы. (Громкие аплодисменты.)

А теперь, когда вы омолодили меня на двадцать лет, я хотел бы спеть с вами «Gaudeamus Igitur». В конце концов, Лоренцино деи Медичи был прав, когда пел: «Как прекрасна молодость!» Что ж, мои юные друзья, для нас как личностей никогда не может быть уверенности в завтрашнем дне, но есть высшая и великолепная уверенность в завтрашнем дне для нас как для нации и как для народа.

И вместе со студенческим гимном давайте произнесем на латыни более простое слово: Laboremus. Работать с достоинством, с честностью и с бодростью, штурмовать жизнь с серьезностью и встречать ее как миссию, пытаясь выполнить категорическое предписание, оставленное нам нашими мертвыми. Они приказывают нам подчиняться и служить, они приказывают нам дисциплину, жертвенность и послушание.

Мы были бы последними из людей, если бы не выполнили свой ясный долг. Но мы не подведем. Я, который держу руку на пульсе нации и внимательно считаю его удары, я, который иногда содрогаюсь перед лицом тяжелых обязанностей, которые я взял на себя, чувствую в себе надежду, нет, вибрацию высшей уверенности, которая заключается в следующем: волей лидеров, решимостью народа и жертвами прошлых, настоящих и будущих поколений Имперская Италия, Италия наших мечтаний, станет для нас реальностью завтрашнего дня. (Громкие аплодисменты.)
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Speech delivered at the Senate on 8th June 1923.





Достопочтенные сенаторы! Речь, которую я имею честь произнести перед вашей прославленной Ассамблеей, может показаться аналитической, поскольку в ней я намерен затронуть несколько вопросов и решительно высказаться по ряду проблем, особенно в отношении внутренней политики. Этим я не питаю иллюзий, что смогу убедить тех, кто является моими противниками malâ fide, или полностью рассеять ту небольшую оппозицию, которая питается деталями и является следствием личного темперамента.


13. Речь о внутренней политике, упомянутая здесь, последует за этой на странице 306.



Вы не удивитесь, если я начну с внешней политики, даже если случится так, что это та область, в которой серьезной и обоснованной оппозиции не существует, и можно законно сказать, что наша политика поддерживается нацией единогласно.

Как я уже говорил по другим поводам, внешняя политика нынешнего правительства вдохновлена необходимостью прогрессивной переоценки нашего дипломатического и политического положения в Европе и в мире. Факт заключается в том, что, за исключением территориальных приобретений, ограниченных Бреннером и Невозо, границ, отвоеванных в долгих и кровавых войнах, Италия была исключена при Версальском мире и других последующих договорах из всех других выгод экономического и колониального характера. Торжественные пакты, подписанные во время войны, утратили силу и не были заменены. Положение неполноценности, отведенное Италии, тяготело и до сих пор тяжело давит на экономическую жизнь нашего народа. Бесполезно останавливаться на взаимных обвинениях прошлого. Мы должны скорее стремиться вернуть потерянную почву и время. Нет сомнений, что с октября по сегодняшний день ситуация заметно улучшилась.

Другие державы, союзные или нет, знают, что Италия намерена проводить энергичную и усердную политику защиты своих естественных и жизненно важных интересов, намерена присутствовать везде, где они прямо или косвенно поставлены на карту, потому что это ее право и ее определенный долг; но в то же время она выступает за ту линию поведения в общей политике, которая стремится как можно быстрее вернуть к нормальному состоянию экономическую ситуацию нашего континента. Италия, которая тоже стремительно движется к своему переустройству, видит, что это возрождение постоянно нарушается общими внешними факторами. Поэтому существует определенный итальянский интерес в ускорении мирного решения европейского кризиса.

Положение Италии и репарации. Все такие кризисы, начиная с Версальского договора и далее, были продиктованы одной проблемой: репарациями. Перед лицом этой проблемы фундаментальная позиция Италии заключается в следующем:

1. Германия может и должна выплатить сумму, которая сейчас кажется повсеместно установленной и которая очень далека от многих сотен миллиардов, о которых говорили на следующий день после перемирия;

2. Италия не могла допустить территориальных изменений, которые привели бы к политической, экономической или военной гегемонии в Европе;

3. Италия готова нести свою долю жертв, если это необходимо для достижения того, что называется европейской реконструкцией;

4. Итальянское правительство сегодня более чем когда-либо, особенно после последней германской ноты, утверждает, что проблема репараций и проблема межсоюзнических долгов тесно связаны и в определенном смысле взаимозависимы.

Нет сомнений, что оккупация Рура способствовала тому, что кризис в Руре стал чрезвычайно острым, и, следовательно, в некоторой степени ускорила решение.

Будет нелишним напомнить, учитывая быстроту событий, что французы и бельгийцы отправились в Рур из-за заявлений о ряде срывов поставок в натуральной форме со стороны Германии, признанных также Англией, по крайней мере в том, что касается древесины, и провала Парижской конференции.

Безусловно, стоит точно зафиксировать в их основных чертах главные особенности итальянского, английского и германского проектов, чтобы иметь картину ситуации в том, что касается ее согласий и разногласий, и увидеть, какие предположения мы можем сделать относительно возможного урегулирования. Это также послужит объяснением того, почему Италия не смогла принять план Бонара Лоу в Париже и почему она была вынуждена отвергнуть недавний меморандум Куно-Розенберга.

Итальянский проект сократил германский долг до пятидесяти миллиардов золотых марок, предложил мораторий на два года, в течение которых Германия продолжала бы поставки репараций в натуральной форме, принял распределение германских платежей в соответствии с квотами, установленными в Спа, по которым итальянская квота была определена в пять миллиардов золотых марок, зафиксировал выплату одной части облигаций «C» посредством обеспечения, предоставленного другими бывшими вражескими государствами, использовал остаток облигаций «C» для погашения долга Америке, согласился на принятие экономических залогов в качестве гарантии германских платежей и, наконец, в том, что касается выплат репараций, причитающихся с Австрии, Болгарии и Венгрии, запросил залог для принятия предложений, которые Англия отложила, — предложений, то есть, об аннулировании этих долгов.

Итальянская квота репараций, которую итальянский проект определил в пять миллиардов золотых марок, была таким образом сокращена в английском проекте до менее чем половины; аннулируя облигации, он частично отменяет в ущерб нам германскую солидарную ответственность по второстепенным долгам бывших вражеских государств и сделал невозможным выполнение соглашения от марта 1921 года, которое обеспечивает важные преимущества для Италии на основе облигаций «C». Больший процент, зарезервированный на семнадцати миллиардах, представляющих проценты по мораторию, капитализированные к 1923 году, не мог быть использован для выплаты американских долгов, учитывая алеаторный характер этих семнадцати миллиардов.

Я напоминаю обо всем этом не для того, чтобы возобновить дискуссии, а только для того, чтобы прояснить основные контуры того, что было и остается примечательной попыткой найти решение этой серьезной проблемы; попыткой, которая содержит достойные элементы, которые могут быть полезно использованы снова в случае окончательного урегулирования.

Заключение соглашения между Англией и Америкой по проблеме долгов — работа тогдашнего канцлера казначейства г-на Болдуина, ныне премьер-министра, — последовало вскоре после представления английского проекта.

Любая идея о том, что этот долг будет сам по себе аннулирован или даже о простой компенсации через выплату репараций, исключена из этого соглашения. Обязательство платить, хотя могут быть предоставлены льготы как в отношении количества лет, в течение которых оно должно иметь место, так и в отношении причитающихся процентов, торжественно подтверждено и приведено в исполнение. В Англии тронная речь решительно подчеркнула это соглашение. Даже принимая во внимание различие в экономической силе и совокупность понесенных жертв, оно не могло не отразиться на важности всего вопроса для других европейских держав.

Анализ германского проекта. Если мы сравним английский и итальянский проекты с германским, неприемлемость последнего представляется очевидной. Как известно, один из фундаментальных пунктов последнего германского проекта касается консолидации фактического долга Германии, особенно в натуральной форме, на цифре в двадцать миллиардов золотых марок, с дополнительными десятью миллиардами, выплата которых зависит от решения Международной комиссии. За вычетом процентов эти двадцать миллиардов сокращаются до пятнадцати, и необходимые суммы должны быть найдены посредством международных займов; и в весьма вероятном случае, если к 1927 году двадцать миллиардов не будут подписаны, будет выплачиваться аннуитет, который представляет пять процентов годовых плюс один процент на погашение займа. Наконец, в германском проекте отсутствует какое-либо положение или регулирование требуемых гарантий. Общий германский долг, который в английском и итальянском проектах зафиксирован на цифре в пятьдесят миллиардов, в германском проекте сокращен до менее чем трети, и в нем трудно, если не невозможно, определить итальянскую квоту и жертву, требуемую от Италии.

Ввиду представлений, особенно Англии и Италии, Германия признала свои предложения недостаточными, и вчера германский посол Нейрат представил мне новую германскую ноту, о содержании и характере которой я не могу высказать мнение по очевидным причинам, так как вследствие этой ноты должны быть предприняты дипломатические действия со всеми союзниками. Я скажу лишь, что германская нота больше не требует предварительной эвакуации Рура в качестве условия для переговоров. Это могло бы заставить нас поверить в отказ Германии от того пассивного сопротивления, полезность которого — даже для германских целей — представляется все более сомнительной, и прекращение которого помогло бы более быстрому достижению решения.

Италия и Венгрия. Но проблема репараций является не только франко-германской, она также является венгерской, болгарской и австрийской.

Полезно определить стадию, которая была достигнута в отношении этих бывших вражеских стран. Общая сумма венгерских репараций, которая установлена Трианонским договором, еще не определена Репарационной комиссией, и Венгрия до сегодняшнего дня предоставила лишь ограниченные поставки в натуральной форме. Венгерское правительство, ссылаясь на нарушенные экономические и финансовые условия страны, вызванные серьезным падением кроны, недавно выдвинуло необходимость заключения иностранного займа, который, если он должен увенчаться успехом, должен быть гарантирован таможенными пошлинами, табачной монополией и, если потребуется, другими ресурсами. Отсюда возникает необходимость освобождения таких ресурсов на адекватный период от претензий по репарациям. Меморандум именно по этому поводу был недавно представлен венгерским министром в Париже Репарационной комиссии.

Итальянское правительство, рассмотрев вопрос с технической точки зрения, сочло необходимым уступить Венгрии временный отказ от определенных ресурсов, чтобы она могла приступить к собственному экономическому восстановлению посредством займов, которые будут заключены за рубежом. Италия, следовательно, проявила себя благоприятно к вышеупомянутой венгерской просьбе, с добавлением определенных условий, необходимых для гарантии ее собственных прав, по каковому пункту она находится в согласии с британским правительством.

Соглашение с Болгарией об оплате. Что касается болгарских репараций, Италия, Великобритания и Франция пришли к соглашению 21 марта с болгарским правительством об облегчении выплаты ее долга в 2250 миллионов золотых франков, установленного Нёйиским договором, путем разделения его на две части; одна в 550 миллионов, подлежащая выплате частями, начиная с октября этого года, и другая в 1700 миллионов, на которую не будут предъявлены претензии ранее тридцати лет.

Болгария обязалась этим соглашением зарезервировать для регулирования своего долга доходы своих таможен и уже приняла закон по этому поводу. Соглашение также было одобрено Репарационной комиссией, с оговоркой о наших правах на возмещение расходов армии оккупации. На самом деле ведутся переговоры с болгарским правительством о регулировании этого кредита, который пользуется привилегией приоритета над другими репарациями.

Наше правительство, движимое благоприятными намерениями в отношении всего, что касается урегулирования обязательств, вытекающих из войны, не имело трудностей в принятии такого соглашения.

Заем Австрии. Выполняя обязательство, принятое его предшественниками в Женевском протоколе от 4 октября 1922 года, итальянское правительство сотрудничало с правительствами, подписавшими протокол, для того чтобы заем в пользу Австрии имел большой и быстрый успех. С этой целью правительство согласилось отложить на двадцать лет, что является сроком действия военного займа, свои кредиты к Австрии на возмещение ущерба и по облигациям продовольственного снабжения, дало свою собственную гарантию на двадцать пять процентов максимального займа в 585 миллионов золотых крон и уполномочило итальянские банки внести непосредственный вклад в заем до максимума в 200 миллионов лир, включая шестьдесят восемь, которые Италия ранее предоставила Австрии и которые, согласно условиям Женевского протокола, должны были быть погашены наличными.

Откладывая на дальнейший период взыскание австрийских репараций и предоставляя гарантию и прямой и существенный вклад в заем в пользу Австрии, итальянское правительство пожелало предложить свое сотрудничество в деле политической независимости и территориальной целостности Австрийской Республики, к которой относится Женевский протокол и в которой Соединенные Штаты Америки также желают участвовать, уверенно подписываясь впервые на европейский заем.

Отношения между Италией и Югославией. Политическая линия поведения Италии в отношении государств Малой Антанты и в целом в отношении недавно созданных государств существенно вдохновлена необходимостью требовать уважения и скрупулезного выполнения договоров, потому что, учитывая нынешние обстоятельства, только такая политика может дать быстрые и приятные результаты в отношении экономического урегулирования дунайских государств, что способствовало бы более крупному урегулированию Центральной Европы. По нескольким поводам дружественная и умеренная политика Италии следовала таким курсом с удовлетворительными результатами.

В отношении такой политики отношения между Италией и Югославией имеют особое значение. Ясная позиция, занятая правительством в отношении Югославии путем перехода к окончательному приведению в исполнение Рапалльского договора, укрепила нашу правовую позицию, и мы можем основывать любое дальнейшее развитие нашей политики на прочной базе. Приведение в исполнение соглашений Санта-Маргериты, которое было неизбежно трудоемким из-за большого охвата области, можно, однако, сказать, в целом продвигается удовлетворительно. Несмотря на первоначальные трудности, встречающиеся при любом исключительном режиме, экономическая система так называемой «специальной зоны Зары» уже действует для эвакуации оставшихся далматинских территорий, и были созданы различные организации для регулирования всех запутанных вопросов, возникающих из соглашений.

Фиуме. Но, естественно, самым важным вопросом для решения является вопрос Фиуме. Как известно, он представляет самые серьезные трудности, поскольку для обеспечения будущего коммерческой жизни города должны быть решены многие сложные проблемы экономического характера, которые часто находятся в оппозиции к проблемам политического характера. Несомненно, недавний долгий парламентский кризис в Югославии, который в течение значительного времени вынуждал правительство Белграда ограничивать свое внимание почти исключительно внутренними проблемами, тяжело сказался на быстроте решения такого вопроса.

Это правительство неоднократно сообщало нам о своем желании решить вопрос удовлетворительным образом в отношении чувств и интересов Италии, а также откровенно дало нам понять реальные трудности, с которыми сталкивается правительство, прося заинтересованное население принять решение в согласии с итальянской точкой зрения.

Итало-югославская комиссия. С целью обеспечения атмосферы большего спокойствия для итало-югославской комиссии правительство Белграда тем временем согласилось перенести местопребывание комиссии в Рим. Югославская делегация прибыла, и между ней и итальянской делегацией, которая выполняет свой долг с высоким чувством патриотизма и политической честности, проходят предварительные встречи с целью фиксации определенных фундаментальных пунктов перед возобновлением официальных дискуссий, чтобы последние могли продвигаться с необходимой скоростью, не впадая в прискорбный застой, который был бы в противном случае неизбежен в такой трудной задаче.

Лозаннская конференция и окончательная уступка Кастельроссо Италии. Лозаннская конференция, которая после известного приостановления в феврале прошлого года возобновила свою работу 23 апреля, медленно завершает ее через немалые трудности различного рода, вызванные деликатностью и сложностью вопросов, находящихся на рассмотрении. Курс, которому следовала итальянская делегация при любых обстоятельствах, всегда был вдохновлен самым спокойным и беспристрастным отношением, и его эффективность была признана и в целом оценена по достоинству.

Италия не может не считать своими жизненно важными интересами быстрое восстановление нормального состояния торговли на Востоке, а также экономическое развитие и общий прогресс всех народов, живущих на побережье Восточного Средиземноморья.

Хотя все вопросы, находящиеся на обсуждении, еще не решены в Лозанне, по некоторым из них, однако, которые более непосредственно затрагивают нашу страну, было достигнуто соглашение, удовлетворительное в целом. Правительство Ангоры прямо сняло возражение относительно уступки острова Кастельроссо Италии, владение которым с нашей стороны никак не могло оправдать возможное подозрение в агрессивных целях Италии в отношении Турции. Наш флаг, который уже приветствовали с момента его появления на острове как символ мирного благополучия, будет в будущем продолжать защищать население, которое путем плебисцита доверилось нам.

Юридическая защита иностранцев в Турции. Итальянское правительство также добилось отмены тех пунктов, касающихся наших колоний в Северной Африке, которые оставались в силе после соглашений, заключенных после Ливийской войны, и в то же время были своевременно защищены интересы ливийских подданных, проживающих в Турции, чьи права были приравнены к правам итальянских граждан.

С открытия конференции вопрос о юридической защите иностранцев имел величайшее значение. Конференция согласилась в установлении пределов такой защиты, включив ее в формулу, которая устанавливает на период в пять лет назначение со стороны турецкого правительства иностранных судей, которые уполномочены принимать жалобы на приговоры и на действия турецких магистратов.

В Лозанне все еще остаются на обсуждении некоторые важные вопросы общего интереса, такие как те, что относятся к управлению Оттоманским государственным долгом и другие экономического характера, которые, я надеюсь, могут быть быстро решены.

Отношения между Италией и Россией. Нынешние отношения с Россией регулируются итало-российским и итало-украинским соглашениями от 26 декабря 1921 года. Несколько дней назад проекты о преобразовании в закон Королевского декрета от 31 января 1922 года были представлены в парламент, которым вышеупомянутые соглашения были одобрены, хотя некоторая оппозиция была оказана их практическому применению. Эта оппозиция дала русским предлог для нарушения соглашения. Мы намерены устранить эти препятствия, чтобы сделать более легкими экономические отношения между двумя странами и проложить путь к взаимопониманию, покоящемуся на более широкой базе без чрезмерных иллюзий, но также без опасных предрассудков.

Отношения между двумя странами, которые обладают различными экономическими системами, представляют огромные трудности. Они, однако, не являются непреодолимыми, если с обеих сторон есть добрая воля их преодолеть. Итальянская политика в отношении России ясна и не может дать повода для недопонимания.

Представление в парламент этих декретов представляет собой еще одно доказательство наших намерений и дает нам право ожидать от правительства Москвы скрупулезного выполнения пактов, исполнения обязательства воздерживаться от любого акта, враждебного нашему правительству, и от какой бы то ни было прямой или косвенной пропаганды против институтов королевства.

Отношения между Италией и Соединенными Штатами. Я не думаю, что необходимо, учитывая краткость этой речи, вдаваться в дальнейшие детали. Я скажу лишь, что отношения между Соединенными Штатами и Италией являются особенно сердечными, и я рад добавить, что как правительство, так и американский народ полностью поняли новую политическую ситуацию в Италии.

Отношения с Польшей и другими странами. Инициатива Италии по окончательному определению польских границ еще теснее сцементировала узы сердечной дружбы, которые объединяли две страны на протяжении веков. Их сотрудничество продолжает укрепляться как на экономической, так и на политической почве. В эти последние дни польское правительство разместило важные заказы у итальянских производителей.

Беседы и личные отношения, которые я имел с министрами Австрии, Румынии, Венгрии, недавняя поездка Его Величества Короля Англии, торговые договоры, заключенные и подлежащие заключению, являются другими признаками той прогрессивной переоценки нашего дипломатического положения, о которой я упоминал в начале этой речи.

Улучшение дипломатической и консульской служб. Фашистское правительство, всегда с целью этой переоценки, как только пришло к власти, проинструктировало своих представителей за рубежом направлять свою политику вне пределов страны на обновленную жизнь Италии и немедленно столкнуться с проблемой средств и людей для этой цели. На самом деле администрация иностранных дел, перед лицом стольких трудностей извне, уже обладала большой трудностью в своей собственной конституции, из-за скудного числа ее элементов. Инструменты нашей работы, которая столь деликатна за рубежом, должны были быть обновлены и приведены в соответствие, в том, что касается увеличения числа чиновников и новых условий Италии, для той важной задачи, которую они призваны выполнять.

Инструкции были, следовательно, даны с эффектом с первых дней ноября для реорганизации конкурса на дипломатическую и консульскую службы, а также для переводчиков.

В заключение я хочу повторить, что итальянская внешняя политика, в то время как она намерена защищать национальные интересы, хочет в то же время составлять фактор равновесия и мира в Европе, и такой политикой, я думаю, я интерпретирую тенденции и потребности итальянского народа. (Аплодисменты.)



«ВНУТРЕННЯЯ ПОЛИТИКА»





Speech delivered at the Senate on 8th June 1923, after the one on Foreign Policy (see p. 293).





Достопочтенные сенаторы! Проблемы общественного порядка — это проблемы авторитета государства. Нет реального авторитета в государстве, если общественный порядок не является совершенно нормальным. Общественный порядок и авторитет государства — это, следовательно, два аспекта одной и той же проблемы. Я спрашиваю вас, улучшились ли условия или стали хуже с прошлого октября. («Улучшились!») Некоторые из вас дают утвердительный ответ. Я тоже говорю, что они улучшились. Хотя, естественно, я далек от того, чтобы быть пессимистом и, следовательно, от того, чтобы быть недовольным, я чувствую, что ничего никогда не идет достаточно хорошо. Но, господа, когда говорят об общественном порядке, нужно проводить сравнения. Даже если они неприятны, они необходимы. Волнения, беспокойство и мятеж — это явления, которые можно найти не только в Италии. Если мы взглянем за пределы наших границ, у нас есть основания повторить, что если Мессена плачет, Спарта не смеется! Посмотрите на побежденные народы и заметьте, что происходит в Австрии и в Германии. Посмотрите на победоносные народы, и вы увидите, что только вчера была забастовка государственных чиновников в Бельгии, которая стоила казне сотни миллионов франков. Если затем вы взглянете на нейтральные страны, на Испанию, вы обнаружите там тоже, что жизнь не является чрезмерно яркой и легкой. Все это я говорю для тех, кто при каждом маленьком выстреле из револьвера, произведенном в одной из двадцати тысяч деревень Италии, думает, что они были ранены 17-дюймовым снарядом!

Значительное сравнение. Но, прежде всего, стоит взглянуть на Италию и рассмотреть, с одной стороны, ее условия в годы 1918–20 и в период после 1920–21. Доминирующими событиями первых двух лет являются оккупация фабрик, постоянная забастовка чиновников, принадлежащих к общественным организациям, проводимая по ротации, и смещение всех полномочий государственной власти (согласие); и, хотя инцидент чрезвычайно болезненный, нужно вспомнить, что в рядах той самой нашей славной армии произошел эпизод в Анконе, который доказывает, как глубоко мятеж проложил себе путь в тело итальянского государства.

Доминирующим событием следующих двух лет является карательная фашистская экспедиция. Фашисты, по чистой необходимости, вышли на штурм городов в больших вооруженных формированиях. Сегодня все это кончено. Сегодня чиновники общественных организаций не бастуют и не будут бастовать. (Согласие.) Когда фашистские служащие почтово-телеграфных отделений пришли ко мне протестовать, потому что мой коллега, достопочтенный Колонна ди Чезаро, наказал их, я сказал им, что если бы я был министром почт и телеграфов, я бы наказал их дважды, и я добавил, что, просто потому что они фашисты, они должны были бы признать необходимость строгой дисциплины. (Согласие.)

Государство обновлено. Условия общественного порядка достигли своего зенита дезинтеграции в течение последней части года. В августе была антифашистская забастовка, которая полностью парализовала государство. Это не имело эффекта; фашистские силы, напротив, добились успеха. И с того времени я сказал, что двое должны стать одним, и что, поскольку то государство было лишено всех атрибутов мужественности, в то время как было государство у власти, которое поднималось с большой силой и было способно навязать дисциплину нации, было необходимо для поднимающегося государства заменить собой, революционным движением, другое государство, которое приходило в упадок. За августовской антифашистской забастовкой последовала фашистская оккупация городов Болонья и Больцано. Авторитет государства был в полном крахе. В газетах больше нет сообщений о трудовых конфликтах.

Палата и конфликты. Я достаточно беспристрастен, чтобы сказать, что в эти последние дни произошло небольшое возобновление беспорядков. Какова его причина? Я скажу вам совершенно откровенно: возобновление работы Палаты. (Смех.) Палата — это место вопросов. Спектаклем, который она предлагает нации, она сеет семена конфликта и раздора среди импульсивных и возбудимых масс.

Далее, отношение части итальянского либерализма является очень желанной удачей для подрывных элементов, потому что они составляют для них нежданных, неожиданных союзников, которые раздувают огромные пузыри, которые я обещаю себе проколоть булавкой логики и искренности перед закрытием своей речи. (Согласие.) Тогда, возможно, есть и это, что некоторые господа, когда они обнаружили, что им не нужно бояться закона фашизма или закона правительства, который медленнее, потому что он обязан двигаться в соответствии с правовой процедурой, возобновили свое смелое отношение.

Устранение подрывных элементов. Меры, принятые для восстановления общественного порядка, таковы: прежде всего устранение так называемых подрывных элементов. Было много шума после вытягивания сетей, но в действительности это было лишь очень маленькое дело. Из двух тысяч, которые были арестованы, те, кто все еще находится в тюрьме, не достигают цифры в сто пятьдесят. Они в руках судей. Они были элементами беспорядка и подрыва. На следующий день после каждого конфликта я давал категорический приказ конфисковать как можно большее количество оружия всякого рода и вида. Эта конфискация, которая продолжается с величайшей энергией, дала удовлетворительные результаты. (Согласие.) Я должен был подавлять каждый незаконный акт.

Высшие чины Национальной милиции. Была еще одна проблема в отношении Национальной милиции: а именно необходимость заполнения высших постов, на которые должны были быть назначены люди, приходящие из армии с большим личным военным опытом; эту необходимость нужно было гармонизировать с благодарностью, причитающейся малым главам фашистского «сквадризма», корпуса, который, оставив тысячи славных мертвецов, сокрушил подрывные демагогические элементы.

Мы решили эту проблему. Все чины высших офицеров выше чинов «Seniore» были назначены офицерам, приходящим из регулярной армии; все низшие чины и чины субофицеров были даны военным людям, «сквадристам», которые ранее видели военную жизнь.

Более того, статистика всегда стоит больше, чем речи. Девяносто семь процентов офицеров милиции, имеющих чин выше, чем «Seniore», происходят из офицеров регулярной армии. Из около двухсот тридцати офицеров, высших по чину, чем «Seniore», шесть награждены Военным орденом Савойи, два Золотыми медалями, сто тридцать Серебряными медалями, восемьдесят Бронзовыми медалями.

Поскольку это день объяснений, даже с риском злоупотребления вашим терпением, я должен прочитать список наград, дарованных главам Национальной милиции. Генерал Чезаре Де Боно, фельдмаршал регулярной армии: три Серебряные медали, специальное повышение за военные заслуги, «Croce di Guerra». Генерал Гандольфо, фельдмаршал регулярной армии: две Серебряные медали, специальное повышение за военные заслуги. Достопочтенный Чезаре Мария Де Векки: четыре Серебряные медали, две Бронзовые медали, две «Croci di Guerra». Итало Бальбо: одна Серебряная медаль, одна «Croce di Guerra». Густаво Фара, генерал, хорошо известный по всей Италии: одна Золотая медаль, две Серебряные медали, специальные повышения за военные заслуги. Стринга, генерал-майор регулярной армии: три Серебряные медали, одна Бронзовая медаль, инвалид войны. Озол Клементе, генерал-майор в регулярной армии: две Серебряные медали, «Croce di Guerra». Чеккерини, генерал-майор в регулярной армии: три Серебряные медали, две Бронзовые медали. Замбон, генерал-майор регулярной армии: Серебряная медаль и Бронзовая медаль. Гульельмотти, генерал-майор регулярной армии: две Серебряные медали.

После этих следуют:

Джуриати, с двумя Серебряными медалями; Ачербо, с тремя Серебряными медалями (голоса: «Браво!»); Карадонна, с тремя Серебряными медалями; Финци, с Серебряной медалью и двумя «Croci di Guerra».

Чтобы не смущать скромность моих друзей, я не буду продолжать читать список этих офицеров Национальной милиции (смех), но этого достаточно, чтобы доказать вам, что это серьезный институт. И я добавлю, что с каждым днем он становится все более серьезным, потому что я намерен, чтобы так было, потому что все его главы намерены этого.

Нас могут спросить: «Почему милиция остается?» Я скажу вам сразу: по очень простой причине, чтобы защищать фашизм дома, а также за рубежом. Слово «за рубежом» может вас встревожить. Что ж, я скажу вам, что за рубежом существует трудная атмосфера для итальянского фашизма. Трудная для партий Правых, которые, будучи сформированы из национальных элементов, не могут испытывать энтузиазма к движению, которое превозносит наши национальные качества; трудная для партий Левых, потому что эти элементы являются нашими противниками с социальной точки зрения, зная, что фашистское движение является ясно антисоциалистическим. Поэтому хорошо, чтобы было известно, что в Италии есть могучая армия добровольцев для защиты той особой формы политической организации, которая называется фашизм.

Милиция, более того, имеет целью дать возможность армии делать свою собственную работу. Армия должна сражаться, должна готовиться к войне. Она не должна заниматься полицейской работой, особенно политического характера, за исключением абсолютно исключительных обстоятельств, о которых сейчас я не хочу думать, даже гипотетически. В качестве примера я могу сказать вам, что прошлой ночью, по моим личным инструкциям, была блокирована целая секция Ливорно. Что ж, ста карабинеров и трехсот чернорубашечников было достаточно, в то время как армия, официальные войска, спали мирно в своих казармах, как было их долгом и их правом. Более того, поверьте мне, пока в Италии знают, что, помимо нескольких десятков тысяч верных карабинеров, есть эта огромная сила, попытки восстания или мятежа никогда не будут осмелены.

Изменения в Статутном законе. Наконец, и это маневр последних нескольких дней, в Италии разразились смелые защитники Статута, Свободы и Парламента. (Смех.) Кажется, слушая этих господ, которые долгое время забыли о существовании Статута, даже как простого исторического документа (смех), что Статут подвергается серьезному риску и что его нельзя даже обсуждать или рассматривать.

Что ж, я думаю, что никто из вас не может считать Камилло Кавура большевиком и фашистом 1848 года. Все знают, что конституционное движение Пьемонта было делом Кавура. Все знают, как была дарована политическая Конституция. В Генуе возник бунт против иезуитов, считавшихся сторонниками абсолютизма. Комиссия генуэзцев отправилась в Турин и просила об изгнании иезуитов и вызове Гражданской гвардии. Но Кавур ответил: «Это слишком мало, времена созрели для чего-то большего!» Кавур писал в своей газете Il Risorgimento: «Конституцию нужно требовать». И она была провозглашена 4 марта. В ее преамбуле говорится: «Статут является фундаментальным, вечным законом Монархии». Четыре дня спустя было сформировано первое конституционное министерство коалиции с умеренным Бальбо и демократом Парето.

Фраза «Статут является фундаментальным, вечным и неотменяемым законом Монархии» ранила уши демократов. Кавур поспешил интерпретировать ее в относительном смысле. Стоит внимательно выслушать этот параграф Кавура. «Как это возможно, — сказал он, — как можно ожидать, что законодатель пожелал бы обязать себя и нацию не вносить малейшего прямого изменения, не привносить малейшего улучшения в политический закон? Но это означало бы устранение из сообщества власти пересмотра Конституции; это означало бы лишение необходимой власти модификации ее политической формы в соответствии с новыми социальными требованиями; это была бы такая абсурдная идея, что никто из тех, кто сотрудничал в создании этого фундаментального закона, не мог бы ее постичь. Нация не может отказаться от власти изменения законными средствами своего общего права».

Через короткое время история должна была зарегистрировать первое нарушение Статута, которое предполагало или презумировало, что для того, чтобы стать членом Парламента, необходимо быть итальянским гражданином. 16 октября произошло разделение между Правыми, среди которых были умеренные и муниципалы, и Левыми, к которым принадлежали демократы, называемые «обожженными головами», и республиканцы. На следующий день эти две партии согласились единогласно провозгласить выше Статута, что все итальянцы могут принадлежать к Субальпийскому парламенту. Первым, кто воспользовался этим нарушением Статута, был Алессандро Мандзони; но он отклонил мандат письмом, которое представляет собой прекрасный пример корректности и политической честности. (Одобрение.)

Никто, господа, не желает свергать или уничтожать Статут, который прочно опирается на твердые основания; но обитатели этого здания с 1848 года по сегодняшний день изменились. Появились другие требования, другие нужды. Это уже не пьемонтская Италия 1848 года! И весьма странно замечать среди защитников Статута тех, кто нарушал его в его фундаментальных законах, тех, кто урезал прерогативы Короны, тех, кто хотел, чтобы Корона была полностью отстранена от политики нации и стала мертвым институтом. (Громкие аплодисменты.)

Упразднение парламента? Говорят, что этому правительству не нравится Палата депутатов. (Комментарии.) Говорят, что мы хотим упразднить парламент и лишить его всех его существенных атрибутов. Уместно сказать, что краха парламента не желаю ни я, ни те, кто следует моим идеям. Парламентаризм был серьезно затронут двумя явлениями, типичными для наших дней: с одной стороны, синдикализмом, с другой — журналистикой. Синдикализм объединяет через свои различные организации всех тех, у кого есть особые интересы, требующие защиты, и кто желает вывести их из-под явной некомпетентности политического собрания. Журналистика представляет собой ежедневный парламент, ежедневную трибуну, где люди, пришедшие из университетов, из науки, промышленности, из самого опыта жизни, препарируют проблемы с компетентностью, которая очень редко встречается на парламентских скамьях.

Эти два явления, типичные для последнего периода капиталистической цивилизации, — это то, что уменьшило огромное значение, которое придавалось парламенту. Подводя итог, парламент больше не может вмещать в себя всю жизнь наций, потому что современная жизнь исключительно сложна и трудна.

Но это не означает, что мы хотим упразднить парламент. Мы желаем, скорее, улучшить его, сделать его более совершенным, сделать его серьезным, если возможно, торжественным институтом. На самом деле, если бы я хотел упразднить парламент, я бы не внес законопроект об избирательной реформе. Этот законопроект логически предполагает выборы, и благодаря этим выборам появятся депутаты — (смех) — которые сформируют парламент. В 1924 году, следовательно, будет парламент.

Но должно ли правительство плестись в хвосте у парламента? Должно ли оно быть во власти парламента? Должно ли оно быть без воли или головы перед лицом парламента? Я не могу этого допустить.

Большой фашистский совет. Говорят, что фашизм создал дублирующие институты. Этих дубликатов не существует. Большой фашистский совет не является дубликатом Совета министров или органом, стоящим над ним. Он собирался четыре раза и никогда не занимался проблемами, которые касались Совета министров. Чем же тогда занимался Большой фашистский совет? На февральском заседании он посвятил себя Национальной милиции и масонству; он отдал дань уважения далматинцам и жителям Фиуме, а также рассмотрел вопросы фашизма за рубежом. На мартовском заседании он организовал церемонию в честь годовщины основания Рима и занимался синдикализмом. На своем четвертом заседании он посвятил себя Туринскому конгрессу и снова синдикализму.

Все великие проблемы, касающиеся государственного управления, реорганизации вооруженных сил, реформы наших судебных округов, реформы школ, все меры финансового характера были приняты непосредственно ответственным органом — Советом министров.

А тогда что такое Большой фашистский совет? Это орган координации между ответственными силами правительства и силами фашизма. Среди всех организаций, созданных после октябрьской революции, Большой фашистский совет является наиболее характерным, наиболее полезным, наиболее эффективным. Я упразднил верховных комиссаров, потому что они дублировали префектов, а также ущемляли авторитет последних, которые одни имеют право осуществлять власть. Но я никогда не мог бы подумать об упразднении Большого фашистского совета, даже если бы завтра случайно Совет министров состоял целиком из фашистов.

Нашим великодушием нельзя злоупотреблять! Это правительство, которое изображают враждебным свободе, было, возможно, слишком щедрым. Октябрьская революция не была для нас бескровной; мы оставили десятки и десятки погибших. И кто помешал бы нам в те дни сделать то, что делали все революции, — раз и навсегда избавиться от тех, кто, пользуясь нашим великодушием, теперь затрудняет нашу задачу? Только социалисты из газеты «Ла Джустиция» в Милане имели мужество признать, что если они все еще существуют, то обязаны этим нам, которые не хотели, чтобы в первые моменты «Похода на Рим» «черные рубашки» были запятнаны итальянской кровью. Но нашим великодушием нельзя злоупотреблять!

Никто не должен надеяться на кризис в фашизме. Членство в фашизме. Но никто не должен надеяться на кризис в фашизме, который есть и останется просто грозной партией. Если вы случайно заметите, что в одной из его бесчисленных секций в Италии есть разногласия, не делайте из этого вывод, что фашизм находится в состоянии кризиса. Когда партия держит правительство в своих руках, она держит его, если желает держать, потому что обладает грозными силами, которые можно использовать для укрепления своей власти с возрастающей силой. Фашизм — это синдикалистское движение, которое включает в себя полтора миллиона рабочих и крестьян, которые, должен сказать к их чести, являются теми, кто не доставляет мне никаких хлопот. Существует, кроме того, политический орган, насчитывающий 550 000 членов, и я просил освободить меня по крайней мере от 150 000 этих господ. (Смех.) Существует, тем не менее, военная секция из 300 000 «черных рубашек», которые только ждут, чтобы их призвали. Эти органы объединены своего рода моральным цементом, который можно назвать мистическим и священным, и благодаря которому, нажав на определенные клавиши, мы услышали бы завтра звуки определенных труб!

Ассоциации, включенные в фашизм. Нас спрашивают: «Неужели вы будете стоять лагерем в Италии как армия врагов, угнетающих остальное население?» Здесь мы имеем философию силы через согласие. Тем временем я имею удовольствие объявить, что внушительные массы людей, заслуживающих всяческого уважения нации, присоединились к фашизму, такие как Ассоциация увечных и инвалидов, Национальная ассоциация бывших военнослужащих. Вслед за фашизмом, кроме того, включены семьи павших на войне. В этих трех ассоциациях очень много членов из народа, в то время как между этими инвалидами, бывшими военнослужащими и семьями павших на войне существует большая солидарность. Они представляют миллионы людей, и перед лицом этого сотрудничества должен ли я просто искать все осколки, все реликвии старых традиционных партий? Должен ли я продать свое духовное первородство за чечевичную похлебку, которую мне могут предложить те, за кем никто в стране не последовал? (Громкое согласие.) Нет! Я никогда этого не сделаю.

Сотрудничество, которое я приветствую. Если есть кто-то, кто желает сотрудничать со мной, я приветствую его в своем доме. Но если этот сотрудник имеет вид контролирующего инквизитора, или ожидающего наследника, или человека, который лежит в засаде с целью в определенный момент зафиксировать мои ошибки, тогда я заявляю, что не хочу иметь ничего общего с таким сотрудничеством. (Браво!)

К тому же во всем этом есть моральная сила. Что было причиной, в конце концов, которая повлияла на итальянскую жизнь в прошлые годы? Италия переживала трансформацию. Никогда не было определенных границ. Ни у кого не хватало мужества быть тем, кем он должен был быть.

Был буржуа, у которого были социалистические замашки, был социалист, который стал буржуа до кончиков пальцев. Вся атмосфера состояла из полутонов неопределенности. Что ж, фашизм хватает индивидуумов за горло и говорит им: «Ты должен быть тем, кто ты есть. Если ты буржуа, ты должен оставаться таковым. Ты должен гордиться своим классом, потому что он дал тип деятельности миру в девятнадцатом веке. (Одобрение.) Если ты социалист, ты должен оставаться таковым, хотя и сталкиваясь с неизбежным риском, которому ты подвергаешься в этой профессии». (Смех.)

Налогообложение и дисциплина итальянского населения. Зрелище, которое сегодня представляет собой нация, удовлетворительно, потому что правительство проводит суровую и, если хотите, жестокую политику. Оно вынуждено увольнять тысячами своих чиновников, судей, офицеров, железнодорожников, докеров; и каждое увольнение представляет собой причину неприятностей, бедствий, беспокойства для тысяч семей. Правительство было вынуждено ввести налоги, которые неизбежно бьют по большим слоям населения. Итальянский народ дисциплинирован, молчалив и спокоен, он работает и знает, что есть правительство, которое правит, и знает, прежде всего, что если это правительство жестоко бьет по определенным слоям итальянского народа, то делает это не из каприза, а из высшей необходимости национального порядка.

Правительство едино. Над этой массой людей есть беспокойные группы практикующих политиков. Мы должны говорить прямо. В Италии было несколько правительств, которые до нынешнего всегда дрожали перед журналистом, банкиром, великим магистром масонства, перед главой Народной партии, который остается более или менее в тени — (аплодисменты) — и достаточно было одному из этих министров in partibus постучаться в дверь правительства, чтобы правительство было поражено внезапным параличом. Что ж, все это кончено! Многие люди важничали при старых правительствах; тех я не принимал, а доводил до слез. (Согласие.) Ибо правительство едино. Оно не знает никакого другого правительства, кроме своего собственного, и внимательно следит, потому что нельзя спать, когда правишь, нельзя пренебрегать фактами, нужно держать перед глазами всю панораму, замечать весь состав и разложение, смены партий и людей. Иногда необходимо, в качестве тактической меры, быть осмотрительным; но политическая стратегия, по крайней мере моя, является непримиримой и абсолютной.

Моя единственная амбиция — сделать итальянский народ сильным, процветающим, великим и свободным. Я должен был закончить; на самом деле я закончил, но должен еще добавить кое-что, что касается меня лично. Я не отказываю гражданам в том, что можно назвать «jus murmurandi» — праве на ропот. (Смех.) Но не следует преувеличивать, ни поднимать пугала, ни держать уши всегда открытыми для опасностей, которых не существует. И, поверьте мне, я не пьянею от величия. Я хотел бы, если бы это было возможно, опьянеть от смирения. (Одобрение.) Я довольствуюсь тем, что просто являюсь министром, и у меня нет амбиций, которые превосходят четко определенную сферу моих обязанностей и моей ответственности. И все же у меня тоже есть амбиция. Чем больше я узнаю итальянский народ, тем больше я склоняюсь перед ним. (Согласие.) Чем глубже я соприкасаюсь с массами итальянского народа, тем больше я чувствую, что они действительно достойны уважения всех представителей нации. (Согласие.) Моя амбиция, достопочтенные сенаторы, только одна. Ради этого неважно, работаю ли я четырнадцать или шестнадцать часов в день. И неважно, если бы я потерял свою жизнь, и я не считал бы это большей жертвой, чем положено. Моя амбиция такова: я хочу сделать итальянский народ сильным, процветающим, великим и свободным! (Конец речи сопровождается неистовой и восторженной овацией. Все сенаторы встают, трибуна громко аплодирует, в то время как подавляющее большинство сенаторов идут поздравить достопочтенного Муссолини.)

(Заседание объявляется закрытым.)



«КАК САРДИНИЯ БЫЛА ВЕЛИКА В ВОЙНЕ, ТАК ЖЕ ОНА БУДЕТ ВЕЛИКА В МИРЕ»





Speech delivered from the Palazzo della Prefettura at Sassari (Sardinia) on 10th June 1923.





Граждане Сассари! Гордый народ Сардинии! Путешествие, которое я совершил сегодня, не является и не должно интерпретироваться как министерский тур. Я намеревался совершить паломничество преданности и любви к вашей великолепной земле.

Мне сказали, что с 1870 года по сегодняшний день это первый раз, когда глава правительства обращается к народу Сассари, собравшемуся на этой обширной площади. Я сожалею о том факте, что до сегодняшнего дня ни один премьер-министр, ни один министр не почувствовал элементарного долга приехать сюда, чтобы узнать вас, ваши нужды, приехать и выразить вам, как много Италия вам должна! (Аплодисменты.)

Месяцами, годами, в течение долгих лет нашей кровавой жертвы и нашей священной славы имя Сассари, освященное историей военными сводками, отзывалось в душе всей Италии. Те, кто следил за великолепным усилием нашей расы, те, кто погрузился в грязь окопов, молодые люди моего поколения — гордые и презирающие смерть — все те, кто несет в своем сердце веру своей страны, все они, о люди бригады «Сассари», о граждане Сассари, отдают вам дань знака, свидетельства бесконечной любви. (Аплодисменты.)

Что с того, если какой-то ленивый бюрократ еще не принял во внимание ваши нужды? Сассари уже славно вошел в историю. Мне было больно сегодня, когда мне сказали, что в этом городе нет воды. Очень печально, что город героев должен терпеть жажду. Что ж! Я обещаю вам, что у вас будет вода; вы имеете право ее иметь. (Аплодисменты.) Если национальное правительство предоставит вам, как оно предоставит, три или четыре миллиона, необходимые для этой цели, оно лишь выполнит свой долг, потому что, пока в других местах молодые люди с широкими плечами работали у станков, народ Сардинии сражался и умирал в окопах.

Мы намерены поднять города и всю землю, потому что тот, кто внес вклад в войну, имеет больше прав получать в мирное время.

Несколько дней назад, в годовщину войны, я летал на аэроплане на кладбища Карсо. Там много ваших братьев, которые спят на тех кладбищах сном, который не знает пробуждения. Я знал их, я жил с ними, я страдал с ними. Они были великолепны, терпеливы, они не жаловались, они терпели, и когда для них настал трагический час наступать из окопов, они были первыми и никогда не спрашивали почему. (Громкие аплодисменты.)

Национальное правительство, которым я имею честь руководить, — это правительство, которое рассчитывает на вас, и вы можете рассчитывать на него. Это правительство, возникшее из двойной победы народа. Оно не может, следовательно, быть против рабочих классов. Оно приходит к вам, чтобы вы могли откровенно и лояльно сказать ему, каковы ваши нужды. О вас слишком долго забывали и пренебрегали вами! В Риме едва знали о существовании Сардинии! Но с тех пор, как война открыла вас Италии, все итальянцы должны помнить о Сардинии не только на словах, но и на деле. (Громкие аплодисменты.)

Я восхищен, я глубоко тронут приемом, который вы мне оказали. Я хорошо посмотрел вам в лицо, я признал, что вы — превосходные побеги этой итальянской расы, которая была велика, когда другие народы еще не родились, этой итальянской расы, которая трижды давала нашу цивилизацию варварскому миру, этой итальянской расы, которую мы хотим сформировать всеми борьбами, необходимыми для дисциплины, для работы, для веры. (Аплодисменты.)

Я уверен, что, как Сардиния была велика в войне, так же она будет велика в мире. Я приветствую вас, о великолепные сыны этого сурового, железистого и до сих пор забытого острова. Я обнимаю всех вас душой. Это не глава правительства говорит с вами, это брат, сослуживец по окопам. Кричите же со мной: Да здравствует Король! Да здравствует Италия! Да здравствует Сардиния!

(Восторженная овация встретила последние слова Муссолини.)



«ЛЮДИ УХОДЯТ, МОЖЕТ БЫТЬ, И ПРАВИТЕЛЬСТВА ТОЖЕ, НО ИТАЛИЯ ЖИВЕТ И НИКОГДА НЕ УМРЕТ»





Speech delivered at Cagliari (Sardinia) on 12th June 1923, from the Palazzo della Prefettura.





Граждане! Черные рубашки! Рыцарский народ Кальяри! В последнее время я посетил несколько городов, включая те, что принадлежат к месту, где я родился. Что ж! Я хочу сказать вам, и это правда, что ни один город не оказал мне такого приема, какой вы оказали мне сегодня. Я знал, что город Кальяри населен людьми сильных страстей, я знал, что в ваших сердцах пульсирует пылкий дух возрождения. Приветствия, которыми вы встретили меня, толпа, набившаяся в римский амфитеатр, — все это говорит мне, что здесь фашизм имеет глубокие корни. Я благодарю вас, поэтому, граждане, от всего сердца.

Я приехал на Сардинию не только для того, чтобы узнать вашу землю, так как сорока восьми часов было бы недостаточно для этой цели, и еще меньше их было бы достаточно, чтобы внимательно изучить ваши нужды. Я знаю их; государственные деятели знали их последние пятьдесят лет. Эти нужды уже стоят перед нацией, и если до сегодняшнего дня они еще не были решены, это связано с тем, что Риму не хватало той железной воли к возрождению, которая является стержнем, сущностью веры фашистского правительства в будущее нашей страны. (Аплодисменты.)

Проезжая через вашу землю, я нашел здесь живой, пульсирующий член матери-родины. Поистине этот ваш остров является западным оплотом нации; он как сердце Рима, помещенное посреди нашего моря. Среди всех впечатлений, которые я получил, приехав сюда, одно поразило мое сердце. Мне сказали, что Сардиния по особым местным причинам была невосприимчива к фашизму. Здесь тоже было еще одно недоразумение. Но с сегодняшнего дня когорты и легионы, тысячи сильных «черных рубашек», синдикаты, фаши, вся молодежь этого острова здесь, чтобы показать, что фашизм, представляющий собой непреодолимое движение за возрождение расы, должен был увлечь за собой этот остров, где итальянская раса проявляется так великолепно. (Аплодисменты.)

Я приветствую вас, черные рубашки! Мы видели друг друга в Риме, и группы, приехавшие с Сардинии, приветствовались в столице. Вы несете в своих сердцах веру, которая в определенный момент погнала тысячи и тысячи фашистов из всех городов, из всех деревень Италии в Рим. (Аплодисменты.)

Никто никогда не может мечтать вырвать у нас плод победы, за который мы заплатили столь большой кровью, щедро пролитой молодежью, которая предложила свои жизни, чтобы сокрушить итальянский большевизм. Тысячи и тысячи тех, кто принял мученическую смерть в окопах, кто возобновил борьбу после окончания войны, кто победил — все они проложили борозду между Италией вчерашнего, сегодняшнего и завтрашнего дня.

Граждане Кальяри! Вы, безусловно, должны сыграть роль в этой великой драме. Вы, несомненно, хотите жить жизнью нашего великого национального сообщества, этой нашей любимой Италии, этой обожаемой матери, которая является нашей мечтой, нашей надеждой, нашей верой, нашим убеждением, потому что люди уходят, может быть, и правительства тоже, но Италия живет и никогда не умрет! (Громкие аплодисменты.)

Сегодня я посетил чудесные сооружения искусственного озера Тирсо. Они не только слава Сардинии, они представляют собой шедевр, которым может гордиться вся нация.

Я чувствую, почти интуитивно, что Сардиния также, слишком долго забытая, возможно, слишком терпеливая, Сардиния сегодня идет рука об руку с остальной Италией. Давайте же поприветствуем друг друга, о граждане!

После этой моей речи, которая должна была быть актом преданности, узами союза между нами, давайте поприветствуем друг друга, крича: Да здравствует Король! (Приветствия.) Да здравствует Италия! (Приветствия.) Да здравствует фашизм! (Громкие приветствия.)



«ФАШИЗМ ПРИНЕСЕТ ПОЛНОЕ ВОЗРОЖДЕНИЕ ВАШЕЙ ЗЕМЛЕ»





Speech delivered at Iglesias (Sardinia), at the Palazzo Municipale, on 13th June 1923.





Граждане Иглесиаса! Черные рубашки! Фашисты! Ваш прием, такой сердечный и такой восторженный, превосходит всякие ожидания. Иглесиас действительно был колыбелью сардинского фашизма. Отсюда вышли первые группы черных рубашек; поэтому моим прямым долгом было приехать и войти в контакт с вами.

Вы заслуживаете того, чтобы правительство помнило о вас, так как на этом острове есть большой резерв веры и пылкого патриотизма: я возвращаюсь в Рим с сердцем, переполненным эмоциями.

С тех пор как Италия объединилась, это первый раз, когда глава правительства находится в непосредственном контакте с народом Сардинии.

Об одном я жалею, и это то, что краткость моего визита не дала мне возможности увидеть больше вашей прекрасной земли. Но я официально обещаю приехать снова и посетить ваши города и ваши деревни. Как глава правительства, я рад, что оказался среди трудолюбивых, тихих и поистине терпеливых людей, о которых слишком долго забывали, фактически почти считали далекой колонией.

Хорошо, чтобы знали, что Сардиния — один из первых регионов Италии, и хорошо, чтобы знали также, что она внесла наибольший вклад жизнями в нашу славную победу.

Как глава правительства, я рад оказаться среди героических черных рубашек и увидеть блестящие процветающие условия фашизма, который принесет полное возрождение вашей земле.

Вот (сказал достопочтенный Муссолини, положив руку на знамя Иглесиаса, которое было поднято рядом с ним) — вот знамя, символ чистой веры. Я целую его с пылом, и с тем же пылом я обнимаю вас, о великолепный народ Сардинии. (Громкие аплодисменты.)



«КАК МЫ ВЕРНУЛИ СЕБЕ ГОСПОДСТВО В ВОЗДУХЕ, МЫ НЕ ХОТИМ, ЧТОБЫ МОРЕ ЗАКЛЮЧАЛО НАС В ТЮРЬМУ»





Speech delivered at Florence from the balcony of the Palazzo Vecchio, on 19th June 1923.





Черные рубашки Флоренции и Тосканы! Фашисты! Народ! Где я найду необходимые слова, чтобы выразить полноту моих чувств в этот момент? Мои слова не могут не быть неадекватными для этой цели. Ваш торжественный, восторженный прием волнует меня до глубины души. Но несомненно, что не только мне вы оказываете эту чрезвычайную честь, но также, я думаю, идее, непреклонным протагонистом которой я был.

Флоренция напоминает мне дни, когда нас было мало. (Оглушительные аплодисменты.) Здесь мы провели первое славное собрание итальянских «Fasci di Combattimento». Вы помните, нам часто приходилось прерывать наше собрание, чтобы выйти и разогнать низкую чернь. («Браво!» Неистовые аплодисменты.) Нас было мало тогда! Что ж, несмотря на эту огромную толпу, здесь собравшуюся, я говорю, что нас все еще мало, не в отношении врагов, которые были обращены в бегство навсегда, а в отношении огромных задач, которые стоят перед нашей Италией. (Аплодисменты.) Я сказал, что наши враги были обращены в бегство, так как мы больше не окажем чести считать врагами определенные трупы итальянского политического мира — («Браво!») — которые обманывают себя, что они все еще существуют просто потому, что злоупотребляют нашим великодушием. Скажите мне тогда, черные рубашки Тосканы и Флоренции, если бы нужно было начать снова, должны ли мы начать снова? (Оглушительные аплодисменты и крики «Да! Да!») Этот ваш громкий крик, больше чем обещание, — это клятва, которая навсегда запечатывает Италию прошлого, Италию мошенников, обманщиков, трусливых, и открывает путь к «нашей» Италии, Италии, которую мы гордо несем в своих сердцах, которая принадлежит нам, представляющим новое поколение, которое обожает силу, которое вдохновляется красотой, которое готово на все, когда необходимо пожертвовать собой, чтобы бороться и умереть за идеал.

Я говорю вам, что Италия идет вперед. Два года назад, когда свирепствовала скотство красной демагогии, только двадцать аэропланов заявились на Кубок Баракка. В прошлом году их было тридцать пять; в этом году, до сих пор, девяносто. И как мы вернули себе господство в воздухе, так мы не хотим, чтобы море заключало нас в тюрьму. Оно должно быть, вместо этого, путем для нашего необходимого расширения в мире. (Громкие аплодисменты.)

Это, о фашисты, граждане, те изумительные задачи, которые стоят перед нами. И мы не промахнемся в нашей цели, если каждый из вас выгравирует в своем собственном сердце слова, которыми подытоживается заповедь этого невыразимого часа нашей истории как народа: «Работа», которая мало-помалу должна искупить нас от иностранной зависимости; «Гармония», которая должна сделать из итальянцев одну семью; «Дисциплина», благодаря которой в определенный момент все итальянцы становятся одним целым и идут рука об руку к одной и той же цели.

Черные рубашки! Вы чувствуете, что все маневры наших противников, направленные на то, чтобы отделить меня от вас, смешны и гротескны. И я надеюсь, вам не покажется слишком гордым утверждением, если я скажу, что фашизм, который я вел по консульским дорогам Рима, прочно в наших руках — («Браво!») — и что если кто-то должен обманывать себя в этом отношении, мне нужно было бы только сделать знак, отдать приказ: «A noi!» (Оглушительные аплодисменты.)

Поднимите свои знамена! Они были освящены священной кровью наших мертвых. Когда вера была таким образом освящена, она не может потерпеть неудачу, не может умереть, не умрет! (Продолжительные аплодисменты.)



«Я ОБЕЩАЮ ВАМ — И БОГ МНЕ СВИДЕТЕЛЬ — ЧТО Я БУДУ ПРОДОЛЖАТЬ СЕЙЧАС И ВСЕГДА БЫТЬ СМИРЕННЫМ СЛУГОЙ НАШЕЙ ОБОЖАЕМОЙ ИТАЛИИ»





Speech delivered on 19th June 1923, at Florence, in the historical Salone dei Cinquecento, where the Municipal Council solemnly bestowed on Mussolini the freedom of the city of Florence.





Господин мэр, советники, народ Флоренции, столицы на протяжении многих веков итальянского искусства, — вы заметите, что из-за чести, которую вы мне оказываете, я чувствую себя тронутым. Стать гражданином Флоренции, этого города, который оставил такие неизгладимые следы в истории человечества, представляет собой памятное и доминирующее событие в моей жизни. Я не знаю, действительно ли я достоин такой чести. (Крики «Да». «Пусть Бог хранит вас для будущего нашей Италии». Аплодисменты.)

То, что я сделал до сих пор, — это немного; но о! Граждане Флоренции, моя решимость непоколебима. («Браво!») Человеческая природа, которая всегда слаба, может подвести, но не мой дух, который доминирует моральной и материальной верой — верой страны.

С того момента, как итальянский фашизм поднял свои знамена, зажег свои факелы, прижег язвы, которые заражали тело нашей божественной страны, мы, итальянцы, которые чувствовали гордость быть итальянцами — («Браво! Браво!» Аплодисменты) — находимся в духовном общении через эту новую веру.

Граждане Флоренции! Я даю вам обещание, и будьте уверены, я сдержу его! Я обещаю вам — и Бог мне свидетель в этот момент чистоты моей веры — я обещаю вам, что я буду продолжать сейчас и всегда быть смиренным слугой нашей обожаемой Италии! (Продолжительные аплодисменты.)



«ПОБЕДА ПРИ ПЬЯВЕ БЫЛА РЕШАЮЩИМ ФАКТОРОМ ВОЙНЫ»





Speech delivered in Rome on 25th June 1923, from Palazzo Venezia, in commemoration of the anniversary of the Battle of the Piave.





Сослуживцы! — После того, как ваши ряды, такие хорошо дисциплинированные и с такой прекрасной выправкой, прошли мимо Его Величества Короля, неосязаемого символа страны, после суровой церемонии в ее молчаливой торжественности перед могилой Неизвестного солдата, после этого грозного проявления священной силы, слова от меня абсолютно излишни, и я не намерен произносить речь. Марш сегодня — это манифестация, полная значения и предостережения. Весь народ в оружии встретился сегодня душой в Вечном городе. Это весь народ, который, выше неизбежных партийных разногласий, находит себя сильно объединенным, когда на кону безопасность общей Родины.

По случаю извержения Этны национальная солидарность проявилась чудесным образом; из каждого города, каждой деревни, можно сказать, из каждого хутора, братский сердечный трепет исходил к земле, пораженной бедствием.

Сегодня десятки тысяч солдат, тысячи знамен, с людьми, приезжающими в Рим со всех частей Италии и из далеких колоний, из-за границы, свидетельствуют, что единство итальянской нации является свершившимся и неотменяемым фактом.

После семи месяцев правительства говорить с вами, мои товарищи по окопам, — это высочайшая честь, которая могла выпасть на мою долю. И я говорю это не для того, чтобы льстить вам, ни чтобы отдать вам дань, которая могла бы показаться формальной в таком случае, как этот. Я имею право интерпретировать мысли этого собрания, которое собирается слушать мои слова как выражение солидарности с национальным правительством. (Крики согласия.) Не будем произносить бесполезных и фантастических слов. Никто не нападает на священную свободу итальянского народа. Но я спрашиваю вас: должна ли быть свобода калечить победу? (Крики «Нет! нет!») Должна ли быть свобода наносить удары по нации? Должна ли быть свобода для тех, у кого в программе свержение наших национальных институтов? (Крики «Нет! нет!») Я повторяю то, что явно сказал раньше. Я не чувствую себя непогрешимым, я чувствую себя человеком, как вы.

Я не отвергаю, я не могу, я не буду отвергать никакого лояльного и искреннего сотрудничества.

Сослуживцы! Задача, которая лежит на моих плечах, но также и на ваших, просто огромна, и ей мы будем преданы многие годы. Поэтому необходимо не тратить, а беречь и использовать все энергии, которые могли бы быть обращены на благо нашей страны. Пять лет прошло со дня битвы при Пьяве, с той победы, о которой невозможно софистицировать ни внутри, ни за пределами границы. Необходимо провозгласить, для вас, кто слушает меня, а также для тех, кто читает то, что я говорю, что победа при Пьяве была решающим фактором войны.... На Пьяве Австро-Венгерская империя пошла на куски, с Пьяве начала свой полет на белых крыльях победа народа в оружии. Правительство намерено превозносить духовную силу, которая поднимается из победы народа в оружии. Оно не намерено рассеивать их, потому что оно представляет священное семя будущего. Чем дальше мы уходим от тех дней, от той памятной победы, тем более они кажутся нам чудесными, тем более победа кажется окутанной ореолом легенды. В такой победе каждый хотел бы принять участие!

Мы должны выиграть мир! Слишком поздно кто-то осознал, что когда страна в опасности, долг всех граждан, от высшего до низшего, только один: сражаться, страдать и, если нужно, умереть!

Мы выиграли войну, мы разрушили Империю, которая угрожала нашим границам, душила нас и держала нас навсегда под вымогательством вооруженной угрозы. У истории нет конца. Товарищи! История народов измеряется не годами, а десятками лет, веками. Эта ваша манифестация — непогрешимый знак жизненной силы итальянского народа.

Фраза «мы должны выиграть мир» не пустая. Она содержит глубокую истину. Мир выигрывается гармонией, работой и дисциплиной. Это новое евангелие, которое открылось перед глазами новых поколений, вышедших из окопов; евангелие простое и прямое, которое принимает во внимание все элементы, которое использует все энергии, которое не поддается тираниям гротескного исключительности, потому что у него одна единственная цель, общая цель: величие и спасение нации!

Сослуживцы! Вы приехали в Рим, и это естественно, я осмелюсь сказать, суждено! Потому что Рим всегда, как он будет завтра и в грядущие века, — живое сердце нашей расы! Это неистребимый символ нашей жизненности как народа. Кто держит Рим, тот держит нацию!

«Черные рубашки» похоронили прошлое. Я уверяю вас, мои сослуживцы, что мое правительство, несмотря на явные или скрытые трудности, сдержит свои обещания. Это правительство Витторио-Венето. Вы чувствуете это и вы знаете это. И если бы вы не верили в это, вы не были бы здесь собраны на этой площади. Унесите обратно в свои города, на свои земли, в свои дома, далекие, но близкие моему сердцу, энергичное впечатление от этой встречи.

Поддерживайте пламя горящим, потому что то, чего не было, может быть, потому что если победа была искалечена однажды, это не значит, что она может быть искалечена второй раз! (Громкие приветствия, повторяющиеся крики «Мы клянемся в этом!»)

Я помню вашу клятву. Я рассчитываю на вас, как рассчитываю на всех хороших итальянцев, но я рассчитываю, прежде всего, на вас, потому что вы моего поколения, потому что вы вышли из кровавой грязи окопов, потому что вы жили, боролись и страдали перед лицом смерти, потому что вы выполнили свой долг и имеете право требовать того, на что вы имеете право, не только с материальной, но и с моральной точки зрения. Я говорю вам, я клянусь вам, что время навсегда прошло, когда бойцы, возвращающиеся из окопов, должны были стыдиться себя, время, когда из-за угрожающего отношения коммунистов офицеры получали трусливый совет одеваться в штатское. (Аплодисменты.) Все это похоронено. Вы не должны забывать, и никто не забывает, что семь месяцев назад пятьдесят две тысячи вооруженных «черных рубашек» пришли в Рим, чтобы похоронить прошлое! (Громкие приветствия.)

Солдаты! Сослуживцы! Давайте поднимем перед нашим великим неизвестным товарищем крик, который подытоживает нашу веру: Да здравствует Король! Да здравствует Италия, победоносная, неприступная, бессмертная! (Громкие приветствия, в то время как все флаги подняты и развеваются среди энтузиазма огромной толпы на площади.)



ОТНОШЕНИЯ МЕЖДУ ИТАЛИЕЙ И СОЕДИНЕННЫМИ ШТАТАМИ





Speech by the American Ambassador to Rome.





28 июня 1923 года Итало-американская ассоциация провела в Риме банкет в честь мистера Ричарда Уошберна Чайлда, американского посла в Италии, и достопочтенного Муссолини, председателя Итальянского совета. Два выдающихся гостя произнесли следующие речи, которые имеют особое значение как в отношении фашизма, так и в отношении итало-американских отношений.


14. Две речи были любезно предоставлены по его просьбе барону Куаранта ди Сан Северино для публикации американским послом Ричардом Уошберном Чайлдом.



Цель этой встречи была четко объяснена достопочтенным бароном Сарди, итальянским заместителем государственного секретаря по общественным работам, в соответствующем обращении к прославленным гостям (опубликованном полностью Бюллетенем Библиотеки американских исследований в Италии, № 5), в котором, поблагодарив их от имени сенатора Руффини, президента Ассоциации, все еще задержанного из-за важных обязанностей в Женеве, а также от имени других членов, за честь, которую они оказали Обществу своим присутствием, он перешел к тому, чтобы подчеркнуть цель, ради которой существует Ассоциация, а именно способствовать лучшему взаимному пониманию между американским и итальянским народами через многообразную деятельность их соответствующих стран.

Достопочтенный Сарди объявил, что в течение летних месяцев этого года будут снова открыты подготовительные курсы для американских студентов, которые желают приехать и посетить нашу страну и изучать наш язык, литературу и историю, в то время как к следующему октябрю под патронажем американского посла и итальянского премьера, при сотрудничестве американских и итальянских профессоров, готовятся специальные промышленные и коммерческие курсы. Американские студенты смогут воспользоваться ценной библиотекой Ассоциации, которая ежедневно обогащается компетентной работой коммендаторе Гарри Нельсона Гэя и его сотрудников.

Достопочтенный Сарди, после упоминания о братстве по оружию, которое во время Великой войны объединило солдат Италии и Америки, сказал, что, вернувшись теперь в мирные сферы промышленности и культуры, эти формы усилий сильно способствуют укреплению между двумя странами того духовного братства, которое возникает из лучшего взаимного знакомства с соответствующими добродетелями и качествами и более ясного осознания наших стремлений.

Оратор заключил, выразив пожелание, чтобы Итало-американская ассоциация, благодаря нерасторжимому союзу культурных умов, могла усилить узы, уже объединяющие Соединенные Штаты Америки и Италию.

Господин президент и господа, — это моя привилегия предложить тост за Короля и за дух Италии, теперь более сильной и более единой, чем когда-либо прежде.

Я хочу выразить искреннюю надежду, что моя страна и ваша будут продолжать стоять вместе, отстаивая идеалы, которые делают людей сильными, вместо того чтобы терпеть те, которые делают людей слабыми.

В течение последних восьми месяцев Италия внесла чрезвычайный вклад во весь мир, подняв идеалы человеческого мужества, дисциплины и ответственности. Я был бы неверным своим убеждениям и убеждениям множества американцев, если бы не признал роль, которую сыграл ваш председатель Совета Муссолини вместе с народом Италии, дав всему человечеству пример мужественной национальной организации, основанной на дисциплинированной ответственности индивидуума перед государством, на отказе от ложных надежд на слабые доктрины и на призыве к полной энергичной силе человеческого духа.

Мы много слышали в последние несколько лет об угрозе, которую война несет перед лицом мира. Я уверен, что мой народ и ваш народ готовы действовать вместе, чтобы внести любой возможный вклад в уменьшение опасностей войны, но я придерживаюсь убеждения, и я думаю, ваш премьер придерживается убеждения, что худшие угрозы, чем война, теперь противостоят прогрессу человечества. Глупость, слабость и распад — хуже.

Эти угрозы слабости часто поощряются людьми с добрыми намерениями, которые говорят о необходимости спасения человечества и о необходимости установления прав человечества.

Я хочу видеть лидеров людей, которые вместо того, чтобы учить человечество искать помощь вне себя, будут учить человечество, что оно обладает силой внутри себя, чтобы облегчить свои собственные бедствия. Я хочу видеть лидеров, которые вместо того, чтобы рассказывать людям об их правах, будут вести их к тому, чтобы взять на себя полную долю своих обязанностей.

Я не сомневаюсь, что дух благожелательности является драгоценным достоянием человечества, но более драгоценным достоянием является дух, который поднимает силу человечества так, что сама благожелательность становится менее необходимой. Тот, кто делает себя сильным и призывает других быть сильными, даже более добр и любящ к миру, чем тот, кто поощряет людей искать зависимости от сил вне себя или от невыполнимых планов новых социальных структур. Я не сомневаюсь в доброй вере многих из тех, кто выдвигает теории новых устройств социальной, экономической и международной структуры, но они все могут быть уверены, что важнее любой из этих теорий — индивидуальная ответственность и рост и распространение уверенности в себе в доме и в нации.

Я не сомневаюсь, что мы, итальянцы и американцы, имеем полное понимание жалости, которую мы должны проявлять к слабым или плачущим группам или нациям или расам, которые требуют помощи или одолжения; но я верю, что даже в соревновании мира или войны я буду последним, кто когда-либо поверит, что слабые группы или нации или расы превосходят или более достойны моей привязанности, чем те, кто занимается своим делом с усердием, силой и мужеством и стоит на своих собственных сильных ногах.

Я не ставлю под сомнение мотивы многих из тех, кто, чувствуя нежное отношение к благополучию своих ближних, надеется на структуру общества, в которой международные органы будут передавать благодеяния сообществам, а сообщества будут передавать благодеяния индивидуумам. Я просто указываю на то, что некоторые нации, такие как ваша и моя, начинают верить, что эти идеи исходят из мыслей, которые, хотя и легко принимаются, являются порождением брака благожелательности с невежеством. В любой структуре общества, которая может заслужить наше уважение и нашу веру, поток ответственности идет в другую сторону. Доктрина о том, что сила мира проистекает из ответственности индивидуума, — это более суровая доктрина. Лидеры людей, которые настаивают на ней, — это те, кому человечество будет обязано вечным долгом.

Сила общества должна идти снизу вверх. Миру нужно сейчас больше, чем что-либо другое, доктрина, что первое место для развития силы — это дом, первый долг — это ближайший долг. Сильное сотрудничество наций может быть создано только из наций, которые являются сильными нациями, сильная нация может быть создана только из хороших и сильных индивидуумов.

Когда создают фасции, первое требование — найти отдельные прутья, прямые, сильные и жилистые, такие, какие вы нашли, господин президент, и так искусно связанные вместе в силе единства. Но если бы они были гнилыми палками, вы не смогли бы сделать фасции. Единство в действии было бы невозможно. Гнилые палки развалились бы в ваших пальцах.

Господин президент, то, что нужно миру, — это не лучшие теории и мечты, а лучшие люди для их осуществления. Миру нужен дух, который думает сначала об обязанностях, прежде чем он думает о правах. Именно этот дух вы сделали так много, чтобы пробудить к новой жизни в Италии.

Не так давно я слышал речь, произнесенную иностранцем в Италии, который привык иметь дело с экономической статистикой. Он пытался объяснить новую жизнь в Италии на основе сравнительной статистики. Я сказал ему, что он не сможет этого сделать, пока не сможет представить статистику человеческого духа. Я сказал ему, что он не сможет объяснить все в Италии, пока не сможет свести к статистике ту чудесную запись человеческого духа, которая едва ли за более чем полвека создала новую Италию. Я сказал ему, что ему придется учитывать количество итальянцев, которые в 1848 и 1859 годах, в Великой войне и 1923 году имели дело, ради которого они были готовы умереть. Я сказал ему, что я всегда был националистом, прежде чем стал интернационалистом, и я буду продолжать быть националистом, веря в дух сильного, честного и щедрого национализма, и веря не в теоретизирующие нации или ноющие народы, а в нации и народы, которые развивают национальный дух настолько тонко закаленный, что они предлагают миру пример организации, дисциплины и честной игры, потому что они сами являются честными и сильными людьми и могут ценно способствовать международному сотрудничеству. Я сказал ему, что когда он сможет представить статистику о человеческих добродетелях и человеческом духе, он будет ближе к пониманию того, что создало прогресс в мире. Я спросил его, есть ли у него цифры, чтобы показать разницу между нациями, которые воспитывают людей, готовых умереть за свои убеждения, и нациями, которые не производят таких людей. Я попросил его положить свои цифры обратно в карман и пойти поговорить с молодежью Италии.

Господин Президент, молодежь Италии, как и в любой другой стране, является хранителем духа завтрашнего дня. Почти незамеченным остается тот факт, что воспитание масс молодежи в духе дисциплины, честной конкуренции и преданности делу в значительной степени происходит через спортивные игры. Почти всегда забывают о том, что исторические или современные нации, которые занимались спортивными играми, — это сильные нации, а те, у кого не было спорта, — слабые. Почти не обращают внимания на то, что нации, способные выразить свой дух соперничества в спорте, — это нации, в которых меньше всего разрушительного беспокойства, которые наиболее справедливы и, безусловно, наиболее сдержанны в своих отношениях с другими народами.

Спортивные игры преподают урок: каждый, кто соревнуется, должен побеждать благодаря собственной доблести. Никакая помощь извне невозможна. Никаких особых привилегий ни для кого нет. Тот, кто побеждает, делает это исключительно благодаря своим заслугам. Спортивные игры, когда они проводятся командами, преподают урок: индивид должен отложить в сторону свои собственные интересы ради блага своей группы. Должно быть добровольное подчинение дисциплине и абсолютная преданность капитану, чтобы избежать унижения дезорганизации и поражения.

Спортивные игры не для слабых и вечно жалующихся, а для сильных и для тех, кто любит честную игру.

Наконец, они дают часто повторяющиеся уроки истины о том, что, когда плоть, мышцы и материальные средства, кажется, готовы отказать, человеческая воля и человеческий дух могут совершать чудеса победы.

Поскольку я верю в эти идеалы для своей страны и для вашей, я предлагаю через вас, для целей, которые определит Олимпийский комитет Италии, небольшой, но дружеский знак моего глубокого интереса к молодежи Италии. (Громкие аплодисменты.)

Ответ премьер-министра Италии

Господин посол, речь, которую Ваше Превосходительство произнесли на этой встрече, укрепляет узы симпатии и братства между Италией и Америкой и глубоко заинтересовала меня в моем качестве итальянца и фашиста. Как итальянца — потому что вы произнесли искренние слова сердечного одобрения правительству, которое я имею честь возглавлять. Мне нет нужды добавлять, что эта сердечность взаимна с моей стороны и со стороны всех итальянцев. Нет сомнений, что элементы для практического сотрудничества между двумя странами существуют. Вопрос лишь в организации этого сотрудничества. Кое-что уже сделано, но многое еще предстоит сделать.

Я не удивлю Ваше Превосходительство, если укажу, не вдаваясь в подробности, на проблему, которая касается нас напрямую. Я говорю о проблеме эмиграции. Я ограничусь лишь тем, что скажу: Италия с удовлетворением встретила бы расширение несколько жестких рамок иммиграционного закона, чтобы можно было увеличить итальянскую эмиграцию в Северную Америку, и с таким же удовлетворением встретила бы использование американского капитала в итальянских предприятиях. Как фашист, я заинтересовался словами Вашего Превосходительства, потому что они обнаруживают точное понимание этого явления и нашего движения и представляют собой сочувственное и мощное его оправдание. Этот факт тем более примечателен, что фашистское движение настолько сложно, что ум иностранца не всегда лучше всего приспособлен к его пониманию. Вы, господин посол, являетесь самым блестящим исключением из этого правила. Ваша речь, я бы сказал, содержит всю философию фашизма и фашистских устремлений, переплетенную с прославлением силы, красоты, дисциплины, авторитета и чувства ответственности. Вы смогли показать, господин посол, что, несмотря на многочисленные трудности общей ситуации, фашизм сохранил верность своим обещаниям, данным до «Похода на Рим». Время, прошедшее с момента этих обещаний, было коротким, поэтому только глупый человек стал бы утверждать, что работа уже завершена. Я ограничусь тем, что скажу: я нахожу подтверждение Вашего Превосходительства в том, что она хорошо начата.

Я уверен, господин посол, что все итальянцы прочтут с волнением слова, которые вы произнесли по этому памятному случаю. Я прошу вас особенно в это поверить. Я услышал сейчас не речь в манере и тоне обычного конвенционального выступления, а ясное и вдохновляющее изложение концепции жизни и истории, которая воодушевляет итальянский фашизм. Я не думаю, что преувеличиваю, когда говорю, что эта концепция находит сильных и многочисленных сторонников даже по ту сторону океана, среди граждан народа, у которого нет за плечами тысяч лет истории, как у нас, но который сегодня идет в авангарде человеческого прогресса. В этой близости концепций я нахожу прочную основу для братского взаимопонимания между Италией и Америкой. Объявление о том, что вы, господин посол, дарите золотой венок итальянскому юноше, который станет победителем в следующих олимпийских состязаниях, покорит сердца всех итальянских атлетов, а их, как вы знаете, бесчисленные легионы.

Я благодарю Ваше Превосходительство от имени итальянской молодежи, почти все из которой надели «черную рубашку», особенно молодых атлетов, и, одновременно поощряя Итало-американское общество продолжать выполнение своей великолепной программы, я заявляю, что мое правительство сделает все необходимое для развития и укрепления экономических и политических отношений между Соединенными Штатами и Италией.

Я поднимаю свой бокал за здоровье президента Гардинга и процветание великого американского народа. (Громкие аплодисменты.)



«ВЕЛИЧИЕ СТРАНЫ БУДЕТ ДОСТИГНУТО НОВЫМИ ПОКОЛЕНИЯМИ»



Речь, произнесенная 2 июля 1923 года в Риме, в Палаццо Венеция, перед школьниками из Триеста, Никастро, Кастельгандольфо, Ветралла и Перуджи и их учителями, которых сопровождали представители римских «балилла», прибывшими в Рим, чтобы отдать дань уважения у могилы «Неизвестного солдата», перед которой они возложили венок из кованого железа и, преклонив колени, повторили клятву любви и верности Королю и Стране. Достопочтенный Муссолини приветствовал их вместе с военным министром генералом Диасом, заместителем государственного секретаря по делам председательства достопочтенным Ачербо, генералом Де Боно, генеральным директором полиции, синьором Ломбардо Радиче, генеральным директором начальных школ, и другими официальными лицами. Достопочтенный Муссолини обратился к собравшимся со следующими словами:

В это лучезарное утро вы подарили столице великолепное зрелище. Римляне, прожившие многие тысячелетия истории, довольно медленно поддаются впечатлениям от событий и их нелегко увлечь чрезмерным энтузиазмом. Однако сегодня они, безусловно, преисполнились восхищения этой сценой многообещающей молодежи, которую представили им школьники, собравшиеся здесь со всех концов Италии и особенно из «Венеции-Джулии», особенно дорогой сердцу всех итальянцев. Было верно сказано, что в мрачные довоенные дни школы Национальной лиги и в целом школы, доверенные итальянским учителям, представляли собой центр, вокруг которого вынашивались надежды и вера итальянской расы. Я рад выразить вам чувства моей братской симпатии. Я рад добавить, что Национальное правительство, фашистское правительство, высоко ценит педагогические качества и глубоко уважает учителей всех ступеней, всех школ.

Фашистское правительство чувствует и знает, что величие страны, которой мы все должны посвятить лучшие из наших энергий, будет достигнуто новыми поколениями.

Вы (продолжил достопочтенный Муссолини, обращаясь особенно к учителям), вы должны быть творцами — как вы и показываете, что являетесь — этого великого итальянского возрождения.

На вас ложится задача все более тесного сплочения интеллектуальной жизни итальянцев, бывших рабами Австрии, с жизнью тех итальянцев, которые восстали и пожертвовали собой сотнями тысяч, чтобы разорвать свои оковы.

Вы прошли перед Неизвестным солдатом и, безусловно, прониклись его духом; отнесите его в Триест, к другому великому духу того, кто был предтечей вашего освобождения и нашего: Гульельмо Обердану! (Громкие аплодисменты.)



СИТУАЦИЯ В РУРЕ И ДРУГИЕ ВОПРОСЫ ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКИ





Speech delivered 3rd July 1923, at the Council of Ministers.





Достопочтенные министры и коллеги, с момента моих последних подробных заявлений о внешней политике, сделанных в Сенате, до сегодняшнего дня произошли следующие важные события международной политики:

Болгарский государственный переворот. Первым является болгарский государственный переворот, после которого противники фашистского правительства впали в определенные парадоксальные недоразумения. Конец Стамболийского и приход Цанкова вызвали определенное брожение в некоторых странах Малой Антанты. Италия немедленно предприняла действия по смягчению ситуации в нужных кругах, и опасавшиеся осложнения были предотвращены.

Лозаннский договор. Подписание мирного договора в Лозанне кажется неизбежным.

Ситуация в Руре. В последние несколько дней ситуация в Руре обострилась. С одной стороны, продолжается пассивное сопротивление; с другой — оккупация расширяется и усиливается мерами все более политического и военного характера. Общий отголосок этого кризиса, который, по-видимому, достиг своей острой стадии, ощущается на европейских биржах, где все курсы падают, не исключая английского фунта стерлингов по отношению к доллару.

Попытка, предпринятая Папой, столь благородная в своих гуманитарных и европейских целях, не изменила ситуацию. На следующий день после письма кардиналу Гаспарри последовала речь Пуанкаре со стороны французов, которая получила единодушное одобрение Сената, и в тот же день — страшный акт «саботажа», стоивший жизни многим бельгийским солдатам. Все это представляет собой не разрядку, а обострение ситуации.

Тем временем, после разрешения бельгийского кризиса, появилась возможность возобновить дипломатические действия. Италия принимает в них непосредственное участие и, как только увидит, что проблема находится на пути к полному решению, выразит свое согласие с теми положениями Лондонского меморандума, от которых не отошел ни один из представленных впоследствии проектов, а именно: связь проблемы репараций с проблемой межсоюзнических долгов; достаточный мораторий для Германии; установление определенной суммы; рациональная схема выплат; твердые гарантии экономического характера и, следовательно, отказ Франции от территориальной оккупации Рура.

Что касается пассивного сопротивления, итальянское правительство считает, что Германии невыгодно его затягивать, поскольку она не может надеяться ослабить Францию и не может обманывать себя тем, что получит помощь извне.

Безусловно, необходимо в срочном порядке ускорить возможность достижения соглашения, так как оккупация Рура тяжким бременем легла на экономическую жизнь Европы, задерживая ее восстановление.

Фиуме. Что касается вопроса о Фиуме, то в Белград были направлены представления с тем, чтобы переговоры могли вестись более справедливо, учитывая положение города и необходимость нормализации отношений между двумя странами. (Совет одобряет заявления достопочтенного Муссолини.)



ЗАКОНОПРОЕКТ ОБ ИЗБИРАТЕЛЬНОЙ РЕФОРМЕ





Speech delivered at the Chamber of Deputies on 16th July 1923.





Достопочтенные господа, я предпочел бы говорить с этой Ассамблеей о том вопросе внешней политики, который в данный момент интересует Италию и наполняет мир волнением: я имею в виду Рур. Я доказал бы, что действия Италии автономны и вдохновлены защитой наших интересов, а также необходимостью, которую все ощущают, выйти из кризиса, который обедняет и унижает наш континент. (Согласие.) Я обещаю сделать это в ближайшее время, если у Палаты не возникнет сегодня прихоти умереть раньше времени. (Смех и продолжительные комментарии.) Моя речь будет спокойной и взвешенной, хотя и фундаментально сильной. Она будет состоять из двух частей: одну я хотел бы назвать «отрицательной», а другую — «положительной».

В конце концов, я не жалею, что дискуссия вышла, пусть немного или далеко, за пределы, которыми могла бы ограничиться. Дискуссия по избирательному законопроекту дала возможность оппозиции проявить себя, перейти со всех своих секций, со всех своих скамей в атаку против политики и политической системы моего правительства. Поэтому вас не удивит, если, не вдаваясь в детали всех выступлений, я выделю из того, что было сказано основными ораторами, те аргументы и те предложения, которые я должен решительно опровергнуть.

Предупреждение Народной партии. Поскольку речь достопочтенного Петрилло была благоприятной для правительства, не стоит ею заниматься. (Смех.)

Я уделю внимание речи, произнесенной достопочтенным Гронки, — речи, прекрасной по своей форме и, возможно, еще более прекрасной по своему содержанию. Достопочтенный Гронки вновь предложил правительству сотрудничество по расчету, как в тех браках по расчету, которые не длятся долго или заканчиваются бесконечной зевотой. (Комментарий.)

Ваше сотрудничество, господа из Народной партии, в значительной степени состоит из упущенных деталей. Ваша партия тоже демонстрирует ту же слабость. Вам следует взяться за работу и прояснить их.

Я не знаю, как долго эти элементы, желающие сотрудничать на законных основаниях с Национальным правительством, могут оставаться едиными с вашей партией вместе с теми, кто хотел бы это сделать, но не может, потому что их внутренние чувства не позволяют им сделать этот шаг и это сотрудничество. Вы, безусловно, знаете меня достаточно хорошо, чтобы понять, что, насколько дело касается политической дискуссии, я непримирим. Мелочь из двух пятых, трех четвертей или какой-то другой дроби этой избирательной арифметики меня не интересует и не касается. Политику нельзя сравнивать с розничной торговлей. (Согласие и комментарий.) Быть или не быть! Я настолько плохой электоралист, что мог бы даже уступить вам тридцать или сорок депутатов, которые вас удовлетворяют; но я не даю их вам, так как это было бы аморально, потому что это представляло бы собой сделку, которая должна быть противна вашей совести, как и моей. (Согласие и комментарий.) На самом деле, я не могу принять своего рода мальтузианское сотрудничество! (Смех и одобрение.)

Русская и итальянская революции стремятся преодолеть все идеологии. Речь, произнесенная достопочтенным Лабриолой, была, безусловно, мощной. Он сказал, что правительственные кризисы являются заменой революции. Ему следовало сказать «эрзац», потому что заменители со времен войны имеют немецкое происхождение. Это слишком похоже на мнение травника, чтобы быть принятым. Может быть, отсутствие правительственных кризисов ведет к революции, но здесь у вас есть пример, который показывает, как чрезмерные правительственные кризисы также ведут к революции. Но, прежде всего, меня поразило, что достопочтенный Лабриола все еще использует старый словарь второсортной социалистической литературы, говоря о буржуазии и пролетариате — двух сущностях, четко определенных и постоянно находящихся в состоянии антагонизма. Безусловно, верно, что существует не одна буржуазия, а, возможно, двадцать четыре или сорок восемь буржуазий и суббуржуазий. То же самое можно сказать и о пролетариате. Какая связь может быть между рабочим завода «ФИАТ» — специализированным, утонченным, с тенденциями и вкусами, уже буржуазными, который зарабатывает от тридцати до пятидесяти лир в день, — какая связь может быть между этим так называемым пролетарием и бедным крестьянином Южной Италии, который в отчаянии скребет свою землю, выжженную солнцем? (Согласие и комментарии.)

Достопочтенный Лабриола сказал, что только пролетариат может позволить себе роскошь диктатуры. Это ошибка, которая доказана и может быть доказана. Единственный пример диктатуры предлагает нам Россия. Но достопочтенный Лабриола написал десятки статей, чтобы доказать, что диктатуры в России не существует и что диктатура — это не «пролетариата», а «над» пролетариатом. Все те, кто управляет Российским государством, — профессора, юристы, экономисты, литераторы, талантливые люди; то есть люди, вышедшие из профессиональных классов, из буржуазии.

Вина, которую достопочтенный Лабриола возлагает на нас, находя аналогию между методами и эволюцией русской и итальянской революций, не существует. И здесь я делаю простое утверждение исторического порядка. Факт в том, что обе революции стремятся уничтожить все идеологии и, в некотором смысле, либеральные и демократические институты, которые были результатом Французской революции.

Италия собралась с силами после Капоретто, потому что ей была навязана необходимая дисциплина войны. В течение последних нескольких дней использовался и злоупотреблялся полемический метод — метод выкапывания писаний и мнений прошлого, чтобы использовать их как оружие в нынешнем споре. Это очень жалкая система, которую я собираюсь использовать против тех, кто ее принял.

В своей речи достопочтенный Алессио заявил, что поражение Центральных империй произошло из-за неполноценности их представительных органов. Это совершенно одностороннее объяснение. Была война; миллионы людей сражались против Центральных империй и победили их. Другая ошибка — говорить, что после Капоретто Италия собралась с силами, потому что вернула себе свободу. Ничего подобного! Причина в том, что ей была навязана необходимая военная дисциплина. (Громкие аплодисменты справа.) Я не из тех, кто считает, что Капоретто был полностью вызван дезинтеграцией страны в тылу фронта. Это был военный разгром по своим причинам и развитию; но нет сомнений, что атмосфера в стране, атмосфера снисходительности и чрезмерной терпимости, породила тревожные моральные явления, которые должны были способствовать нашему разгрому.

Заря итальянского Рисорджименто пришла от буржуазии Неаполя. Другое утверждение, сделанное достопочтенным Алессио, о том, что итальянское Рисорджименто представляло собой усилия итальянских низших классов, поверхностно. Увы! Это не так. Итальянские низшие классы отсутствовали и часто были враждебны ему. Первая заря итальянского Рисорджименто пришла из Неаполя, от той буржуазии интеллигентных и галантных профессионалов, которая в Южной Италии представляет собой класс, исторически, политически и морально хорошо определенный. (Аплодисменты и согласие.) Те, кто в Ноле в 1821 году поднял знамя революции против Бурбонов, были двумя кавалерийскими офицерами. Весь благородный мартиролог итальянского Рисорджименто сформирован из элементов буржуазии. Нет ничего печальнее бесполезной жертвы братьев Бандьера. И когда вы думаете о трагедии Карло Пизакане, вы приходите в трепет! (Аплодисменты.) Я хотел бы отрицать, что сам Джузеппе Мадзини может быть включен в демократию. Его методы, безусловно, не были демократическими. Он был очень последователен в своих целях, но сколько раз он был непоследователен и изменчив в своих средствах?

Экспедиция в Крым действительно подготовила путь для единства Италии. А как насчет Кавура? Я думаю, что событием, которое действительно подготовило путь для единства страны, была экспедиция в Крым — (Комментарий) — которая представляет собой одно из самых примечательных событий в истории. Я вспоминаю об этом, потому что это показывает, как в торжественные часы решение остается за одним человеком, который должен советоваться только со своей совестью. (Аплодисменты и комментарий.) Когда генерал Дабормида отказался подписать договор о союзе с Францией и Англией, Кавур в тот же вечер 1 января 1855 года подписал его, не советуясь с парламентом или Советом министров, и подписал его, прежде всего, по своему усмотрению, не навязывая никаких условий. Это был акт безрассудства, который можно назвать возвышенным. Сам Кавур признал это, и, написав графу Ольдофреди, он сказал: «Я взял на свои плечи огромную ответственность. Это не имеет значения. Пусть будет что будет. Моя совесть говорит мне, что я выполнил священный долг!»

Когда солдаты маленького и доблестного Пьемонта собирались уходить, состоялась дискуссия в Субальпийском парламенте, и Анджело Брофферио, своего рода Каваллотти того времени — (Комментарий) — обвинил Кавура в отсутствии определенной политической линии поведения. Действительно стоит прочитать часть этой речи, потому что она близко напоминает речи, которые в течение нынешней недели произносились в этом зале.

«Наши министры, — сказал Анджело Брофферио, — представляют все идеи и все убеждения. В одно время они становятся консерваторами и лишают прессу суда присяжных; в другое время они подражают демократам и поднимают крики против узурпаций Рима; еще в другое время они сбрасывают маску и становятся ретроградами, чтобы объединиться с Австрией!»

Анджело Брофферио заканчивает этими поистине исключительными словами: «Где в этой системе уважение к условностям и конституционной морали?» и, ссылаясь на Договор, добавляет: «Да сохранит нас Бог от этой зловещей возможности! Но если вы согласитесь на этот Договор, проституция Пьемонта и разорение Италии станут свершившимися фактами!»

Любопытно также, что другой влиятельный идеолог, безусловно, священный для памяти всех итальянцев, Джузеппе Мадзини, был решительно против этого Договора, вплоть до того, что называл пьемонтских солдат, отправлявшихся в Крым, «депортированными» и подстрекал их к дезертирству! Но Гарибальди, гораздо более практичный лидер, интуитивно осознавал фундаментальную важность Договора о союзе между Пьемонтом и западными державами. «Италия, — говорил Гарибальди, — не должна упускать ни одной возможности развернуть свой флаг на поле битвы, которое могло бы напомнить европейским народам о ее политическом существовании».

Сегодня вы, конечно, все согласны признать, что история показала, что Анджело Брофферио был неправ, а Камилло Бенсо, граф Кавур, был полностью прав. (Одобрение.)

Моральное единство итальянского народа. Речь, произнесенная достопочтенным Амендолой, после речи достопочтенного Лабриолы, наиболее достойна анализа. Он сказал: «Итальянский народ охвачен моральным и духовным кризисом, который, безусловно, связан с нашим вмешательством, с войной и с послевоенным периодом», и заключил, предположив, что необходимо дать этому итальянскому народу его моральное единство. Что ж, мы должны внести ясность. Что означает «моральное единство итальянского народа»? Минимальный общий знаменатель, общее поле для действий, на котором все национальные партии встречаются и понимают друг друга, общее выравнивание всех мнений, всех убеждений, всех партий? Для меня достаточно того, чтобы моральное единство существовало в определенные решающие часы жизни народа. Мы не можем ожидать его каждый день и по всем вопросам. С другой стороны, я твердо верю, что это моральное, фундаментальное единство итальянского народа уже действует. Мы сами видим, как оно реализуется, возможно, не столько благодаря нашей политической работе, сколько благодаря войне, которая заставила итальянцев узнать друг друга и сплотила их, превратив наш небольшой полуостров в своего рода семью.

Многие местные границы, разделявшие провинции и регионы, исчезли. Теперь мы должны завершить эту работу. Достопочтенный Бентини, говоря о свободе печати, к которой мы вернемся позже, процитировал эпизод с Гарибальди и Дюма. Я полностью одобряю ответ, данный Гарибальди. Но я спрашиваю вас — если бы газета «Индипенденте» случайно опубликовала новости о передвижениях гарибальдийских войск или дискредитировала военные действия, вы думаете, что Гарибальди не подавил бы эту газету? (Одобрение и комментарии.)

У нас есть власть — мы удержим ее и защитим от всех! Но в речи достопочтенного Бентини особенно странным является смешение тактики и политической стратегии. Сегодня можно выиграть много сражений, но войну можно проиграть или выиграть. Что произошло? У вас были блестящие тактические результаты, но впоследствии у вас не хватило мужества предпринять то, что было необходимо для достижения конечной цели. Вы завоевали множество отдаленных коммун, провинций и институтов и не поняли, что все это было совершенно бесполезно, если в данный момент вы не стали хозяевами умов, сердец нации — (Прерывания на крайне левом фланге.) — если, другими словами, у вас не хватило мужества использовать политическую стратегию. Сегодня ваш шанс упущен, и не обольщайтесь!

История предлагает определенные шансы только один раз. (Одобрение на крайне правом фланге.) Но чтобы понять этот закон, необходимо, господа, иметь перед глазами два очень простых соображения, а именно: была война, которая изменила интересы, модифицировала идеи, обострила чувства, и была также революция. Чтобы совершить революцию, не обязательно разыгрывать великую драму на арене. Мы оставили много погибших на дорогах к Риму, и, естественно, любой, кто обманывает себя, — глупец. У нас есть власть, и мы удержим ее. Мы защитим ее от кого угодно!

Революция заключается в этой твердой решимости удерживать власть! (Одобрение и комментарии.)

Итальянский народ под господством тиранического правительства, стонущий под оковами рабства? А теперь я перехожу к практической стороне дискуссии.

Они говорят о свободе. Но что такое эта свобода? Существует ли свобода? В конце концов, это философское и моральное понятие. Существуют различные проявления свободы. Свободы никогда не существовало. Социалисты всегда отрицали ее. Свобода труда никогда не признавалась вами. Вы избивали штрейкбрехера, когда он появлялся на фабриках, в то время как другие рабочие бастовали. (Аплодисменты: прерывания на крайне левом фланге.)

Но тогда действительно ли правда и доказано, что итальянский народ находится под господством тиранического правительства и стонет в оковах рабства? Является ли мое правительство тираническим?

В социальной сфере — нет! У меня хватило мужества превратить восьмичасовой рабочий день в закон государства. (Комментарии на крайне левом фланге.) Не презирайте эту победу; не недооценивайте ее. (Одобрение.) Я одобрил все социальные и пацифистские конвенции Вашингтона. Что сделало это правительство в политической сфере? Говорят, что демократия там, где расширяется избирательное право. Что ж, это правительство сохранило всеобщее избирательное право. И хотя итальянские женщины, которые достаточно умны, чтобы требовать его, не сделали этого, я предоставил его, пусть даже только в отношении муниципальных выборов, от шести до восьми миллионам женщин! Никаких исключительных законов не было принято — (Комментарии на крайне левом фланге.) — и регулирование печати не является исключительным законом.

Вы забываете очень простую вещь: революция имеет право защищать себя. (Одобрение справа: комментарии.) Существует ли в России свобода ассоциаций для тех, кто не является большевиком? Нет! Существует ли для них свобода печати? Нет! Существует ли свобода собраний, голосования? Нет! (Аплодисменты: комментарии на крайне левом фланге.) Вы, являющиеся защитниками российского режима, не имеете права протестовать против такого режима, как мой, который даже отдаленно нельзя сравнить с режимом большевиков. (Одобрение справа: комментарии слева.)

Я, господа, не деспот, который остается запертым в замке, защищенном высокими стенами. Я свободно перемещаюсь среди людей без каких-либо опасений и слушаю их. (Громкое одобрение.) Что ж, итальянский народ до сих пор не просил о свободе. (Одобрение справа: комментарии на крайне левом фланге.) В Мессине население, окружившее мою карету, сказало: «Увезите нас из этих деревянных хижин». (Одобрение.) На Сардинии — (вы заметите, что я говорю о регионе, где у фашизма нет десятков тысяч последователей, как в Ломбардии) — на Сардинии, в Арбатаксе, люди подходили ко мне с осунувшимися лицами; они окружали меня и, указывая на тропу с гнилой рекой среди болотистого тростника, говорили мне: «Малярия убивает нас!» Они не говорили мне о свободе, о Статуте, о Конституции. Именно эмигранты фашистской революции создают этого идола, которого итальянский народ, а теперь и иностранное общественное мнение, в значительной степени разрушили. (Громкие аплодисменты справа.)

Каждый день я принимаю десятки комитетов, и сотни заявлений бросают на мой стол, в которых, можно сказать, представлены насущные нужды каждой из восьми тысяч коммун Италии.

Что ж, почему бы всем им не прийти ко мне и не сказать: «Мы страдаем, потому что вы угнетаете нас»? Но есть причина, факт, на который я хочу обратить ваше внимание. Вы говорите, что бывшие солдаты сражались за свободу. Как же тогда получается, что эти бывшие солдаты выступают за тираническое правительство? (Аплодисменты.)

Являются ли сила и согласие антагонистическими элементами? Отнюдь нет! В силе уже есть согласие, а согласие само по себе и для себя является силой.

Но скажите мне, нашли ли вы на лице земли правительство любого рода, которое претендовало бы на то, чтобы сделать счастливыми всех людей, которыми оно управляет? Но это означало бы квадратуру круга! Любое правительство, даже если бы им руководили люди, причастные к божественной мудрости, какую бы меру оно ни приняло, сделает некоторых людей недовольными. И как вы можете проверить это недовольство? Силой! Что такое государство? Это полиция. Все ваши своды законов, сами законы, все ваши доктрины — ничто, если в данный момент полиция своей физической силой не заставит почувствовать неразрушимый вес закона. (Комментарии и одобрение.)

Мы не хотим упразднять парламент. Говорят, что мы хотим упразднить парламент. Нет! Это неправда. Прежде всего, мы не знаем, чем могли бы его заменить. (Комментарий.) Парламенты, так называемые технические советы, все еще находятся в зачаточном состоянии.

Может быть, они представляют некоторые принципы жизни. С такими предметами никогда нельзя быть догматичным или откровенным; но перед лицом сегодняшнего положения дел они представляют собой лишь попытки. Возможно, на втором этапе можно будет выделить этим техническим советам часть законодательной работы.

Но, господа, я прошу вас учесть, что фашизм выступает за выборы. То есть он призывает к выборам, чтобы завоевать коммуны и провинции. Он призывал к ним, чтобы послать депутатов в парламент; поэтому он не стремится упразднить парламент. Напротив, как я сказал ранее и повторяю, правительство хочет сделать парламент более серьезным, если не более торжественным институтом: оно хочет, если возможно, преодолеть тот разрыв, который неоспоримо существует между фашизмом и страной.

Фашизм — не преходящее явление. Не надейтесь, что его жизнь будет короткой! Господа, мы должны следовать за фашизмом, я не скажу с любовью, но с умом. Не должно быть никаких иллюзий. Сколько раз с тех скамей говорили, что фашизм — это преходящее явление! Вы видели это. Это внушительное явление, которое собирает своих последователей, можно сказать, миллионами. Это крупнейшая массовая партия, которая когда-либо существовала в Италии. Она обладает некоторой жизненной, мощной силой, и поскольку она отличается от всех остальных по своему охвату, своей организации, своей дисциплине, не надейтесь, что ее жизнь будет короткой!

Сегодня фашизм переживает муки глубокой трансформации. Вы спросите: «Когда фашизм повзрослеет?» О! Я не хочу, чтобы он повзрослел слишком рано! (Смех.) Я предпочитаю, чтобы он продолжал оставаться таким, как сегодня, еще некоторое время, пока все не смирятся со свершившимся фактом, и имел свои прекрасные доспехи и свою мужественную воинственную душу.

Есть факт, который быстро трансформирует сущность фашизма. Фашистская партия, с одной стороны, становится милицией, а с другой — администрацией и правительством. Невероятно, какое изменение претерпевает глава «сквадры», когда становится олдерменом или мэром. Он понимает, что невозможно резко атаковать коммунальные бюджеты без подготовки, но необходимо изучить их и посвятить себя административной части, что является тяжелой, сухой и трудной задачей. (Аплодисменты.) И поскольку число коммун, завоеванных фашистами, исчисляется теперь несколькими тысячами, вы придете к выводу, что трансформация фашизма в орган администрации происходит и скоро станет свершившимся фактом.

Свобода не должна превращаться в произвол, а произвол я никогда не допущу! Вы спрашиваете: «Когда закончится это моральное давление фашизма?» Я понимаю, что вы беспокоитесь об этом. Это естественно, но это зависит от вас. Вы знаете, что я был бы счастлив завтра иметь в своем правительстве прямых представителей организованных рабочих классов. Я хотел бы иметь их со мной; я хотел бы также доверить им министерство, которое требует деликатного обращения, чтобы убедить их, что управление государством — вещь чрезвычайной сложности и трудности, что здесь мало что можно импровизировать, что нельзя делать tabula rasa, как в некоторых революциях, потому что потом необходимо восстанавливать. Вы не можете взять капрала дивизии Петрограда и сделать из него генерала, потому что потом вам придется вызывать Брусилова! (Комментарий.) Подводя итог, до тех пор, пока существуют противники, которые вместо того, чтобы смириться со свершившимся фактом, замышляют реакционное движение, мы не можем разоружиться. Но я скажу далее, что последний опыт после вашей попытки забастовки в прошлом году должен был убедить вас к настоящему времени, что эта дорога приведет вас к краху; в то время как, с другой стороны, вы должны принять во внимание, раз и навсегда, если у вас в венах есть хоть немного марксистской доктрины, что возникла новая ситуация, к которой (если вы умны и следите за интересами классов, которые, как вы говорите, представляете) вы должны приспособиться. И, кроме того, Коломбино, который является другом Людовико д'Арагоны, может сказать, являюсь ли я врагом рабочих классов. Я вызываю его опровергнуть мое утверждение, что шесть тысяч рабочих, принадлежащих к Итальянскому металлургическому консорциуму, работают сегодня, потому что я помог им и потому что я выполнил свой долг как гражданин и глава итальянского правительства. (Комментарий и одобрение.)

Но свобода, господа, не должна превращаться в произвол. То, чего они требуют, — это произвол, и этого я никогда не допущу! (Громкие аплодисменты и комментарии.) Вы можете, если хотите, организовываться и маршировать в процессиях, и я обеспечу вас эскортом. Но если вы намерены бросать камни в карабинеров или проходить по улице, где это запрещено, вы столкнетесь с государством, которое будет противостоять вам, если необходимо, силой. (Громкие аплодисменты справа: комментарии слева.)

Тщательный анализ законопроекта об избирательной реформе. Но этот избирательный закон, который так нас беспокоит: действительно ли он монстр? Я заявляю вам, что, будь он монстром, я хотел бы немедленно передать его в музей монстров. (Смех.) Этот закон, основные линии которого я наметил, но который впоследствии был последовательно разработан моим другом достопочтенным Ачербо и переработан комиссией, не знаю, к лучшему или к худшему — (Громкий смех) — является творением, и, как все творения этого мира, имеет свои качества и недостатки. Нельзя осуждать его целиком; это было бы большой ошибкой.

Вы должны учесть — я говорю это вам с абсолютной откровенностью — что это закон для нас; — (Комментарии.) — но он включает принципы, которые являются ультрадемократическими — принцип государственного избирательного списка; принцип национального избирательного округа, который был оправданием социализма, как только что напомнил Константино Лаццари. Вы говорите, что борьба безлична, что выборы вызовут беспорядки. Но кто сказал вам, что выборы близки? (Смех: продолжительные комментарии.) Действие этого закона таково, что четвертая часть мест гарантирована меньшинствам, в то время как я думаю, что при проведении выборов по нынешнему закону меньшинства, возможно, были бы еще больше ущемлены. (Одобрение и комментарии.) Во всяком случае, безличность борьбы лишает эту борьбу того характера жесткости, который мог бы вызывать беспокойство с точки зрения общественного порядка. При нынешнем положении дел выборы, проводимые по одномандатным округам или даже на пропорциональной основе, безусловно, привели бы к эксцессам. (Одобрение.)

Правительство не может принимать условия. Либо вы выражаете ему доверие, либо отказываете. Я заявляю, что не буду назначать выборы, пока не буду уверен, что они пройдут в условиях независимости и порядка. (Комментарий и аплодисменты.) Я добавляю, что, хотя в принципе я являюсь и должен быть непримиримым, я доверяюсь, в некотором смысле, в отношении технической дискуссии, компетентным элементам. В этом зале очень много компетентных элементов. Они скажут, как этот закон можно еще больше улучшить или дополнить. (Комментарий.) Но это дело Палаты, и правительство заявляет вам, что не отказывается принять те улучшения, которые облегчили бы осуществление права голоса.

Это касается в некотором смысле Народной партии, которая должна решить сама за себя. Я говорил прямо, но должен сказать, не так прямо, как говорили с тех скамей. Правительство не может принимать условия. Либо вы выражаете ему доверие, либо отказываете. (Одобрение и комментарии.)

От вашего голосования будет зависеть в некотором смысле ваша судьба! Я согласен со всеми ораторами, которые заявили, что страна хочет только того, чтобы ее оставили в покое; работать в мире с дисциплиной. И мое правительство прилагает огромные усилия для достижения этого результата и будет продолжать, даже если ему придется ударить по своим собственным последователям, потому что, желая сильного государства, справедливо, чтобы мы первыми испытали последствия силы. (Громкие аплодисменты.) У меня также есть долг сказать вам — и я говорю это из чувства долга — что от вашего голосования зависит в некотором смысле ваша судьба! Не обольщайтесь, даже в этой области, потому что никто не выходит за рамки Конституции — ни я, ни другие — как никто не может предполагать, что он не имеет достаточных гарантий в соответствии с духом и буквой Конституции. (Комментарий.) И тогда, если дела обстоят так, я говорю вам, примите во внимание эту необходимость. Не позволяйте стране снова получить впечатление, что парламент далек от души нации и что этот парламент, после маневрирования в течение целой недели в кампании оппозиции, достиг в конце стерильных результатов. Потому что это момент, когда парламент и страна могут примириться. Но если этот шанс будет упущен, завтра будет слишком поздно, и вы чувствуете это в воздухе, вы чувствуете это в себе. И тогда, господа, не цепляйтесь за политические ярлыки, не упорствуйте в формальной последовательности партий, не хватайтесь за соломинки, как потерпевшие кораблекрушение в океане, тщетно надеясь спастись. Но прислушайтесь к тайному и торжественному предупреждению вашей совести; прислушайтесь также к непреодолимому голосу нации!

(Последние слова речи достопочтенного Муссолини, которую Ассамблея и трибуны слушали с величайшим вниманием, встречают неистовыми, повторяющимися аплодисментами со скамей правых, центра и многих депутатов демократических левых. Овация длится долго и усиливается аплодисментами со всех трибун.)

(Когда аплодисменты стихают, все члены правительства пожимают руку Председателю Совета, в то время как со скамей правых все депутаты спускаются, чтобы поздравить достопочтенного Муссолини, среди них достопочтенный Фера, бывший министр юстиции, и бывшие премьер-министры, достопочтенный Джолитти, достопочтенный Саландра, достопочтенный Орландо и Председатель Палаты, достопочтенный Де Никола, который восклицает: «Это самая прекрасная речь в анналах парламентской истории».)

Заседание приостанавливается на полчаса. Когда оно возобновляется в 8.10, достопочтенный Муссолини соглашается принять повестку дня, предложенную Ларуссой, а именно:

«Палата, подтверждая свое доверие правительству, одобряет принципы, содержащиеся в законопроекте об избирательной реформе, и переходит к обсуждению статей проекта».

В 11.10, после завершения голосования, провозглашается результат, а именно: «Палата депутатов голосует в поддержку правительства подавляющим большинством».

(Заседание закрыто.)



РЕЗНЯ ИТАЛЬЯНСКОЙ ДЕЛЕГАЦИИ ПО ДЕЛИМИТАЦИИ ГРЕКО-АЛБАНСКОЙ ГРАНИЦЫ



27 августа генерал Энрико Теллини, президент Международной комиссии по делимитации греко-албанской границы, медицинский офицер майор Луиджи Корти и лейтенант Марио Боначини, члены миссии, были зверски убиты в Греции во время поездки на автомобиле из Янины в Санти-Куаранта.

Принимая во внимание предшествующие убийства, всю согласованную информацию из различных источников, собранную на месте резни, и продолжающуюся кампанию клеветы и подстрекательства со стороны греческой прессы против Италии и итальянской военной миссии, Королевское правительство (сообщает агентство Стефани) пришло к выводу, что моральная, а также косвенно материальная ответственность за резню ложится на греческое правительство. На этих основаниях глава правительства, будучи уверенным в том, что выражает чувство негодования всей итальянской нации, поручил коммендаторе Монтанье, министру в Афинах, представить Греции следующую ноту, содержащую требования Италии.

Нота достопочтенного Муссолини Греции требует от имени Италии:

1. Извинения в самой полной и официальной форме, которые должны быть представлены итальянскому правительству в Королевской итальянской миссии в Афинах через высшую греческую власть;

2. Торжественная похоронная церемония для жертв резни, которая должна быть проведена в католическом соборе в Афинах в присутствии всех членов греческого правительства;

3. Почести итальянскому флагу, которые должны быть отданы эллинским флотом в бухте Пирей одному из наших военно-морских соединений, которое направится туда специально для этой цели, посредством салюта из двадцати одного залпа, произведенного эллинскими кораблями, в то время как греческий флот поднимет итальянский флаг на грот-мачте;

4. Строгое расследование, которое будет проведено греческими властями на месте резни с помощью Королевского итальянского военного атташе полковника Перроне, за личную безопасность которого эллинское правительство несет абсолютную ответственность. Такое расследование должно быть проведено в течение пяти дней после принятия этих требований;

5. Смертная казнь для виновных;

6. Компенсация в размере пятидесяти миллионов итальянских лир (около 500 000 фунтов стерлингов), которая должна быть выплачена в течение пяти дней после представления этой ноты;

7. Воинские почести останкам жертв при их погрузке в Превезе на итальянские военные корабли.




Mussolini.










Rome, Palazzo Chigi, 29th August 1923.
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